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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY 0F
LIFE AT SEA, 1948-

The Governments of the Argentine Republic, the Commonwealth of
Australia. Belgium, the Republic of the United States of Brazil, Canada,
the Republic of Chile, the Republic of China, Denmark, Egypt. the Republic
of Finland, the French Republic. Greece, the Republic of Iceland, india,
Ireland, the Italian Republic, the Netherlands, New Zealand, Norway.
Pakistan, the Republic of Panama, the Republic of the Philippines, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic, the Union of South Africa,
Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics and the
Federative People's Republic of Yugoslavia, being desirous of promotiflg
safety of l11e at sea by establishing in common agreement unif orl
principles and rules directed thereto:

Considering that this end may best be achieved by the conclusion of a
Convention to replace the International Convention for the Safety of Lift
at Sea, 1929:

Have appointed their Plenipotentiaries, namnely:-
The Argentine Republic

Captain Don Alberto J. ODDERA ' Naval Attaché, Argentine EmbassY.
London.

Commander Don Juan Eugenio PEFFABET, Chiot of Regime and<
Safety of Navigation Services Division'in the Maritime and River
Transit Service-Maritime Prefecture--Navy Department.

Lieutenant Don Jorge R. MARTINEZ-VIVOT, Naval Engineer, NaVY~
Departinent.

The Commonwealh of Australia
Captain Norman Qerald ROSKRUGE, Acting Director of Navigation,~

Marine Branch, Department of Shipping and Fuel.

Mr. Sydney POLLOCK, Engineer and Ship Surveyor-în-Chief, Marine
Branch, Department of Shipping and Fuel.

Belgium
Mr. G. BERTRAND, Engineer in Chiot, Director of the Marine

Administration.
Mr. F. Van GOOL, Nautical Adviser, Marine Administration.

Thw Republic of the United States of Brazil
Vice-Admirai. Qustavo GOULART (Retd.), President, Maritif'1c

Tribunal.
Rear-Admiral Antonio Alves CAMARA. Director-Ociieral. HYdO

graphic and Navigation Department in the Ministry of the N8!vy»

Captain Paulo Nogueira PENIDO, Naval Attaché, Brazilian Embasy*

Commander J. C. Rego MONTEIRO, Naval Constructor, Head of tll
Tecbnical Division, Rio de Janeiro Naval Yard.



CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

Les Gouvernements de la République Argentine, du Commonwealth
d'Australie, de la Belgique, de la République des Etats-Unis du Brésil, du
Canada, de la République du Chili, de la République de Chine, du Danemark.
de l'Egypte, de la République de Finlande, de la République française, de la
Grèce, de la République d'Islande, de l'Inde, de l'Irlande, de la République
italienne, des Pays-Bas, de la Nouvelle Zélande, de la Norvège, du Pakistan,
de la République de Panama, de la République des Philippines, de la
République de Pologne, de la République portugaise, de l'Union Sud-Africaine,
de la Suède, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des
Etats-Unis d'Amérique, de l'Union des Républiques socialistes soviétiques et
de la République fédérative populaire de Yougoslavie, désireux d'établir d'un
commun accord des principes et des règles uniformes à l'effet de sauvegarder
la vie humaine en mer;

Considérant que le meilleur moyen d'atteindre ce but est la conclusion
d'une Convention destinée à remplacer la Convention de 1929 pour la
Sauvegarde de la Vie Humaine en Mer;

Ont désigné les Plénipotentiaires suivants:

Le Gouvernement de la République Argentine:
Le Capitaine de vaisseau Don Alberto J. ODDERA, Attaché Naval près

l'Ambassade de la République Argentine à Londres.
Le Capitaine de frégate (R) Don Juan Eugenio PEFFABET, Chef de

division des Services du Régime et de la Sécurité de la Navigation
maritime et fluviale-Préfecture Maritime-Ministère de la Marine.

Lieutenant Ingénieur Constructeur naval Don Jorge R. MARTINEZ-
VIVOT, Ministère de la Marine.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
Le Capitaine de vaisseau Norman ROSKRUGE, Directeur par intérim

de la Navigation, branche maritime, Ministère de la Navigation et des
Combustibles.

Mr. Sydney POLLOCK, Ingénieur et Inspecteur en Chef des Navires,
branche maritime, Ministère de la Navigation et des Combustibles.

Le Gouvernement belge:
Monsieur G. BERTRAND, Ingénieur en Chef, Directeur à l'Administra-

tion de la Marine.
Monsieur F. Van GOOL, Conseiller Nautique à l'Administration de la

Marine.
Le Gouvernement des Etats-Unis de Brésil:

Le Vice-Amiral Gustavo GOULART (R), Président du Tribunal
Maritime.

Le Contre-Amiral Antonio Alves CAMARA, Directeur général du
Département de l'hydrographie et de la Navigation au Ministère
de la Marine.

Le Capitaine de vaisseau Paulo Nogueira PENIDO. Attaché Naval près
l'Ambassade des Etats-Unis du Brésil.

Commandant J. C. Rego MONTEIRO, Constructeur naval, chef de la
division technique-Arsenal à Rio de Janeiro.



Canada
Mr. Jules LÉGER. Officr of the High Commissioner for Canad ini

London..
Mr. H. V. ANDERSON, Director of Marine Services.

The Republic of Chiue
Commander Kaare OL-SEN. Naval Attaché, Chilean Embassy. London.

The Republic of China
His Excellency Dr.. Tien-Hsi CHENG, Ambassador.

Denmark
Mr. Ove NIELSEN. Head of Shipping Department Royal Ministry of

Trade, Industry and Shipping.

Mr. Aage H. LARSEN, Principal. Technical Section. Royal Ministry
of Trade, Industry and Shippîng.

Mr. Arnold POULSEN, Civil Engineer, Adviser to thbe Royal Ministry
of Trade, Industry and Shipping on Radio and Electrical Tcimiîque.

Mr. A. BACHE, Deputy Head of Section, Royal Ministry of Trade,
Industry and Shipping. Secretary to the Delegation.

Mr. T. C. CHRISTENSEN, Shipowner. Member of the Board of
Directors of the Danish Steamship Owners' Association.

Captain Th. PETERSEN, Secretary, Danish, Steamship Qwners'
Association.

Captain J. Kastrup OLSEN, Chairmnan, General Danish Association of
Master Mariners.

Mr. H. RASMUSSEN, Manager of the Firemen's Union of Denmark.

Egypt
Mr. Choukry Costandi FANOUS, Consul-General for Egypt in London-

The Republic of Finland
Captain Willim SODERMAN, Head of Marine Department of the

Board o! Navigation.
The French Republic

Mr. G. ANDUZE-FARIS, Secretary-General of the Merchant Marine.

Grrecce
Captain Antoine BACHAS, R.H.N.F., Greek Ministry of MercantlO

Marine, London.

The Republic of Iceland
Hm Excellency Mr. Stefan THORVARDSSON, Icelandic Minister tO

Great Britain.

India
Mr. V. K. Krishna MENON, High Commissioner for India in the United

Kingdom.
Sir Raghavan PILLAI, Indian Chargé d'Affaires, Paris.



Le Gouvernement du Canada:
Mr. Jules LEGER, Etat-Major du Haut-Commissaire à Londres.

Mr. H. V. ANDERSON, Directeur des Services de la Marine.

Le Gouvernement du Chili:
Le Commandant Kaare OLSEN, Attaché Naval près l'Ambassade du

Chili à Londres.

Le Gouvernement de la République de Chine:
Son Excellence le Dr. Tien-Hsi CHENG, Ambassadeur.

Le Gouvernement du Danemark:
Mr. Ove NIELSEN, Directeur des Services de la Marine Marchande,

Ministère Royal du Commerce. de l'Industrie et de la Marine
Marchande.

Mr. Aage H. LARSEN, Chef de la Section Technique. Ministère Royal
du Commerce, de lIndustrie et de la Marine Marchande.

Mr. Arnold POULSEN, Ingénieur Civil, Conseiller technique en matière
de radiotélégraphie et d'électricité, Ministère du Commerce.

Mr. A. BACHE, faisant fonction de Chef de Section. Ministère Royal du
Commerce, de l'Industrie et de la Marine Marchande, Secrétaire de
la Délégation.

Mr. T. C. CHRISTENSEN. Armateur. membre du Comité des Armateurs
Danois.

Le Capitaine Th. PETERSEN, Secrétaire du Comité des Armateurs
Danois.

Le Capitaine J. Kastrup OLSEN, Président de rAssociation Générale
Danoise des Capitaines de la Marine Marchande.

Mr. H. RASMUSSEN, Secrétaire Général du Syndicat des Chauffeurs.

Le Gouvernement de l'Egypte:
M. Choukry Costandi FANOUS, Consul Général d'Egypte à Londres.

Le Gouvernement de la République de Finlande:

Le Capitaine William SODERMAN, Directeur de la Marine au Ministère
de la Navigation.

Le Gouvernement de la République française:
Monsieur G. ANDUZE-FARIS, Secrétaire Général de la Marine

Marchande.
Le Gouvernement de la Grèce:

Le Capitaine de vaisseau Antoine BACHAS, Ministère hellénique de
la Marine Marchande, Londres.

Le Gouvernement d'Islande:
Son Excellence M. Stefan THORVARDSSON, Ministre d'Islande en

Grand-Bretagne.

Le Gouvernement de l'Inde:
Mr. V. K. Krishna MENON, Haut-Commissaire pour l'Inde dans le

Royaume-Uni.
Sir Raghavan PILLAI, Chargé d'Affaires pour l'Inde à Paris.
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Mr. M. A. MASTER, General Manager, Scindia Steamn Navigation
Company, Limited, Bombay.

Mr. R. S. MANI, Deputy 111gb Commissioner for India in the United
Kingdom.

Captain S. A. T. BULLOCK, Nautical Adviser, Government of India.

Lieutenant Commander T. B. BOSE, R.I.N., Principal Engîneer and Sbip
Surveyor, Mercantile Marine Department, Calcutta.

lreland
Mr. Denis DEVLIN, First Counsellor, Office of the High'Commissionef

for Ireland.
Miss Thekia J. BEERE, Principal Officer, Department of lndustry and

Commerce.
The ialian Republic

Lieutenant-General of the 'Captains of the Port Giulio INGLANNI,
Former Director-General of the Mercantile Marine. Chairman of
the Italian Safety of Navigation Commxttee.

The -Ne:herlands
Mr. P. S. van't HAAFF, Inspector-General of Sbipping.
Mr. A. J. W. van ANROOY, Chief of the Mobile Telegraphy and

Radiotelephony Services.
Captain G. J. BARENDSE, Former Commodore of the Holland America

Line.
Captain J. F. van MUIJLWIJK, Treasurer of the Merchant NavY

Captains' and Officers' Union.
Mr. E. SMIT FZN, Naval Arcbitect, Adviser to the Shipping Inspectionl

Service.
Mr. D. HUDIG, Former Director of the Royal Netherlands SteaIn

Navigation Company.
Mr. T. M. PELLINKHOF, Chief of Labour Section of the DirectoratW

General of Shipping.

New Zealand
Engineer Lieutenant-Commander Edward BROWN, R.N., Chidf

Surveyor of Ships, Marine Department.
Mr. Victor G. BOl VIN, Deputy Chief Surveyor of Ships, Marine0

Department.

Norway
Captain E. BRYN, Director of Shipping, Ministry of Industry, Trade,

and Shipping.
Mr. J. SCHONHEYDER, Engineer-in-Chief, Ministry of Industry, Trade

and Shipping.
Commander O. 1. LOENNECHEN, Commander, R.N.R., and Vicc'

President in the Norwegian Shipowners' Association.

Captain Chr. MEYER, R.N. (Retd.), Former Diroctor in the NorwCP"O
Shipowners' Association.



Mr. M. A. MASTER. Directeur Général de la Scindia Steam Navigation
Company, Bombay.

Mr. R. S. MANI, Haut-Commissaire adjoint pour lInde dans le
Royaume-Uni.

Le Capitaine S. A. T. BULLOCK, Conseiller nautique du Gouvernement
de l'Inde.

Le Capitaine de Corvette T. B. BOSE, R.I.N., Ingénieur principal et
Inspecteur de navire, Département de la Marine Marchande, Calcutta.

Le Gouvernement de l'Irlande:
Mr. Denis DEVLIN, Premier Conseiller, Bureau du Haut-Commissaire

de l'Irlande.
Miss. Thekla S. BEERE, chef de service, Ministère de lIndustrie et du

Commerce.

Le Gouvernement de la République italienne:
Lieutenant général des Capitaineries de Port Giulio INGIANNL Ancien

Directeur général de la Marine Marchande et Président du Comité
italien pour la Sécurité de la Navigation.

Gouvernement des Pays-Bas:
M. P. S. van HAAFF, inspecteur-général de la navigation.
M. A. J. W. van ANROOY, inspecteur de la radiotélégraphie côtière et

navale.
Le Capitaine G. J. BARENDE, ancien capitaine de la société anonyme

de navigation, dite Holland-Amerika Lijn.
Le Capitaine J. F. van MUIJLWIJK, thésaurier de l'Union des capitaines

et officiers de la Marine Marchande.
M. E. SMIT FZN, ingénieur, conseil de construction navales auprès de

l'Inspection de la navigation.
M. D. HUDIG, armateur, ancien directeur de la Société anonyme

Koninklijke Nederlandsche Stoomboot Maatschappij.
M. T. M. PELLINKHOF, docteur en droit, fonctionnaire du Directorat

Général de la Navigation.

£e Gouvernement de la Nouvelle-Zélande:
Le Capitaine de Corvette mécanicien Edward BROWN, Chef de la

Surveillance des Navires, Ministère de la Marine.
Mr. Victor G. BOIVIN, Sous-chef de la Surveillance des Navires,

Ministère de la Marine.

Le Gouvernement de la Norvège:
Le Capitaine E. BRYN, Directeur de la Navigation, Ministère de

l'Industrie, du Commerce et de la Navigation.
Mr. J. SCHONHEYDER, Ingénieur en Chef, Ministère de l'Industrie, du

Commerce et de la Navigation.
Le Capitaine de Frégate (cadre de réserve) O. I. LOENNECHEN, Marine

Royale Norvégienne et vice-président de l'Association des Armateurs
de Norvège.

L Capitaine de vaisseau, Chr. MEYER, R.N., en retraite, Ancien
Directeur de l'Association des Armateurs de Norvège.
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Captain E. ToNNESEN, Captain, Merchant Marine, and Chairman iii
the Norwegian Shipmaster Association.

Mr. Johs. E. JOHANSEN, Secretary-General of the Norwegian ShiP-
engineers' Union.

Mr. E. H. OTTERSEN, Radio Operator. Secretary in the Norwegiafl
Seaman's Union.

Pakistan

Mr. H. I. RAHIMTOOLA, High Commissioner for Pakistan in Londoni.

The Repu blic of Panama
Senor, Eusebio A. MORALES, Counsellor at the Panamanign Legatioli

iii London.

The Republio of the Philippines
The Hon. Ramon J. FERNANDEZ, Minister dçsignate.

The Republic of Poland
Captain H. BORAKOWSKI, Technîcal Shippmng Adviser, Ministry Of

Shipping, Warszawa.
Captain Czeslaw ANTKOWIAX, Director of London Branch Office,

Gdynia-America Line Limited.

The PortugueseRepublic
Senhor Joao de Deus RAMOS, Counsellor to Embassy in London.

Commander Jose C. da ROCHA, Naval Attaché, Portuguese EmbassY in1
London.

Construcor Commander Rani Aiberto Soares da COSTA, PortugucW
Navy. Division of Merchant Marine, Lisbon.

Lieut.-Commander Aifredo ae Oliveira BAPTISTA, Portuguese NaVY
Division of Communications, Lisbon.

Captain Luiz Armando de LOURA, Portuguese Merchant Marine.

Sweden
Mr. Kari Hjalmar SJOJIOLM, Chiot of Division to the Board of Tradt

The Union of South Africa
Mr. Reginald Gough PALMER, Senior Clerk of Department of Cust>0"

and Excise.
Captain G. A. CHE117LE, Examiner of Masters and Mates; SurrO

of Ships; Department of Customs and Excise.

The Unaion of Soviet Spcialist Republics
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Le Capitaine E. TONNESEN, Marine marchande, et Président de
l'Association Norvégienne des Capitaines de la Marine Marchande.

Mr. Johs. E. JOHANSEN, Secrétaire général de l'Union norvégienne des
Mécaniciens de Marine.

Mr. E. H. OTTERSEN, Opérateur de Radiotélégraphie, Secrétaire de
l'Union Norvégienne des Marins.

Le Gouvernement du Pakistan:
Mr. H. . RAHIMTOOLA, Haut-Commissaire pour le Pakistan à

Londres.

Le Gouvernement de la République du Panama:

Sefior Eusebio A. MORALES, Conseiller à la Légation du Panama à
Londres.

Le Gouvernement des Philippines:
L'Honorable Ramón J. FERNANDEZ, Ministre.

Le Gouvernement de la République de Pologne:

Le Capitaine H. BORAKOWSKI, Conseiller technique de la Navigation,
Ministère de la Navigation. Warszawa.

Le Capitaine Czeslaw ANTKOWIAK, Directeur de l'Agence Gdynia-
American Lines à Londres.

Le Gouvernement de la République du Portugal:

Senhor Joao de Deus RAMOS, Conseiller à l'Ambassade du Portugal à
Londres.

Capitaine de Frégate José C. DA ROCHA, Attaché naval à rAmbassade
du Portugal à Londres.

Ingénieur principal de construction navale Raul Alberto Soares da

COSTA, Marine Portugaise, Directeur de la Marine Marchande,
Ministère de la Marine, Lisbonne.

Le Capitaine Luiz Armando de LOURA, Marine Marchande Portugaise.

Le Capitaine de corvette Alfredo de Oliveira BAPTISTA, Branche des

communciations au Ministère de la Marine.

Le Gouvernement de la Suède:
Mr. Karl Hjalmar SJOHOLM, Chef de division au Ministère du Com-

merce.

e Gouvernement de l'Union Sud-A fricaine:

Mr. Reginald Gough PALMER, Chef de Bureau au Département des

Douanes.
Le Capitaine G. A. CHETTLE, Examinateur pour les Capitaines et les

seconds-Capitaines, Inspecteur des navires au Département des

Douanes.
Le Gouvernement de l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes:



The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Rt. Hon. Sir John ANDERSON, Chairman of the Port of Londonl

Authority.
Sir Gilmour JENKINS, Permanent Secretary of the British Ministry of

Transport..
Mr. N. A. GUTTERY. Under-Secretary, British Ministry of Transport.

The United States of America
Admirai Joseph F. FARLEY. Commandant of the United States Coast

Guard.
Mr. Jesse E. SAUGSTAD, Chief of the Shipping Division, Department of

State.
The Féderative People's Republic ot Yugoslavia

Mr. Luke DANCEVIC, Director-Directorate of Shipping. Split.

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows: -

(a) The Contracting Governments undertake to give eff oct to the
provisions of the present Convention and of the Regulations annoxed
thereto, which shall be deemed to constitute an integral part of the preseWl
Convention. Every reference to the present Convention implies at the saineO
time a reference to these Regulations.

(b) The Contracting Governents undertake to promulgate ail Î8ws,
decrees. orders and regulations and to take ail other steps which may be
necessary to give the present Convention ful and complete effect, so as
to ensure that, fromthe point of view of safety of life, ashipis fit for the
service for which it is intended.

Artil
The ships to which the present Convention applies are ships registered

ini countries the Goveruments of which are Contracting Governments. and
ul4ps registered ini territories to which the present Convention is extoi'404

under Article XI

Article IH
Laws, RegUdations, Reports

The Contracting Governments undertake to communicate to the Inter
govenmetalMartime Consultative Organisation (horelnafter cald the

(a) the text of laws, decrees, orders and regulations whlch shall have bc"P
promulgated on the various matters withln. the scope of the rsn
Convention;

(b) a available officiai reports or official summaries of reports iii s80a
as they show the resuits of the provisions of the present Conven
tion, provided always that such, reports or summarles are ntO
a confidential nature-, and



Le Gouvernement du Royaume-Uni:
Le Très Honorable Sir John ANDERSON, Président de l'Administration

du Port de Londres.
Sir Gilmour JENKINS, Secrétaire Permanent du Ministère des Transports.

Mr. N. A. GUTTERY, Sous-Secrétaire, Ministère des Transports.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:
L'Amiral Joseph F. FARLEY, Commandant de la Coast Guard des

Etats-Unis d'Amérique.
Mr. Jesse E. SAUGSTAD, Chef de la division de la Navigation, Départe-

ment d'Etat.
Le Gouvernement de Yougoslavie:

M. Luke DANCEVIC, Directeur de la Navigation à Split.

qui, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:-

Article I
(a) Les Gouvernements Contractants s'engagent à donner effet aux

dispositions de la présente Convention et des Règles y annexées, qui seront
considérées comme partie intégrante de la présente Convention. Toute
référence à la présente Convention implique en même temps une référence à
ces Rè es.

(b) Les Gouvernements Contractants s'engagent à promulguer toutes lois,
tos décrets, ordres, et règlements et à prendre toutes autres mesures néces-
saIres pour donner à la Convention son plein et entier effet, afin de garantir,
que du point de vue de la sauvegarde de la vie humaine, un navire est apte
au service auquel il est destiné.

Article II
Les navires auxquels s'applique la présente Convention sont les navires

aMIatriculés dans les Pays dont le Gouvernement est un Gouvernement
Contractant, et les navires immatriculés dans les territoires auxquels la présente
Convention est étendue en vertu de l'Article XIII.

Article III

Lois, Règlements, Rapports
Les Gouvernements Contractants s'engagent à communiquer à
ganisation Maritime Consultative Intergouvernementale (ci-après

dénommée l'Organisation-
(a) le texte des lois, décrets, ordres et règlements qui auront été promulgués

sur les différentes matières qui entrent dans le champ de la

présente Convention;
(b) tous les rapports officiels, ou résumés officiels de rapports dont ils

..... :. .. ,e.r ,,,... la mesure où ces documents feront

ÇL pport

pas un caractère confider



(c) a sufficient number of specimens of their Certificates issued under the
k rovisions of thi present Convention for circulation to theO
Contract Goveruments for the information of theïr officers.

Ar"il IV
Cases of Force Majeure

(a) No ship, which is not subjeet to the provisions of the present Con-
vention at the time of its departure on any voyage, shajI become subjeot Wc
the povsons of the prescrnt Convention on accounit of any deviation froril
Uts inedd voyage due to stress of weather or any other cause of force
majeure.

(b) Persons who are on board a ship by reason of force majeure or il'
consequence of the obligation. laid upon the master to carry shipwrecced
or other persons shail flot be taken into, account for the purpose of ascertaifl
mng the application to a ship of any provisions of the present Convention.

Ar"l V
Carriage of Persans in Emergency

(a) For the purpose of moving persans from any territory in order to
avoid a threat~ to the security of their lives a. Contracting Govermnent iflSY
permit the carniage of a larVr rnumber of persons in its ships than is othe&-
wise permisaile iunder the present Convention.

(b) Such permission shail not deprive other Contracting Governments of
any night of control under the presnt Convention over such ships which
corne within twer porta,

(C) Notice Of any suchi permission. together with a statement of the
circumstances. shah sent to the Organisation by the Contrmctn Govel'ft
ment granting such permission.

Armice VI
Suspension ut Case of W..r

(a) TIn case of war. Contracting Governmcnts which consider that theY
are affected, whether as belligerents or as neutrals, may suspend the whoIO
or any part of the Regulations annexed hereto. The suspendmng Governwnilt
shall immediately give notice of such suspension to the organisation.

(b) Such suspension shall not deprive othor Contracting Oovoenment Of
any right of control under the present Convention ove the shipa ofth
suspen<ling Goverument when such ships are within their ports.

(c) The suspendin Government MaY et any time terminate suC'
suspension and slhaI immnediately give notice of such termination to t110
Ogntion

(à) Thec Organisation shail notify ail Contracin# Govenmnts of anY
suspension gr termination of suspenhion under this Article.



(c) un nombre suffisant de spécimens des Certificats délivrés par eux,
conformément aux dispositions de la présente Convention, en vue
de les faire tenir aux Gouvernements Contractants qui les porteront
à la connaissance de leurs fonctionnaires.

Article IV

Ca2s de Force Majeure
(a) Un navire qui n'est pas soumis, au moment de son départ pour un

Voyage quelconque, aux piescriptions de la présente Convention ne doit pas
être astreint à ces prescriptions en raison d'un déroutement quelconque au
cours de son voyage projeté, si ce déroutement est provoqué par le mauvais
temps ou par toute autre cause de force majeure.

(b) Les personnes qui se trouvent à bord d'un navire par raison de force
majeure ou qui s'y trouvent par suite de l'obligation imposée au Capitaine de
transporter soit des naufragés, soit d'autres personnes, ne doivent pas entrer
en ligne de compte lorsqu'il s'agit de vérifier l'application aux navires d'une
Prescription quelconque de la présente Convention.

Article V

Transport des Personnes en cas d'urgence

(a) Pour assurer l'évacuation des personnes d'un territoire quelconque en
Vue de les soustraire à une menace à la sécurité de leur vie, un Gouvernement
Contractant peut permettre le transport sur ses navires d'un nombre de per-

nles supérieur au nombre permis en d'autres circonstances par la présente
Convention.

(b) Une autorisation de cette nature ne prive pas les autres Gouverne-
n1ents Contractants du droit de contrôle, aux termes de la présente Convention,
sur de tels navires lorsque ces navires se trouvent dans les ports des ditr
Gouvernements.

(c) Avis de toute autorisation de cette nature sera envoyé à l'Organisatior
pa le Gouvernement qui l'a accordée en même temps qu'un rapport sui

circonstances de fait.

Article VI

Suspension en Cas de Guerre
(a) Dans le cas d'une guerre les Gouvernements Contractants qui se con-

sidèrent comme affectés par elle, soit comme belligérants, soit comme neutres,
Ilvent suspendre la totalité ou une partie quelconque de l'application des

es Y annexées. Le Gouvernement qui use de cette faculté doit immédiate.
bent en donner avis à l'Organisation.

d' (b) Une telle décision ne prive les autres Gouvernements Contractants
aucun droit de contrôle leur appartenant aux termes de la présente Con-
ntion sur les navires du Gouvernement usant de cette faculté, quand ces

naVires se trouvent dans leurs ports.
Le Gouvernement qui a suspendu l'application de la totalité ou d'une

atede ces règles peut à tout moment mettre fin à cette suspension et doit
édiatement donner avis de sa décision à l'Organisation.

t- () L'Organisation dit notifier à tous les Gouvernements Contractants
4ulesuspension ou fin de suspension décidée par application du présent
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Article Vil

Prior Treaties and Conventions
(a) As between the Contracting Governments the present Convention

replaces and abrogates the International Convention for the Safety of Life
at Sea which was signed in London on the 3 lst May, 1929. *

(b) Ail other treaties, conventions and arrangements relatîng to safety
of life at sea, or matters appertaining thereto, at present in force betweefl
Governments parties to the present Convention, shah continue to have full and
complete effect during the. terms thereof as regards: -

(i) ships to which the present Convention does flot apply;
(ii) slips to which the present Convention applies, in respect of mnatters

for which it lias not expressly provided.

(c) To the. extent, however, that sucli treaties, conventions or arrange-
ment's conflict wîth the. provisions of tii. present Convention, the provisions Oft
the present Convention shail prevail.

(a) Ail matters which are flot expressly provided for in the present Con1-
vention remain subject to the legisiation of the Contracting Governments.

Article VIII
Specia Rules Drawn up by Agreement

When i accordance with the present Convention special rules are draWl'
up by agreement between ail or some of the Contracting Governments, such~
miles shail bc communicated to the Organisation for circulation to ail Col,*
tracting Governments.

Article IX
Amendments

(a) (i) The present Convention may be amended by unanimous agre.clun
between the Contracting Governments.

(ài) Upon the request of any Contracting Government a propOsef
amendment shail b. communicated by the Organisation to ail Contractil'5
Governments for consideration and acceptance under this paragraph.

(b) (i) An amendment to the present Convention may be proposed to c
Organisation at any time by any Contracting Government, and sucli propow
if adopted by a two-thirds majorîty of the. Assembly of the Organisat*11
(hereinafter cailed the. Assembly), upon recommendation adopted by a $wI
thirds majority of the. Maritime Safety Committee of the. Organisation (herOi'
after cailed the Maritime Safety Comimittee), shall b. communicated bY the
Organisation to ail Contracting Goverm.nts for their acceptance.

(à) Any sucli recommendation by' the. Maritime Safety Committee sb1%»
bc commumicated by the Organisation to ail Contracting Governments 1 c
their consideration at Ieast six months before it is considered by theMAsen01 l'

(c) (i) A coniference of (3overnments to consider amendments to t
present Convention proposed by any Contracting Goverinint shahI8t 901
time b. convened by the. Organisation upon the request of one-third Of
Contracting Governments.

* Treaty Series 1932, No. 6
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Article VII

Traités et Conventions Antérieurs
(a) La présente Convention remplace et annule entre les Gouvernements

Contractants la Convention Internationale pour la Sauvegarde de la Vie
Humaine en Mer signée à Londres le 31 Mai 1929.-

(b) Tous les autres Traités, Conventions ou Accords qui concernent la
Sauvegarde de la Vie Humaine en Mer ou les questions qui s'y rapportent
et qui sont actuellement en vigueur entre les Gouvernements parties à la
Présente Convention. conservent leur plein et entier effet pendant la durée
qui leur est assignée en ce qui concerne:

(i) les navires auxquels la présente Convention ne s'applique pas;
(ii) les navires auxquels la présente Convention s'applique en ce qui

concerne les points ne faisant pas l'objet de prescriptions expresses
dans la présente Convention;

(c) Au cas où, cependant, de tels Traités, Conventions ou Accords
seraient en opposition avec les dispositions de la présente Convention, les
dispositions de cette dernière doivent prévaloir.

(d) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans
la présente Convention restent soumis à la législation des Gouvernements
Contractants.

Article VIII
Règles spéciales résultant d'Accords

Quand, en conformité avec la présente Convention. des règles spéciales
Sont établies par accords entre tous les Gouvernements Contractants, ou
seulement quelques-uns d'entre eux, ces règles doivent être communiquées
à l'Organisation pour être distribuées à tous les Gouvernements Contractants.

Article IX

Amendements
(a) (i) La présente Convention peut être amendée par accord unanime

entre les Gouvernements Contractants.
P (ii) A la demande d'un Gouvernement Contractant quel qu'il soit, une

oPosition d'amendement doit être communiquée par l'Organisation à tous
Gouvernements Contractants, pour examen et acceptation au titre du

Présent paragraphe.
(b) (i) Un amendement à la présente Convention peut, à tout moment,
C Proposé à l'Organisation par un Gouvernement Contractant. Si cette

roposition est adoptée à la majorité des deux tiers par l'Assemblée de
l'iganisation (ci-après dénommée l'Assemblée), sur une recommandation

aoPtée à la majorité des deux tiers par le Comité de la Sécurité Maritime
e.'Organisation (ci-après dénommé le Comité de la Sécurité Maritime),

ele doit être communiquée par l'Organisation à tous les Gouvernements Con-
actants en vue d'obtenir leur acceptation.

.éc (ii) Toute recommandation de cette nature faite par le Comité de la
unté Maritime doit être communiquée par l'Organisation à tous les
uvernements Contractants pour examen au moins six mois avant qu'elle
soit examinée par l'Assemblée.

(c) i) Une Conférence des Gouvernements, pour l'examen des amende-
t àla présente Convention proposés par l'un quelconque des Gouverne-

Contractants, doit être convoquée à n'importe quel moment par
lisation à la demande d'un tiers des Gouvernements Contractants.

* Recueil des Traites 1932, no 6.



(il) Every amendment adopted by such conference by a two-thirds
majority of the Contracting Governments shail be communicated by the
Organisation to ail Contracting Governments for their acceptance.

(d) Any amendment communicated to Contracting Governments for their
acceptance under paragrapli (b) or (c) of this Article shail corne into force
for ail Contracting Govermnents, except those which before it cornes into
force make a declaration that they do flot accept the amendment, twelve
rnonths after the date on which the amendment is accepted by two-thirds of
the Contracting (3overnments including two-thirds of the Governments repre-
sented on the Maritime Safety Committee.

(e) The Assernbly. by a two-thirds majority vote, including two-thirds of
the Governrnents represented on the Maritime Safety Cornrittee, and subject
to the concurrence of two-thirds of the Contracting Governents to the
present Convention, or a conference convened under paragraph (c) of this
Article by a two-thirds majority vote, may determine at the dîne of its
adoption that the amendment is of such an important nature that anY
Contracting Government which makes a declaration under paragraph (d)
of this Article and which does not accept the arnendment within a period of
twelve rnonths after the arnendrnent cornes into force, shail, upon the expiTy
of this period, cease to be a party to the present Convention.

(f) Any amendrnent to the present Convention made under this Article
which relates to the structure of a ship shail apply only to ships the keels of
which are laid after the date on which the arnendment cornes into force.

(g) The Organisationshail inform ail Contracting Governmeiits of anY
arnendrnents which corne into force under this Article, together with the#
date on which such arnendrnents shail corne into force.

(h) Any acceptance or declaration under this Article shail be rnade by e
notification in writing to the Organisation, which shail notify ail Contractiflg
Governments of the receipt of the acceptance or declaration.

Article X

Signature and dcceptance

(a) The present Convention shail rernain open for signature for one uolIt?
frorn this day's date and shail thereafter rernain open for acceptance-
Governments of States rnay becorne parties to the Convention by

(i) signature without reservation as to acceptance;
(ii) signature subject to acceptance foflowed by acceptance; or

(iii) acceptance.
(b) Acceptance shail be effected b y the deposit of an instrument with th

Organisation, which shall inforrn all Governents that have already acPe
the Convention of each acceptance received and of the date of its receipt,

Article XI
Coming into Force

(a) The present Convention shail corne into force on the let January, 191
provided that, at least 12 monthi before that date, not less than 15 acceptanoes
including 7 by countries each with not less than one million grostr o
shipping, have been depouited in accordance with Articles X and XV.



(ii) Tout amendement adopté à la majorité des deux tiers des Gouverne-
ments Contractants par une telle Conférence doit être communiqué par
l'Organisation à tous les Gouvernements Contractants en vue d'obtenir leur
acceptation.

(d) Douze mois après la date de son acceptation par les deux tiers des
Gouvernements Contractants-y compris les deux tiers des Gouvernements
représentés au sein du Comité de la Sécurité Maritime-un amendement com-
muniqué pour acceptation aux Gouvernements Contractants dans les con-
ditions des paragraphes (b) ou (c) du présent Article, entre en vigueur pour
tous les Gouvernements Contractants à l'exception de ceux qui, avant son
entrée en vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils
n'acceptent pas le dit amendement.

(e) L'Assemblée, par un vote à la majorité des deux tiers comprenant les
deux tiers des Gouvernements représentés au sein du Comité de la Sécurité
Maritime, l'accord des deux tiers des Gouvernements parties à la présente
C unvention étant également obtenu, ou une Conférence convoquée, aux termes
du paragraphe (c) du présent Article, par un vote à la majorité des deux tiers,
Peuvent spécifier au moment de l'adoption de l'amendement que celui-ci
revêt une importance telle que tout Gouvernement Contractant, faisant une
déclaration aux termes du paragraphe (d) du présent Article, et n'acceptant
Pas l'amendement dans un délai de douze mois à dater de son entrée en
Vigueur, cessera, à l'expiration du dit délai, d'être partie à la présente
Convention.

(f) Un amendement à la présente Convention fait par application du présent
Article et ayant trait à la structure des navires n'est applicable qu'aux navires
dont la quille est posée après la date d'entrée en vigueur du dit amendement.

(g) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements Contractants
de tous amendements qui entrent en vigueur par application du présent Article,
ainsi que de la date à laquelle ils prennent effet.

(h) Toute acceptation ou déclaration dans le cadre du présent Article doit
être notifiée par écrit à l'Organisation qui notifiera à tous les Gouvernements
la réception de cette acceptation ou déclaration.

Article X

Signature et acceptation

(a) La présente Convention restera ouverte pour signature pendant un
'nsis à compter de ce jour et restera ensuite ouverte pour acceptation. Les

Gouvernements des Etats pourront devenir parties à la Convention par :

(i) la signature, sans réserve quant à l'acceptation;
(ii) la signature, sous réserve d'acceptation, suivie d'acceptation; ou

(iii) l'acceptation.
, (b) L'acceptation s'effectue par le dépôt d'un instrument auprès de
Oamisation qui doit informer tous les Gouvernements ayant déjà accepté

l Convention, de la réception de toute nouvelle acceptation et de la date de
cette réception.

Article XI
Entrée en vigueur

(a) La présente Convention entrera en vigueur le 1" Janvier 1951 à la
condition que, douze mois avant cette date, au moins quinze acceptations,
dont celles de sept pays possédant chacun un tonnage global d'au moins un

on de tonneaux de jauge brute, aient été déposées en conformité avec les
tieles X et XV.



(b) Should 15 acceptances ini accordance with paragraph (a) of this Article
flot have been deposited 12 months before the lst January. 1951, the prescrit
Convention shail corne into force 12 months after the date on which the
last of such acceptances is deposited. The Organisation shall informn ail
Goverarents which have signcd or accepted Uhe present Convention of the
date on which it cornes into force.

(c) Acceptances deposited after thc date on which the present Convention
cornes into torce shall take effect three rnonths atter the date ot their deposit.

Article MI

Denunciation
(a) The present Convention rnay be denounccd by any Contracting Govefi"

ment at any tirne after the expiry of five years from Uic date on which the
Convention cornes into force for that Governrnent.

(b) Denunciation shail be effected by a notification in writing addressed to
the Organisation which shall notify ail Uic other Contractmng Goverrirents of
any denunciation receivcd and of the date of its receipt.

(c) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as
may be specified in the notification, after its receipt by the Organisation.

Artice Xia
Territories

(a) (i) The United Nations i cases where they are Uic adrninisterili*
authority for a tcrritory, or any Contracting Governmient responsible forth
international relations of a territory, may at any tirne by notification in writil&
given to Uic Organisation declare that the present Convention sh" extend WO
such territory.

(ii) The present Convention shall froni the date of the reccipt of the
notification or froni sucli other date as rnay be spccifled i Uic notifiction~
extend to the territory narned therein.

(b) (i) The United Nations or any Contractlng Government which a
made a declaration under paragrapli (a) of this Article, at any tirne fe
thc expiry of a pcriod of five ycars frorn thc date on whikh the Convention
lias been so cxtended ta any temrtory, rnay by a notification in writing giWW
to Uic Organisation declare that Uic present Convention shahl cease to exte04
to any such territory narnçd i the notification.

(àl) The preseut Convention shall cease to extend to any ertY
rncntioned in such notification one year, or such longer period as may be
speciflcd therein, after Uic date of receipt of Uic notification by Uic Organisa-
tion.

(c) The Organisation shall inform. all Uic Contracting Govemmrents Of theO
extension of Uic pesent Conventioni to auy territories under prgah(.
Mf tlio AvtlCI'* On n the -9.i4. _- ---- L --: -- l
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(b) Si 15 acceptations données par acceptation du paragraphe (a) du présent

Article n'ont pas été déposées douze mois avant le 1- Janvier 1951, la présente
Convention entrera en vigueur douze mois après la date à laquelle la dernière
de ces acceptations aura été déposée. L'Organisation devra informer tous
les Gouvernements qui auront signé ou accepté la présente Convention de la
date à laquelle elle entrera en vigueur.

(c) Les acceptations déposées postérieurement à la date à laquelle la
Présente Convention sera entrée en vigueur prendront effet trois mois après
la date de leur dépôt.

Article XII

Dénonciation

(a) La présente Convention peut être dénoncée par l'un quelconque des
Gouvernements Contractants à tout moment après l'expiration d'une période
de cinq ans, comptée à partir de la date à laquelle la Convention entre en
vigueur pour ce Gouvernement.

(b) La dénonciation s'effectue par une notification écrite adressée à
'Og on. Celle-ci notifiera à tous les autres Gouvernements Con-

tractants toute dénonciation reçue et la date de sa réception.
(c) Une dénonciation prend effet un an après la date à laquelle la notifi-

cation en aura été reçue par l'Organisation, ou à l'expiration de telle autre
Période plus longue spécifiée dans la notification.

Article XIII
Territoires

(a) (i) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont responsables de l'dministration
d'un territoire, ou tout Gouvernement Contractant qui a la responsabilité
d'assurer les relations internationales d'un territoire, peuvent à tout moment,
Par une notification écrite adressée à l'Organisation, déclarer que la présente
Convention s'étend à un tel territoire.

(ü) L'application de la présente Convention sera étendue au territoire
désigné dans la notification à partir de la date de réception de celle-ci, ou de
telle autre date qui y serait indiquée.

(b) (i) Les Nations Unies, ou tout Gouvernement Contractant, qui ont
fait une déclaration conformément au paragraphe (a) du présent Article,
Peuvent à tout moment, après l'expiration d'une période de cinq ans à partir
de la date à laquelle l'application de la Convention a été ainsi étendue à un
territoire quelconque, déclarer par une notification écrite à l'Organisation
que la présente Convention cessera de s'appliquer au dit territoire désigné dans
la notification.

(ii) La Convention cessera de s'appliquer au Territoire désigné dans la
notification au bout d'un an à partir de la date de réception de la notification
par l'Organisation, ou de toute autre période plus longue qui serait fixée
dans la notification.

(c) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements Contractants de
xtension de la présente Convention à tout territoire dans le cadre du para-

gftPhe (a) du présent Article et de la cessation de la dite extension conformé-
nent aux dispositions du paragraphe (b), en spécifiant, dans chaque cas, la
date.à partir de laquelle la présente Convention est devenue ou a cessé d'être



Article XIV
Registration

As soon as the present Convention cornes into force it shail be registered
by the Organisation with the Secretary-General of the United Nations.

Article XV
Interim Arrangements

(a) Unless and until the Organisation, in accordance with the Convention
on the Intergovernmental Maritime Consultative Organisation signed at
Geneva on the 6th March, 1948, takes over the duties assigned to it under
the preserit Convention. the foilowing provisions shall apply:-

(î) Ail duties which are assîgned to the organisation. other than those
set forth in Article IX, shall be carried out by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (herein-
after called the Government of the United Kingdom).

(ài) Amendments to the prescrnt Convention may be proposed at any tine
by any Contracting Government to the Government of the United
Kingdom and such proposais shail be communicated by the latter tO
the other Contractmng Governments for their consideration and
acceptance. If any such amendment is unanîmously accepted by
the Contracting Governments, the present Convention shall bc
amended accordingly.

(iii) A Conference for the purpose of revising the present Convention shall
be convened by the Government of the United Kîngdom whenever,
after the presenit Convention has been in force for five years, oncO
third of the Contracting Governments express a desire to that effec-t-

(iv) The present Convention shaH be deposited in the archives of the
Govemment of the United Kingdom, which shahl transmit certified
true copies thereof to ail Signatory Governments.

(b) When the Organisation takes over the duties assigned to it under the
present Convention, the Government of the United K.ingdom wiIl transmit tt>
the Organisation any documents which have been deposited with or received
I>y the Government of the United Kin>gdom under the present Convention.



Article XIV

Enregistrement

Dès qu'elle entrera en vigueur, la présente Convention sera déposée pour
enregistrement par l'Organisation auprès du Secrétaire Général des Nations
Unies.

Article XV

Dispositions transitoires

(a) Dans le cas où l'Organisation n'assumerait pas dans les conditions
Prévues par la Convention sur l'Organisation Maritime Consultative Inter-
gouvernementale signée à Genève le 6 Mars 1948. les fonctions qui lui sont
assignées par la présente Convention, ou en attendant qu'elle les assume, les
dispositions suivantes seront appliquées:

(i) Toutes les fonctions qui sont assignées à l'Organisation, autres que
celles prévues dans l'Article IX, seront assumées par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-après dénommé le Gouvernement du Royaume-Uni).

(ii) Des amendements à la présente Convention peuvent être proposés à
tout moment par l'un des Gouvernements Contractants au Gouverne-
ment du Royaume-Uni. Ces propositions doivent être com-
muniquées par ce dernier aux autres Gouvernements Contractants
pour examen et acceptation. Si l'un quelconque de ces amende-
ments est accepté unanimement par les Gouvernements Contractants,
la présente Convention doit être amendée en conséquence.

(ii) Une Conférence ayant pour objet la révision de la présente Conven-
tion sera convoquée par le Gouvernement du Royaume-Uni lorsque,
la présente Convention étant restée en vigueur pendant cinq ans,
un tiers des Gouvernements Contractants en exprinera le désir.

(iv) La présente Convention sera déposée dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni qui en transmettra des copies certifiées con-
formes à tous les Gouvernements Signataires.

(b) Lorsque l'Organisation assumera les fonctions qui lui incombent aux
teries de la présente Convention, le Gouvernement du Royaume-Uni
transmettra à l'Organisation tous les documents qui auront été déposés ou
reçus par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes de la présente
Convention.



In witness whereof the undersigned
Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

Done in London this tenth day of
June, 1948, in a single copy in
English and French, each text being
equally authoritative.

For the Argentine Republic:

En foi de quoi, les plénipoten-
tiaires soussignés ont apposé leurs
signatures à la présente Convention.

Fait à Londres, ce dix juin 1948,
en un seul exemplaire, en anglais et
en français, chacun de ces textes
faisant également foi.

Pour le Gouvernement
République Argentine:

de la

A. J. ODDERA.
JUAN EUGENIO PEFFABET.
J. MARTINEZ-VIVOT.

(Subject to acceptance.)

For the Commonwealth of Australia: Pour le Gouvernement du Commow
wealth d'Australie:

NORMAN G. ROSKRUGE.
SYDNEY POLLOCK.

(Subject to acceptance.)

For Belgium:
G. BERTRAND.
F. vAN GOOL.

For the Republic of the United
States of Brazil:

Pour le Gouvernement belge:

(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement des États-1
de Brésil:

GUSTAVO GOULART.
ANTONIO ALVES CAMARA.
PAULO NOGUEIRA PENIDO
J. C. REGO MONTEIRO.

(Subject to acceptance.)

For Canada: Pour le Gouvernement du Cana
J. LÉGER.
H. V. ANDERSON.

(Subject to acceptance.)

For the Republic of Chie: Pour le Gouvernement du Chili:
K. OLSEN.

(Subject to acceptance.)



For the Republie of China: Pour le Gouvernement de la
République de Chine:

T. H. CHENG.
(Subject to acceptance.)

For Denmark: Pour le Gouvernement du Danemark:
OVE NIELSEN.
AAGE H. LARSEN.
A. POULSEN.
A. BACHE.
T. C. CHRISTENSEN.
TH. PETERSEN.
J. KASTRUP OLSEN.
HARRY EM RASMUSSEN.

(Subject to acceptance.)

For Egypt: Pour le Gouvernement de l'Égypte:
C. C. FANOUS.

(Subject to acceptance.)

For the Republic of Finland: Pour le Gouvernement de la
République de Finlande:

WILLIAM SODERMAN.
(Subject to acceptance.)

Por the French Republic: Pour le Gouvernement de la
République française:

G. ANDUZE-FARIS.
(Subject to acceptance.)

"or Greece: Pour le Gouvernement de la Grèce:
A. BACHAS.

(Subject to acceptance.)

ror the Republic of Iceland: Pour le Gouvernement d'Islande:
STEFAN THORVARDSSON.

(Subject to ratification.)

or India: Pour le Gouvernement de lInde:
V. K. KRISHNA MENON.
W. A. MASTER.
T. B. BOSE.
S. A. T. BULLOCL

(Subject to acceptance.)



DENIS DEVLIN.
(Subject to acceptance.)

For the Italian Republic: Pour le Gouvernement de la
République italienne:

GIULIO INGIANNI.
(Subject to acceptance.)

For the Netherlands:
P. S. VAN'T HAA
A. VAN ANROOY.
D. HUDIG.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

E. SMIT FZN.
G. J. BARENDSE.
T. M. PELLINKHOF.

(Subject to acceptance.)

For New Zealand:

EDWARD BROWN.
V. G. BOIVIN.

For Norway:

E. BRYN.
J. SCHENHEYDER.
CHR. MEYER.
JOHS. E. JOHANSE

For Pakistan:

Pour le Gouvernement de Nouvello-
Zélande:

(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement de la
Norvège:

N.
(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement du Pakistanl
HABIB I. RAHIMTOOLA.

(Subject to acceptance.)

For the Republic of Panamá:

E. A. MORALES.

Pour le Gouvernement
République du Panamá:

(Subject to acceptapce.)

For the Republic of the Philippines: Pour le Gouvernement des
plues:

R. J. FERNANDEZ.
(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement de l'Irlande:For Ireland:



For the Repubio of Poland:

H. BORAKOWSKI.
C. ANTKOWIAK.

For the Portuguese Republic:

For Sweden:

Pour le Gouvernement
République de Pologne:

de la

(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement de
République du Portugal:

JOAO DE DEUS RAMOS.
JOSE C. DA ROCHA.
RAUL ALBERTO SOARES DA COSTA.
AILFREDO DE OLIVIERA BAPTISTA.
LUIZ ARMANDO DE LOURA.

(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement de la Suède:

HJALMAR SJOHOLM.
(Subject to acceptance.)

For the Union of South Africa:

R. GOUGH PALME
G. A. CHETTLE.

FPor the Union of Soviet Socialist
Republics:

Pour le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine:

'R.

(Subject to acceptance.)

Pour le Gouvernement
des Républiques
Socialistes:

For the United Kingdom of Great Pour le
]Britain and Northern Ireland: Uni:

JOHN ANDERSON.
GILMOUR JENKINS.
N. A. GUTTERY.

>r the United

de runion
soviétiques

Gouvernement du Royaume-

(Subject to acceptance.)

States of America: Pour le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique:

JOSEPH F. FARLEY.
JESSE E. SAUGSTAD.

(Subject to, acceptance.)

the Federative People's Republic Pour le Gouvernement de Yougo-
f Yugoslavja: slavie:





REGULATIONS

RÈGLES



Chap. I

CHAPTER 1.--GENERAL PROVISIONS
PART A.-APPLICATION, DEFINITIONS, &c.

Regulation 1

Application
(a) Unless expressly provided otherwise, the present Regulations apply

only to ships engaged on international voyages.
(b) The classes of ships to which each Chapter applies are more precisely

defined, and the extent of the application is shown, in each Chapter.

Regulation 2
De finitions

For the purpose of the present Regulations, unless expressly provided
otherwise :

(a) "Regulations " means the Regulations referred to in Article I (a) of
the present Convention.

(b) "Administration " means the Government of the country ini which the
ship is registered.

(c) "Approved " means approved by an Administration.
(d) "International voyage " means a voyage from a country to which the

present Convention applies to a port outside sudh country, or con-
versely; and for this purpose every territory for the intern'ational
relations of which a Contracting Government is responsible or for
which the United Nations are the administering authority is regarded
as a separate country.

(e) A passenger is every person other than: -
(i) the master and the members of the crew or other persofis

employed on engaged in any capacity on board a slip on the
business of that ship; and

(ià) a child under one year of age.
(1) A passenger slip is a ship which carnies more than 12 passengers.

(g) A cargo ship is any ship which is not a passenger ship.
(h) A tanker is a cargo slip constructed or adapted for the carrnage in

bulk of liquid cargoes of an inflammable nature.

(î) New slip " means a slip the keel of which is laid on or after the
date of comning into force of the present Convention.

f) "Fxisting ship" means a ship which is flot a new ship.

(k) A mile is 6,080 feet or 1,852 metres.

Regulatiou 3

Exceptions
(a) The present Regulations, unless expressly provîded otherwise, do 1101

apply to:-
(i) Ships of war and troopships.

(ài) Cargo ships of less than 500 tons gross tonnage.
(iii) Slips not propelled by mechanical means.
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CHAPITRE I.-DISPOSITIONS GENERALES

PARTIE A.-APPLICATION, DEFINITIONS, ETC.

Règle 1

Application
(a) Sauf disposition expresse contraire, le présent Règlement s'applique

Uniquement aux navires effectuant des voyages internationaux.
(b) Chacun des Chapitres définit avec plus de précision les catégories de

navires auxquels il s'applique ainsi que le champ des dispositions qui leur
sont applicables.

Règle 2

Définitions
Pour l'application des présentes Règles, sauf disposition expresse

contraire:
(a) l'expression "Règles " désigne les Règles auxquelles se réfère

l'Article I (a) de la présente Convention.
(b) l'expression " Administration " désigne le Gouvernement du pays où

le navire est immatriculé.
(c) " Approuvé " signifie approuvé par une Administration.
(d) par " voyage international" il faut comprendre un voyage entre un

pays auquel s'applique la présente Convention et un port situé en
dehors de ce pays, ou réciproquement; et à cet égard tout territoire
des relations internationales duquel un Gouvernement contractant
est chargé ou qui est placé sous l'Administration de l'Organisation
des Nations-Unies est considéré comme un pays distinct.

(e) un passager s'entend de toute personne autre que:

(i) le Capitaine et les membres de l'équipage ou autres personnes
employées ou occupées en quelque qualité que ce soit à
bord d'un navire pour les besoins de ce navire, et

(ii) les enfants de moins d'un an.

(h un navire à passagers est un navire qui transporte plus de 12
passagers.

(g) un navire de charge est tout navire autre qu'un navire à passagers.
(h) l'expression " navire-citerne " désigne un navire de charge construit pour

le transport en vrac de cargaisons liquides de nature inflammable, ou

adapté à cet usage.
(i) l'expression "navire neuf " désigne un navire dont la quille a été

posée le jour de l'entrée en vigueur de la présente Convention, ou
postérieuremert.

(1) l'expression " navire existant " désigne un navire qui n'est pas un
navire neuf.

(k) un mille est égal à 1,852 mètres (ou 6,080 pieds).

Règle 3

Exceptions
(4) Sauf disposition expresse contraire, les présentes Règles ne s'appli-

qUent pas:

(i) aux navires de guerre et aux transports de troupes.
(i) aux navires de charge de moins de 500 tonneaux de jauge brute,

(0ii) aux navires sans moyen de propulsion mécanique,
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(iv) Wooden ships of primitive build, such as dhows, junks, &c.

(y) Pleasure yachts not engaged ini trade.
(vi) Fishing vessels.

(b) Notwithstanding any provisions of the present Regulations, nothing
herein shail apply to slips solely navigating the Great Lakes of North
Ainerica and their connecting and tributary waters as far east as the lower
exit of the Lachine Canal at Montreal ini the Province of Quebec, Canada.

Regulation 4

Exemptions
(a) A slip which is flot normaUly engaged on international voyages

but which, in exceptional circumstances. is required to undertace a sinle
international voyage may be exempted by the Administration from any of
the requirements of the present Regulations provided that it complies itli
safety requiremnents which are adequate in the opinion of the Administra-
tion for the voyage which is to be undertaken by the slip.,

S(b) Each Administration shail submait to the Organisation as soon as
possible after the lst of January each year a reprt showing the number
of voyages of this nature for whîcl exemptions have been granted in the
previous calendar year.

Equivalents
(a) Where in the present Regulations it is provided that a particulas

fitting, appliance or apparatus, or type thereof, shafl be fitted or carried ill
a ship, or that any particular arrangement shail le adopted, an Ad"'W
stration may accept in substitution therefor any other fitting, applialce
or apparatus, or type thereof, or any other arrangement, provided that tIC
Administration shail have been satisfied by suitable trials that the fittilg,
appliance or apparatus, or type thereof, or the arrangement substituted is
at least as effective as that specified in the present Regulations.

(b) Any Administration which so accepts, in substitution, a fiting, apph»
ance or apparatus, or type thereof, or other arrangement~ shall inform the~
Organisation, and, upon request, shall communicate to the Organisati0a
particulars thercof together with a report on the trials made.

PART B.--SURVEYS AND) CERTIFICATES

Reglaton6
Inspection and Survey

The inspection and survey ofsis so far as regards the enforeetO
thc provisions of the prescnt Rglaions and the granting of exmPtio1"
thcrefrom, shali be carlcd out by ocrs of theo country in which th Uic
is registeired. proidcd that thc Qoveriment of ecpj country may cii#rustth
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(iv) aux navires en bois de construction primitive, tels que dhows,
jonques, etc.,

(y) aux yachts de plaisance ne se livrant à aucun trafic commercial,
(vi) aux navires de pêche.

(b) Nonobstant toutes dispositions des présentes Règles, aucune de leurs
stipulations ne doit s'appliquer aux navires circulant uniquement sur les
Grands Lacs de l'Amérique du Nord, et sur les eaux qui les relient entre eux,
ou en sont tributaires, limitées à l'Est, par le débouché du Canal Lachine à
Montréal, dans la Province de Québec, Canada.

Règle 4

Exemptions
(a) Si par suite de circonstances exceptionnelles, un navire qui normale-

Ment n'effectue pas de voyages internationaux, est amené à entreprendre un
voyage international isolé, il peut être exempté par l'Administration d'une
quelconque des dispositions des présentes Règles, à condition qu'il se con-
forme aux dispositions qui, de l'avis de l'Administration, sont suffisantes
Pour en assurer la sécurité au cours du voyage qu'il entreprend.

(b) Toute Administration doit soumettre à 1 Organisation, à la date la
Plus rapprochée possible du 1- janvier de chaque année, un rapport indiquant
le nombre de voyages de cette nature pour lesquels ont été accordées des
exemptions au cours de l'année civile précédente.

Règle 5
Equivalences

(a) Lorsque, dans les présentes Règles, il est prévu que l'on doit placer
ou avoir à bord une installation, un dispositif ou un appareil quelconque,
Ou un certain type d'installation, de dispositif ou d'appareil, ou encore
lorsqu'il est prévu qu'une disposition particulière doit être adoptée, toute
Administration peut accepter en substitution toute autre installation, dis-
positif ou appareil, ou tout type d'installation, de dispositif ou d'appareil,
ou tout autre arrangement, à la condition que cette Administration estime,
à la suite d'essais appropriés, que l'installation, le dispositif ou l'appareil, ou
le type d'installation, de dispositif ou d'appareil, ou la disposition substituée,
a une efficacité au moins égale à celle qui est spécifiée dans les présentes
Règles.

(b) Toute Administration qui accepte dans ces conditions la substitution
d'une installation, d'un dispositif ou d'un appareil nouveau, ou d'un
nouveau type d'installation, de dispositif ou d'appareil, ou d'une nouvelle
disposition, doit en donner connaissance à l'Organisation et, sur demande,
lui en communiquer la description détaillée en même temps qu'un rapport
sur les essais effectués.

PARTIE B.-VISITES ET CERTIFICATS

Règle 6
Inspections et Visites

L'inspection et la visite des navires, en ce qui concerne l'application des
Prescriptions des présentes Règles et l'octroi des exemptions pouvant être
accordées, doivent être effectuées par des fonctionnaires du pays où le navire
est immatriculé. Toutefois, le Gouvernement de chaque pays peut confier
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inspection and survev cither to surveyors nomninated for the purpose or to
organisations recognised by it. In every case the Government concemned
fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection and survey.

Regulation 7

Initial and Subsequent Surveys of Passenger Ships
(a) A passenger ship shail be subjected to the surveys specified below:-

(i) A survey before the ship is put ini service.
(iü) A periodical survey once every 12 months.

(iii) Additional surveys, as occasion arises.

(b) The surveys referred to above shall be carried out as follows:-
(i) The survey before the ship is put in service shall include a complete

inspection of its structure, machinery and equipments, inc1uding
the outside of the ship's bottom. and the inside and outside of the
boilers. This survey shail be such as to ensure that the arrange-
ments, material, and scanthings of the structure, bolers and their
appurtenances, main and auxiliary machiner, electrical installa-
tion. radio installation, lue saving appliances, fire detecting ani4
extinguishing appliances, and other equipments, fu~lly coniply wiUi
the requirements of the present Convention, and of the laws, decrees,
orders and regulations promulgated as a resuit thereof by the
Administration for slips of- the service for which it is intended.
The survey shall also be such as to ensure that the workmanship of
ail parts of the ship and its equipments is in ail respects satisfactorY.

(àl) The periodical survey shall include an inspection of the structure,
boilers, machinery and equîpments, inchiding the outside of the
ship's bottomn. The survey shall be such as to ensure that the shiP,
as regards the structure, boilers and their appurtenances, main and
auxiliary machinery, electrical installation, radio installation, life
saving appliances,ý lire detecting and extinguishing appliances, and4
other equipments, is in satisfactory condition and fit for the service
for which it is intended, and that it complies with the requirenets
of the present Convention, and of the Iaws, decrees, orders ailo
regulations promulgated as a resuit thereof by the AdministratioUi-

(nii) A survey either general or partial, according to the circumstances,
shall be made every time an accident occurs or a defect is d1i
covered which affects the safety of the ship or the efficiency Or~
completeness of its life saving appliances or other equipmnts, or
whenever any importnt repairs or renewals are made. e srvey
shall be such as to ensure that the necessary repairs or rene.~
have been effectively made, that the material and workasp of
such repairs or renewals are in ail respecta satîsfactory, and ta
the ship comiplies in all respects with the provisions of the rSt
Convention and of the laws, decrees, orders and regulati0ls
promiulgated as a result thereof by the Administration.
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l'inspection et la visite de ses navires, soit à des inspecteurs désignés à cet
effet, soit à des organismes reconnus par lui. Dans tous les cas, le
Gouvernement intéressé se porte garant de l'intégrité et de l'efficacité de
l'inspection et de la visite.

Règle 7

Inspections initiales et subséquentes des Navires à Passagers

(a) Tout navire à passagers doit être soumis aux visites définies ci-dessous:

(i) Une visite effectuée avant la mise en service du navire.
(ii) Une visite périodique effectuée tous les 12 mois.
(iii) Des visites supplémentaires le cas échéant.

(b) Les visites spécifiées ci-dessus doivent être effectuées comme suit:

(i) La visite effectuée avant la mise en service du navire doit comprendre
une inspection complète de sa structure, de ses machines, du
matériel d'armement, y compris une visite à sec de la carène, ainsi
qu'une visite intérieure et extérieure des chaudières. Cette visite
doit être effectuée de façon à assurer que les dispositions générales,
les matériaux et les échantillons de la structure, des chaudières
et de leurs auxiliaires, des machines principales et auxiliaires,
des installations électriques, des appareils de radio, des engins de
sauvetage, des dispositifs de détection et d'extinction d'incendie,
et de toute autre partie de l'armement, soient intégralement con-
formes aux prescriptions de la présente Convention, ainsi qu'aux
dispositions de toutes lois, décrets, ordres et règlements promulgués
pour l'application de cette Convention, par l'Administration, pour
les navires affectés au service auquel ce navire est destiné. La
visite doit également être effectuée de façon à assurer que l'état
de toutes les parties du navire et de son armement soit à tous
égards satisfaisant.

(i) La visite périodique doit comprendre une inspection de la structure,
des chaudières, des machines et de l'armement, y compris une
visite à sec de la carène. Cette visite doit être effectuée de façon
à garantir qu'en ce qui concerne la structure, les chaudières et
leurs auxiliaires, les machines principales et auxiliaires, les instal-
lations électriques, les appareils de radio, les engins de sauvetage,
les dispositifs de détection et d'extinction d'incendie et autres
parties de l'armement, le navire est dans un état satisfaisant et
approprié au service auquel il est destiné et qu'il répond aux
prescriptions de la présente Convention ainsi qu'aux dispositions
de toutes lois, décrets, ordres et règlements promulgués par
l'Administration pour l'application de la présente Convention.

(iii) Une visite générale, ou partielle, selon le cas, doit être effectuée chaque
fois que se produit un accident ou qu'il se révèle un défaut affectant
la sécurité du navire ou l'efficacité ou l'intégrité des engins de
sauvetage ou autres apparaux, ou chaque fois que le navire subit
des réparations ou rénovations importantes. La visite doit être
effectuée de façon à garantir que les réparations ou rénovations
nécessaires ont été réellement effectuées, que les matériaux employés
pour ces réparations ou rénovations et leur exécution sont à tous
points de vue satisfaisants et que le navire répond à tous égards aux
prescriptions de la présente Convention ainsi qu'aux dispositions
des lois, décrets, ordres, et règlements promulgués par l'Adminis-
tration pour l'application de la présente Convention.



Chap. 1 34
(c) (i) The laws, decrees, orders andregulations referred to iii paragraph

(b) shall be in ail respects such as to ensure that, from the point
of view of safety of life, the ship is fit for the service for whîch
it is intended.

(û) They shail among other things prescribe the requirements to bce
observed as to the initial and subsequent hydraulic tests to whichi
the main and auxiliary bolers, connections, steam pipes, bigh
pressure receivers, and fuel tanks for internai combustion engines
are to be subniitted, including the test pressure to be applied and
the intervals between tWo consecutive tests.

(d) The main and auxiliary boilers, connections, tanks and receivers, also
steam-piping of more than 3 inches (or 76 millimetrs) internai, diameter shall
be satisfactorily tested by hydraulic pressure when xlew. Steam pipes of more
than 3 inches (or 76 millimetres) internai diameter shail be tested by
hydraulic pressure periodically.

Regulation B'
Surveys of Lif e Saving Appliances and other Equipments of Cargo Ships

The life saving and fire extinguishing appliances of cargo shipa to whicb
Chapters Il and HlI of the present Regulations apply shall be subject tO
initial, and subsequent surveys as provided for passenger ships in paragrapi'
(a) of Regulation 7 with the substitution of 24 months for 12 mouths in sub-
paragraph (a) (ià), and in paragraph (b) of that Regulation so far as it relates
to life saving and fire extinguishing appliances. The ]ights and means O
miaking sound signais and distress signais carried by the ship shah also bre
included in the surveys for the purpose of ensuring that they comply fullY
with the requirements of the present Convention and the International
Collision Regulations.

Surveys, of Radio Insallations of Cargo Ships
The radio installations of carg~o ships to which Chapter IV of the preuWI

Regulations applies shall b. subject to initial and subsequent surveys as
provided for passenger ships in paragraph (a) of Regulation 7 and in para
graph (b) of that Regulation so far as itrelates to radio installations.

Regialion 10
Manenance of Conditions ater Survey

Mfter any survey of the ship under Reuin 7, 8or 9has bee
completed, no change shail b. made in the structural arrangements, machinerle
equlpments, &e., covered by the zurvey, without the sanction of th
Administration.

Regulaion1
Issue of Cerdificates

(a) (i) A certificate called a Safety Cetfct hall b. issued at

efficent mauner with the requirements of hpesH11,adI
and any other relevant requirementa of the. present RegulatQns1
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(c) (i) Les lois, décrets, ordres et règlements mentionnés au paragraphe (b)
doivent être tels, à tous égards, qu'au point de vue de la sauvegarde
de la vie humaine, le navire soit approprié au service auquel il
est destiné.

(ii) Ces lois, décrets, ordres et règlements doivent, entre autres, fixer
les prescriptions à observer en ce qui concerne les essais
hydrauliques avant et après la mise en service, applicables aux
chaudières principales et auxiliaires, aux connexions, aux tuyaux
de vapeur, aux réservoirs à haute pression, aux réservoirs à com-
bustible liquide pour moteurs à combustion interne, y compris les
épreuves de pression et les intervalles entre deux épreuves con-
sécutives.

(d) Les chaudières principales et auxiliaires, les connections, les réservoirs
et les caisses, ainsi que le tuyautage de vapeur de plus de 76 millimètres
(ou 3 pouces) de diamètre intérieur doivent subir avec succès une épreuve
hydraulique à l'état de neuf. Les tuyaux de vapeur de plus de 76 millimètres
(ou 3 pouces) de diamètre intérieur doivent subir des épreuves hydrauliques
Périodiques.

Régie 8
Visites des Engins de Sauvetage et autres parties de l'Armement des Navires

de Charge
A bord des navires de charge, les engins de sauvetage et les dispositifs

d'extinction d'incendie auxquels s'appliquent les Chapitres Il et III des
présentes Règles, doivent être soumis à une inspection avant et après la mise
en service, semblable à celle prévue par les dispositions du paragraphe (a)
de la Règle 7, pour les navires à passagers, sauf à remplacer 12 mois par

4 mois à l'alinéa (i) du paragraphe (a), et au paragraphe (b), de la Règle
dans la mesure où elle se rapporte aux engins de sauvetage et aux dispositifs
d'extinction d'incendie. Les feux et les dispositifs portés par le navire pour
lfémission de signaux sonores, et de signaux de détresse, doivent également
être soumis à ces visites en vue de garantir qu'ils répondent absolument aux
dispositions de la présente Convention et aux Règles Internationales pour
la Prévention des Abordages.

Règle 9

Visites des Installations radiotélégraphiques des Navires de Charge
A bord des navires de charge, les installations de radio auxquelles

s'applique le Chapitre IV des présentes Règles doivent être soumises aux visites
avant et après la mise en service, prévues par les paragraphes (a) et (b) de la

gle 7 pour les navires à passagers, dans la mesure où cette Règle vise les
installations radiotélégraphiques.

Règle 10

Maintien des Conditions après Visite
Après l'une quelconque des visites prévues aux Règles 7, 8 ou 9, aucun

c gement ne doit etre apporté sauf autorisation de l'Administration aux
s"POsitions de structure, aux machines, à l'armement, etc., faisant l'objet de
visite.

Règle 11
Délivrance de Certificats

a) (i) Un certificat dit Certificat de Sécurité doit être délivré après
inspection et visite à un navire à passagers qui satisfait d'une manière
effective aux prescriptions des Chapitres I, III et IV, et à toutes
autres prescriptions applicables des présentes Règles.
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(ü) A certiticate called a Safety Equipment Certificate shah be issued
after inspection to a cargo, ship whichi complies in an efficienut
manner witli the relevant requirements of Chapters II and III and
any other relevant requirements of the preserit Regulations.

(iii) A certificate called a Safety Radiotelegraphy Certificate shail bc
issued after inspection to a cargo ship, fitted with a radiotelegraph
installation, which complies in an efficient inanner with the require-
ments of Chapter IV and any other relevant requirements of the
present Regulations.

(iv) A certificate called a Safety Radiotelephony Certificate shail be
issued after inspection to a cargo ship. fitted with a radiotelephone
installation, which complies in an efficient manner with the requaire'
mients of Chapter IV and any other relevant requirements of theC
present Regulations.

(y) A certificate calied an Exemption Certificate shai be issued to evefY
ship to which exemption is granted by a Contracting GovernmeiIt
under, and in accordance with, any of the provisions of the present
Regulations.

(vi) Safety Certificates, Safety Equipment. Certificates, Safety Radio-
telegraphy Certificates, Safety Radiotelephony Certificates and
Exemption Certificates shall be issued either by the Governmeflt
of the country in which the ship is registered or by any persoil
or organisation duly authorised by that (3overnment. Ini every case
that Government assumes ful1 responsibility for the certificate.

(b) Notwithstanding any other provision of the present Convention, aiiY
certificate issued under, and in accordance with. the provisions of the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1929, which is curreint
when the present Conventîin corntes into force in respect of the Administration
by which the certificate is issued, shafl remain valid until it expires undC'f
the terins of Article 52 of the Convention of 1929.

Regulad on 12

Issue of Certificate by another Government

A Contracting Government may, at the request of the Administration,
cause a ship to be surveyed, and, if satisfied that the requiremnents of the
preseiit Regulations are complied with, issue certificates to the ship in
accordance with the present Regulations. Any certificate 80 issued nt
contain a statement to the effect that it has been issued at the request of tl
Government of the country in which the ship is registered, and it shail b.SVe
the sanie force and receive the saine recognition as a certificate îssued under
Regulation il.

Regulalou 13
Duraticm of Certificates

(a) Certificates shall be issued for a. period of not more than 12 Mon,'
except Safety Equipment Certif cates which shail be issued for a perio
of not more than 24 moniths.

(b) If a ship at the tîme when its certificate expires is not in a port of
the country in which it is registered. the certificate may be extended by a dUhY
authorised officer of that country; but such extension shall be granted ofi)' fo
the purpose of allowing the ship to complete its return voyage to the Wn
in which it isregistered, andthen only i ae where it appears proper n
reasonable so to do.
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(i) Un certificat dit Certificat de Sécurité de Matériel d'Armement doit
être délivré, après inspection, au navire de charge qui satisfait d'une
manière effective aux prescriptions applicables des Chapitres II
et III, et à toutes autres prescriptions applicables des présentes
Règles.

(iii) Un certificat dit Certificat de Sécurité Radiotélégraphique doit être
délivré après inspection au navire de charge, muni d'une installa-
tion radiotélégraphique, qui satisfait d'une manière effective aux
prescriptions du Chapitre IV et à toutes autres prescriptions
applicables des présentes Règles.

(iv) Un certificat dit Certificat de Sécurité Radiotéléphonique doit être
délivré, après inspecion, au navire de charge, muni d'une installa-
tion radiotéléphonique, qui satisfait d'une manière effective aux
prescriptions du Chapitre IV et à toutes autres prescnptions
applicables des présentes Règles.

(y) Un certificat dit Certificat d'Exemption doit être délivré à tout
navire auquel une exemption est accordée par un Gouvernement
Contractant potr l'application et en conformité des prescriptions
de l'une cuekonque des présentes Règles.

(vi) Des Certificts de Sécurité, des Certificats de Sécurité Radio-
télégraphique, des Certificats de Sécurité Radiotéléphonique, des
Certificats de Sécurité de Matériel d'Armement, et des Certificats
d'Exemption doivent être délivrés soit par le Gouvernement du pays
dans lequel le navire est immatriculé, soit par toute personne ou
organisme dûment autorisé par ce Gouvernement. Dans tous les
cas, ce Gouvernement assume l'entière responsabilité du certificat.

(b) Nonobstant toute autre prescription de la présente Convention, tout
certificat delivré par application et en conformité des prescriptions de la
Convention Internationale pour la sauvegarde de la Vie humame en mer, 1929,

ui e alable lors de l'entrée en vigueur de la présente Convention pour
l'Administration qui a délivré le certificat, restera valable jusqu'à la date de

son expiration aux termes de l'Article 52 de ladite Convention de 1929.

Règle 12

Délivrance d'un Certiicat par un autre Gouvernement
TI in o ernt Contractant peut, à la requêtee el'Mmnistration,
airest v e re det, s'ileste eie xigences des présentes Règles

sont satisfaites, peut délivrer à ce navire des certificats en conformité avec
les présentes Règles. Tout certificat ainsi délivré doit porter une déclaration
établissant qu'il a été delivré à la requête du Gouvernement du pays où
le navire est immatriculé. Ce Certificat a la même valeur que le certificat
délivré conformément à la Règle 11, et doit être accepté de la même façon.

Règle 13

Durée de Validité des Certificats
(a) Aucun certificat ne doit être délivré pour une durée de plus de

dont smais, à cncption des Certificats de Sécurité de Matériel d armement
9ine doivent pas être délivrés pour une durée de plus de 24 mois.

(b) Si, à la date d'expiration de son certificat, un navire ne se trouve pas
Nsle u port du pays où il est immatriculé, la validité du certificat

ré fonctionnaire dûment autorisé du pays où il est
atricé; unerteeroat ne doit, toutefois, être accordée que pour

e au avire d'achever son voyage de retour au pays dans lequel il
est Sinàtriculé, et seulement dans le cas où cette mesure apparaîtra comme

pporune et raisonnable.
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.(c) No certificate shail be thus extended for. a longer period tha five

months, and a ship to which such extension is granted shail not, on returning
to the country in which it is reglstcred. be cntitled by virtue of such extension
to leave that country again without having obtained a new certificate.

(d) A certificate which has flot been extended umder the foregoing provi-
sins of this Regulation may be extended by the Administration for a period
of -grace of up to one month from the date of expiry stated on it.

Regulmtiou 14
Form of Certificates

(a) Ai certificates shall be drawn up ini the officiai language or languages
of the country by which they are issued.

(b) The forma of the certificates shail be that of tie models given ini the
Appendix to the present Regulations. The arrangement of the printed part of
the model certificates, shail be exactly reproduced in the certificates issued, or
in certified copies thereof, and the particulars inserted in the certificates issucd,
or in certified copies thereof, shall be ini Roman characters and Arabie figures.

Regalation U5
Posting up of Certificates

Ai certificates or certified copies thereof issued under the present Regula-
tions, except Exemption Certificates or certified copies thereof~, shahl bc posted
up in a prominent and accessible place in Uic ship.

Reguistie. 16
Acceptance of Certificates

Certificates issued under Uic authority of a Contracting Governmaent swwi
be accepted by Uic other Contracting Governments for all purposes covct@'d
by thc present Convention. They shall be regarded by thc other Contractin-Z
Qoveraments as having the same force as the certificates issucd by themn t4>
their own ships.

Reg"on 1
Qualification of CertificatesL

(a) If ini Uic course of a particular voyage a ship has, on board a number
of persons less than Uic total numboe stated in the Safety Certificate, and4
is i consequence, ini accordauce with the provisions of Uic preseOl'
Regulations, free bo carry a smaller nuniber of 11f eboats and othex lif
savmnz amfliances than that stated in the crwti&-nut, 51 m.iiwrnAiim iiiSY
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(c) Aucun certificat ne doit être ainsi prorogé pour une période de plus de
cinq mois, et un navire auquel cette prorogation aura été accordée ne sera pas
en droit, en vertu de cette prorogation, à son retour dans le pays dans lequel
il est immatriculé, de quitter à nouveau ce pays sans avoir obtenu un nouveau
certificat.

(d) Un certificat qui n'a pas été prorogé conformément aux dispositions
Précédentes de la présente Règle peut être prorogé par l'Administration pour
une période de grâce ne dépassant pas d'un mois la date d'expiration indiquée
sur ce certificat.

Règle 14

Type des Certificats
(a) Tous les certificats doivent être rédigés dans la langue ou les langues

Officielles du pays par lequel ils sont délivrés.
(b) Le type des certificats doit être conforme aux modèles donnés à

'Annexe des présentes Règles. La disposition typographique des modèles de
certificats doit être reproduite exactement dans les certificats délivrés, ou dans
les copies certifiées conformes, et les indications portées sur les certificats
délivrés, ou sur les copies certifiées conformes, doivent être écrites en
caractères romains et en chiffres arabes.

Règle 15

Affichage des Certificats
Tous les certificats, ou leur copie certifiée conforme, délivrés en vertu des

Présentes Règles, à l'exception des Certificats d'Exemption, ou de leur copie
certifiée conforme, doivent être affichés sur le navire, à un endroit bien en vue
et d'accès facile.

Règle 16

Acceptation des Certificats
Les certificats délivrés au nom d'un Gouvernement contractant doivent

être acceptés par les autres Gouvernements contractants pour tout ce qui fait
l'objet de la présente Convention. ils doivent être considérés par les autres
Gouvernements contractants comme ayant la même valeur que les certificats
délivrés par ceux-ci à leurs propres navires.

Règle 17

Avenant au Certificat

(a) Si au cours d'un voyage particulier le nombre des personnes
Présentes à bord d'un navire est inférieur au nombre total mdiqué

SUr le Certificat de Sécurité et, si par suite ce navire a la faculté, conformément
aux Prescriptions des présentes Règles, d'avoir à bord un nombre d'embarca-
tins de sauvetage et d'autres engins de sauvetage inférieur à celui qui est
inscrit sur le certificat, un avenant peut être délivré par le Gouvernement, le
onctionnaire, la personne ou l'organisme mentionnés à la Règle Il et à la
Pègle 13.

(b) Cet avenant doit mentionner que, dans les circonstances existantes,
Uest dérogé à aucune des dispositions des présentes Règles. Il doit être

faneXé au Certificat et lui être substitué pour ce qui concerne les engins de
etage. Il n'est valable que pour le voyage particulier en vue duquel il est
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Rqlation 18

Cont roi
E'very ship holdinxg a crrtifiçate issued under Regulation 11 or Rcëu1tÎofl

12 is subjectmi the ports of the other Contracting Governinents to conlrc> by
Qfficers 4iily auithocised by such Govtrnments ini so far as this contv sxl1
directed towarcls verdfyin that there is on boar4 a valid crtificate and. if
necessary, that the conditions of the'ship's seaworthiness correspond substan-
tially with the particulars of that certificate. Such certificate shall be accepto4
unless, in the opinion of the officer carrying out the control, the conditions
of the ship's seaworthiness do flot correspond substantially with the particular
of that certificate and the ship cannot proceed to sea without danger to the
passengers or the crew, when hie shail take such steps as will ensure that the
ship shai flot sail unil it can prooeed to sea without danger Io the passejigers
or the crew. In the event of this control giving risc to, intervention et aflY
kind, the officer. carrying out the control shail infonn the Consul of the countrY
ini whk.h the ship is registered li writing forthwith of ail the circumstanoes lin
whîch intervention was deeoeed to, be neoessary, and the facts shail be reported
to the Organisation.

Regulafion 19
Privileges

The privileges of the present Convention may not be claimed in favour of
any ship unless it holds appropriate valid certilicates.

PART C.-CASUALT1ES
Regulation 20

Casualties
(a) E-ach Administration undertaoes to conduct an investigation of alY

major marine casualty occurring to any of its ships subject to the provisio)s
of dmis preseat Convention. Such investigation. in, addition to any othee
purpom, 81381 have the object of determiî,g whetber any change ini dW
present Regulations are 4esirable.

(b) Each Contracting Goverwnent undcrtakes to supply the Ognsto
with pertinent information concerning suçh casaltims No reports or reoI2
mendations of the Organisation based upon such information shall disclose
the identity or nationality of the slips concerned or in any manner fix or implY
responsibility upon any ship or person.
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Règle 18

Contrôle
Tout navire possédant un certificat délivré eh vertu de la Règle 11 ou de la

Règle 12 est sujet, dans les ports des autres Gouvernements contractants, au
Contrôle de fonctionnaires dûment autorisés par ces Gouvernements, dans la
limite où ce controle a pour objet de vérifier qu'il existe à bord un certificat
valable, et, si nécessaire, de s'assurer que le navire est dans un état de naviga-
bilité correspondant en substance aux indications de ce certificat. Ce certificat
doit être accepté, à moins que, de l'avis du fonctionnaire qui effectue le con-
trôle, l'état de navigabilité du navire ne corresponde pas en substance aux
indications de ce certificat, et que le navire ne puisse prendre la mer sans
danger pour les passagers et l'équipage. Dans ce cas il doit prendre les
Imesures nécessaires pour empêcher le navire d'appareiller jusqu'à ce qu'il
Puisse prendre la mer sans danger pour les passagers et l'équipage. Dans le
Cas où ce contrôle donnerait lieu à une intervention quelconque, le fonction-
naire exerçant ce contrôle doit informer immédiatement et par écrit le Consul
du pays où le navire est immatriculé de toutes les circonstances qui ont fait
Considérer cette intervention comme nécessaire, et il sera fait rapport des faits
à Organisation.

Règle 19

Bénéfice de la Convention
Le bénéfice de la, présente Convention ne peut être revendiqué en faveur

d'aucun navire, s'il ne possède pas les certificats voulus, non périmés.

PARTIE C.-ACCIDENTS
Règle 20

Accidents
(a) Chaque Administration s'engage à effectuer une enquête au sujet de

tout accident important survenu en mer à un de ses navires tombant sous le
coup de la présente Convention. Cette enquête doit avoir pour objet, entre
autres, de déterminer s'il convient d'apporter des modifications aux Règles.

(b) Chaque Gouvernement contractant s'engage à transmettre à l'Organisa-
tion toutes informations pertinentes sur ces accidents. Aucun rapport ou
recommandation de l'Organisation basé sur ces informations ne doit révéler
l'identité ou la nationalité des navires en cause, ni en aucune manière imputer
la responsabilité de cet accident à un navire ou à une personne, ou laisser
présumer leur responsabilité.
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CHAPTER II.-CONSTRUCTION

PART A.-GENERAL

Regulation 1

Application
(a) (i) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to nevW

ships.
(à) In Uhe case of cxisting passenger ships and cargo ships which doflot already coiply with the provisions of this Chapter rclating to 110wshîps, the arrangements on each ship shall be considered by the Administra-tion, with a view to improvements being made to provide increased safetYwkcre practicable and reasonable.

(b) For the purpose of this Chapter -

(i) A ncw passenger shîp is 'a passenger ship the keel of which 18 laidon or after the date of coming into force of thc present Con-'vention, or a cargo sbip which is converted to a passenger ship 011or after that date, ail other passenger ships being described asexîsting passenger ships.

(iû) A new cargo ship is a cargo ship Uic keci of which is laid on or atterthe date of coming into force of Uic present Convention.

(c) Each Administration may, if it considers that the sheitered nature anidconditions of Uic voyage arc such as to render Uic application of any specitcrequirements of tis Chapter unreasonableor unnecessary, exempt fromn Ui05Crequirements individual ships or classes of ships belonging to its countrywhich, in Uic course of their voyage, do not proceed more Uian 20 miles fr0111Uic ncarest land.

(d) In Uic case of a passcxngcr ship whkch is permitted under Regulation 22of Chapter 111 to carry a number of persons on board in excess of the Ide'~boat capacity provdcd, it shl comply wiUi Uic special standards Of<subdivision set out in Rglain 5 (e), and Uic associate4 special provisions'rcgarding permeability in Reultin 4 (d), unless Uic Administrationi atis'fied tliat, having regard to Uic nature and conditions of Uic voyage-compliance wlth Uic other provisions~ of thec Regulaticins of tis Chapter i8sufficient.
(e) lIn the case of passenger shlps which are employed in Uic carrnage Olarge numbers of unberthed passengers in speciai trades, such, for examPkCas the piigrim trade, Uic Administration, if satisficd Uiat it 18 impracticable tOenfonce compliance wiUi Uic requinements of this Chapter, may exempt sudlships, when thcy belong to its country, from Uiose requirements on thefollowing conditions: -
(i) mhat Uic fullcst provision which Uic circumstances 0f Uic trade WW

(àl) mtý stp-hi etknt oruaegnrlme ch shall bc

conertwit suh oherContractililGovrmns thayesma edrcty trstdi i cai8i4
0fsdpasnrsiisctrds
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CHAPITRE IL.-CONSTRUCTION

PARTIE A.-GÉNÉRALITÉS

Règle 1

Application

(a) (i) Le présent Chapitre s'applique aux navires neufs sauf dans les
cas où il en est expressément disposé autrement,

(ii) Dans le cas de navires à passagers et de navires de charge existants
ne satisfaisant pas déjà aux dispositions du présent Chapitre relatives aux
navires neufs, les mesures à prendre pour chaque navire seront déterminées
Par l'Administration du pays auquel il appartient, de manière à accroître la
sécurité sur les points où cela sera pratiquement réalisable et raisonnable.

(b) Pour l'application de ce Chapitre:

(i) Un navire à passagers neuf est, soit un navire à passagers dont la
quille a été posée à la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention, ou postérieurement, soit un navire de charge qui est
transformé pour être affecté à un service de passagers à cette date
ou postérieurement. Tous les autres navires à passagers sont
considérés comme navires à passagers existants.

(ii) Un navire de charge neuf est un navire de charge dont la quille a
été posée à la date d'entrée en vigueur de la présente Convention
ou postérieurement à cette date.

(c) L'Administration, si elle considère que le parcours et les conditions
de voyage sont tels que l'application d'une prescription quelconque du
Présent Chapitre n'est ni raisonnable, ni nécessaire, peut exempter de cette
Prescription des navires déterminés ou des catégories de navires, appartenant
à son pays, qui, au cours de leur voyage, ne s'éloignent pas de plus de
20 milles de la terre la plus proche. Ce paragraphe ne doit pas s'appliquer
aux navires mentionnés au paragraphe (d) de la présente Règle.

(d) Si un navire à passagers est autorisé, en vertu du Chapitre III, Règle 22,
à transporter un nombre de personnes supérieur à celui que peuvent recevoir
ses embarcations de sauvetage, il doit se conformer aux règles spéciales de
cloisonnement faisant l'objet de la Règle 5 (e), et aux dispositions spéciales
connexes relatives à la perméabilité faisant l'objet de la Règle 4 (d), à moins
9ue, compte tenu de la nature et des conditions du voyage, l'Administration
considère comme suffisante l'application des autres dispositions des Règles
du Présent Chapitre.

(e) Dans le cas de navires à passagers qui sont utilisés à des transports
spéciaux d'un grand nombre de passagers sans installation de couchettes,
ominne, par exemple, le transport de pèlerins, l'Adm stration peut, si elle
Jge qu'il est pratiquement impossible d'appliquer les prescriptions du présent
CliaPitre, exempter ceux de ces navires qui appartiennent à son pays de
Papplcaton des prescriptions en question, sous les conditions suivantes:

(i) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les
circonstances du trafic, les prescriptions relatives à la construction.

(i) Des mesures doivent être prises pour formuler des prescriptions
générales qui devront s'appliquer au cas particulier de ce genre de

. A. IAne af er fnrmulées d'accord avec ceux

ie ces passagers.anrotm
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Notwithstanding any provisions of the present Convention, the Simla Rules,
1931, shall continue in force as between the parties te those Rules until the.
rules formulated under sub-paragraph (e) (ii) of this Regulation shail corne
into force.

Regulatio 2

Definitions
For the purpose of this Chapter, unless expressly provided otherwise-
(a) (i) The subdivision loadline is the waterline used ln determining; the~

subdivision of the. ship.
(il) The deepest subdivision loadline is the. waterline which corresponds

to the greatest drauglfl.
(b) The length of the ship is the length measured between perpendiculars

taken at the extremities of the deepest subdivision Ioa.dline.

(c) The breadth of the ship is the extreme width from. outside of trame tO
outside of trame at or below the. deepest subdivision loadline.

(4) The bulkhead deck is the uppermost deck up to which the. transverse
watertlght bulkheads arecarried.

(e) The. margin line is a lin. drawn at least 3 luches (or 76 miliîmetres)
below the upper surface of the bulkhead declc at side.

(j) The draught is thi. vertical distance from' the moulded bise lino
amidships to the subdivision loadline in question.

(g) The permeability of a space is the percentage of that space wiiich cati
b. occupied by water.

Tiie volume of a space whiçh extends above tiie margmn lime shall bc
measured onltoti hgto that lin.(h) Th machiery spce is o b, takenasetdigro 

i.modd
bas ln.toti. arinlie and bten ti xrm antases a

tigiit bulkhead boundi th^. spcsdotdotimnad auxiliary
propeliling mah2 ey boiers when instaledadilernntcl bunkers.

uti.case of unsua arrngemets, theAmnsrto a en u
limits o! tiie machinery spaces.

(î) Pa.ssenger spaces are those whicii are provided for the accommodationi
and use of passengers, excluding baggag., store, provision and mail moois

For tiie purposes of Regulations 4 and 5, spaces provided below tIie
margin lin. for the. accommodation and use of the crew shail b. regarde4

as passetiger spaces.

(I alal cases volumes shall b. calculated to moulded limes.

PART B.-SUBIVISION AND STABILITY

(Part B applies ta passenger sips only except that Regulation 18 also applies
to cargo ships)

Regulation 3
Fkodable Length

(a) The floodahie lengtii at amy point of the. length o! a siiip shahl b. deter,
mned by a method of calculation wiiich takes into onsideration the forffi'
draught and other characteristics of the. ship in question.
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Nonobstant toute disposition contraire de la présente Convention, le Règle-
nient de Simla de 1931 doit demeurer en vigueur entre les pays ayant souscrit
à ce Règlement jusqu'à l'entrée en vigueur des prescriptions établies en
Vertu du paragraphe (e) (ii) de la Règle 1 des présentes Règles.

Règle 2
Définitions

Dans ce Chapitre, à moins qu'il n'en soit expressément disposé autrement:

(a) (i) La ligne de charge de compartimentage est la flottaison considérée
dans la détermination du compartimentage du navire.

(ii) La ligne de charge maximum de compartimentage est la flottaison
qui correspond au tirant d'eau le plus éleve.

(b) La longueur du navire est la longueur mesurée entre les perpendicu-
laires menées aux extrémités de la ligne de charge maximum de

compartimentage.
(c) La largeur du navire est la largeur extrême hors membres mesurée à la

ligne de charge maximum de compartimentage ou au-dessous de cette ligne
de charge.

(d) Le pont de cloisonnement est le pont le plus élevé jusqu'auquel
S'élèvent les cloisons étanches transversales.

(e) La ligne de surimmersion est une ligne tracée sur le bordé, à
76 millimètres (ou 3 pouces) au moins, au-dessous de la surface supérieure
du pont de cloisonnement.

(f) Le tirant d'eau est la distance verticale du tracé de la quille hors
nembres au milieu, à la ligne de charge de compartimentage considérée.

(g) La perméabilité d'un espace s'exprime par le pourcentage du volume
de cet espace que l'eau peut occuper.

Le volume d'un espace qui s'étend au-dessus de la ligne de surmmersion
sera mesuré seulement jusqu'à la hauteur de cette ligne.

(h) La tranche des machines s'étend entre le tracé de la quille hors
iembres et la ligne de surimmersion, d'une part, et, d'autre part, entre
les cloisons étanches transversales principales qui limitent l'espace occupé
par les machines principales, les machines auxiliaires relatives à la propul-
sion, les chaudières, s'il y en a, et toutes les soutes à charbon permanentes.

Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut définir

les limites des tranches des machines.
(i) Les espaces à passagers sont ceux qui sont prévus pour le logement

et l'usage des passagers, à l'exclusion des soutes à bagage, des magasins, des
soutes à provisions, à colis postaux et à dépêches.

Pour l'application des prescriptions des Règles 4 et 5, les espaces prévus
en dessous de la ligne de suimmersion pour le logement et l'usage de
l'équipage, seront considérés comme espaces à passagers.

Dans tous les cas, les volumes doivent être calculés hors membres.

PARTIE B.-CLOISONNEMENT ET STABILITÉ

(La Partie B s'applique seulement aux navires à passagers à l'exception de la

Règle 18 qui s'applique également aux navires de charge)

Règle 3

Longueur envahissable
(a) Pour chaque point de la longueur du navire la longueur envahissable

doit être déterminée par une méthode de calcul tenant compte des formes,
du tirant d'eau et des autres caractéristiques du navire considéré.
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(b) In a ship with a continuous bulkhead deck, the floodable length at a

given point is the maximum portion of the length of the ship, having its centre
at the point in question, which can be flooded under the definite assumptions
hereafter set forth in Regulation 4 without the shîp being submerged beyond
the margin line.

(c) (i) In the case of a slip flot having a continuous bullchead deck, the
floodable length at any point may be determined to an assumed continuous
margin lime wbich at no point is less than 3 inches (or 76 millimetres) below
the top of the deck (at side> to which the bulkheads concerned and the shel
are carried watertight.

(ii) Where a portion of an assumed margin line is. appreciably below the
deck to which bulkheads are carried, thc Administration may permit a limited
relaxation in the watertightness of those portions of the bulkheads which are
above the margin mie and immediately under the higher deck.

Regulation 4
Permeabilty

(a) The definite assumaptions referred to in Regulation 3 relate to the
permeabilities of the spaces below the margin line.

lI determînîng the floodable length, a uniform average permeability shall
bc used throughout the whole length of each of the following portions of the
ship below the margin fine:-

(i) the machinery space as defined. in Regulation 2;
(àl) the portion forward of the machinery space; and

(iui) the portion abaft the machinery space.
(b) (i) For steamships the uniform average permeability throughout the

machinery space shail be determined from the formula-

80 + l2.5 (a2ES), where

a =volume of the passenger spaces, as d4fined in Regulation 2, wbicb are
situated below the margin line within the limits of the inachinerY
space.

c=volume of between deck spaces below the margin line within the liulit
of the machinery space which are appropriated to cargo, oal or
stores.

v=whole volume of the xnachinery space 1,clow the margin line.

(ii) For ships propeiled by internai combustion engines, the unifo0n'
average permcability shail be taken as 5 greater than that given by the aboY',
formula.

(iii) Where it is shown to the satisfaction of the Administration that tk#
average permeability as determincd by detailcd calkulation, is less than that
given by the formula, the detailed cakculated value may be uscd. For the
purpose of such calculation, the permeabilities of passenger spaces, as dec1llOdini Regulation 2, shail be taioen as 95, that of ail cargo, coal and store spaOS
as 60, and that of double bottom. oil fuel and other tanksj at such values asznay be approved li ecd case by the Admninstration.
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(b) Pour un navire dont les cloisons transversales étanches sont limitées
par un pont de cloisonnement continu, la longueur envahissable en un point
donné est la portion maximum de la longueur du navire, ayant pour centre
le point considéré et qui peut être envahie par l'eau dans l'hypothèse des
conditions définies par la Règle 4, sans que le navire s'immerge au-delà
de la ligne de surimmersion.

(c) (i) Pour un navire n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, la
longueur envahissable en chaque point peut être déterminée en considérant
une ligne de surimmersion continue qui n'est en aucun point à moins de
76 millimètres (ou 3 pouces) au-dessous de la partie supérieure du pont (en
abord) jusqu'où les cloisonnements en question et le bordé extérieur sont
maintenus étanches.

(i) Si une partie de la ligne de surimmersion considérée est sensiblement
au-dessous du pont jusqu'où les cloisonnements sont prolongés, l'Administra-
tion peut autoriser des dérogations dans une certaine limite, pour l'étanchéité
des parties du cloisonnement qui sont au-dessus de la ligne de surimmersion
et immédiatement au-dessous du pont le plus élevé.

Règle 4

Perméabilité
(a) Les hypothèses visées à la Règle 3 sont relatives aux perméabilités

des volumes limités à la partie haute par la ligne de surimmersion.
Dans la détermination des longueurs envahissables, on adopte une

Perméabilité moyenne uniforme pour l'ensemble de chacune des trois régions
suivantes du navire, limitées à la partie haute par la ligne de surimmersion:

(i) la tranche des machines, comme définie par la Règle 2;
(ii) la partie du navire à l'avant de la tranche des machines;

(iii) la partie du navire à l'arrière de la tranche des machines.

(b) (i) Pour les navires à vapeur, la perméabilité uniforme moyenne de la
tranche des machines sera calculée par la formule:

80 + 12.5(a -)
dans laquelle

a=volume des espaces à passagers, suivant la définition de la Règle 2,
qui sont situés au-dessous de la ligne de surimmersion et compris
dans la tranche des machines ;

C=volume des entreponts affectés aux marchandises, au charbon ou aux
provisions de bord, qui sont situés au-dessous de la ligne de sur-
immersion et compris dans la tranche des machines ;

V=Volume total de la tranche des machines au-dessous de la ligne de
surimmersion.

(ii) Pour les navires mus par moteurs à combustion interne, la
Pe'méabilité moyenne uniforme sera égale à la valeur donnée par la formule
Précédente augmentée de 5.
a (iii) Lorsqu'on pourra établir, à la satisfaction de l'Administration, que

Perméabilité moyenne déterminée par un calcul direct est moindre que celle
résulte de la formule, on pourra substituer à cette dernière la perméabilité

ceulée directement. Pour ce calcul direct, la perméabilité des espaces
fectés aux passagers, définis par la Règle 2 sera prise égale à 95, celle des

affectés aux marchandises, au charbon et aux provisions de bord,
ae à 60, et celle du double-fond, des soutes à combustible liquide et
l't. liquides sera fixée aux valeurs approuvées dans chaque cas par
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(c) Except as provided in paragraph (à) below, the uniform average per-
meability throughout the portion of the ship before (or abaft) the machinery
space shall be determined from the formula-

a
63 +35-

v
where: -

a= volume of the passenger spaces, as defined in Regulation 2, which are
situated below the margin lime, before (or abaft) the machinery
space, and

v=whole volume of the portion of the ship below the margi lime before
(or abaft) the machinery space.

(d) In the case of a ship which is permitted under Regulation 22 of
Chapter Ill to carry a number of persons on board in excess of the lifeboat
capacity provided, and is required under paragraph (a) of Regulation 1
in this Chapter to comply with special provisions, the uniform average
permeability throughout the portion of the ship before (or abaft) the
machinery space shall be determined from the formula-

b
95-35.-

v
where: -

b =the volume of the spaces below the margin lime and above the tOP5

of floors, inner bottom, or peak tanks. as the case may be, which
are appropriated to and used as cargo spaces, coal or oil fel
bunkers, store rooms, baggage and mail rooms, chain lockers aluJ
fresh water tanks, before (or abaft) the machinery space; and

v =whole volume of the portion of the slip below the margin Ji"'
before (or abaft) the machinery space.

In the case of ships engaged on services where the cargo holds are 'lot
generally occupied by an y substantial auantities of cargo, no part of thue
cargo spaces is to be included in calcula t1ng "b."

(e) In the case of unusual arrangements the Administration may aIlOWv
or requnre, a detailed calculation of average permeability for the poTtiWn
before or abaft the machinery spaces. For the purpose of such calculati<'
the permeability of passenger spaces as defined in Regulation 2 shall be tBlCe"
as 95, that of spaces containing machinery as 80, that of ail cargo, c08l an
store spaces as 60, and that of double bottom. oil fuel and other tanks at
such value as may be approved in each case by the Administration.

(f) If a between deck compartment between two watertigiit transverse uk
beads contains any passenger or crew space, the whole of that coinprtWelt
less any space completely endlosed withln permanent steel biilkheadsan
appropriated to other purposes, shall be regarded as passenger space.
however, the passenger or crew space in question is eompletely eC0e
within permanent steel bulkheads, only the sPace s0 encloscd nee c be n
sidered as passenger space.
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(c) Sauf dans les cas prévus au paragraphe (d) ci-après, la perméabilité
moyenne uniforme sur toute la longueur du navire en avant (ou en arrière) de
la tranche des machines, sera déterminée par la formule:

a
63+35-

v

dans laquelle:

a=volume des espaces à passagers, suivant la définition de la Règle 2,
qui sont situés sous la ligne de surimmersion, en avant (ou en
arrière) de la tranche des machines;

v=volume total de la partie du navire au-dessous de la ligne de sur-
immersion et en avant (ou en arrière) de la tranche des machines.

(d) Dans le cas d'un navire autorisé, aux termes de la Règle 22 du
Chapitre III, à transporter un nombre de personnes supérieur
à la capacité de ses embarcations, et qui doit, aux termes du paragraphe (d)
de la Règle 1 du présent Chapitre, satisfaire à des dispositions spéciales, la
perméabilité uniforme moyenne dans toutes les parties du navire en avant
(ou en arrière) de la tranche des machines doit être déterminée par la formule:

b
95- 35-

v
dans laquelle:

b=le volume des espaces situés en avant (ou en arrière) de la tranche des
machines, au-dessous de la ligne de surimmersion et au-dessus de
la partie supérieure des varangues, du double-fond ou des peaks,
selon le cas, et propres à servir de cales à marchandises, de soutes
à charbon ou à Combustible liquide, de magasins à provisions de
bord, de soutes à bagages, à dépêches et colis postaux, de puits aux
chaînes et de citernes à eau douce;

v=le volume total de la partie du navire située au-dessous de la ligne de
surimmersion en avant (ou en arrière) de la tranche des machines.

Dans le cas de navires assurant des services au cours desquels les cales
à marchandises ne sont généralement pas occupées par de fortes quantités
de marchandises, il ne doit pas être tenu compte des espaces réservés aux
iarchandises dans le calcul de " b."

(e) Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut admettre
ou exiger le calcul direct de la perméabilité moyenne pour les parties situées
à l'avant et à l'arrière de la tranche des machines. Afin de permettre ce
calcul, la perméabilité des espaces à passagers. tels qu'ils sont définis au
Paragraphe (i) de la Règle 2, sera prise égale à 95, celle de la tranche
des machines à 80, celle de toutes les soutes à marchandises, à charbon et
des magasins à 60, et celle des doubles-fonds, des soutes à combustible et
autres liquides, à un chiffre qui peut être dans chaque cas approuvé par
'Administration.

(f) Si un comnartiment, dans un entreoont, entre deux cloisons étanches
espace
à na

pace a passagt

x passagers ou à l'équipage, on
semble de ce compartiment, en
in autre service qui serait com-

permanentes. Si, cependant,
ou à l'équipage est lui-même

cs permanentes, on ne comptera
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Rqgulatiou 5

Permissible Length of Compartments
(a) Slips shail be as efficiently subdivided as is possible having regard Wo

the nature of the service for which they are intended. The degree of sub-
division shail vary with the length of the ship and with the service, lun sudh
manner that the highest degree of subdivision'corresponds with the ships Of
greatest length, primarily engaged ln the carniage of passengers.

(b) Factor of'Subdivision.-The maximum perniissible length of a coin-
partmient ,having its centre at any point in the ship's length is obtained fr0"'
the floodable length by multiplying the latter by an appropriate factor called
the factor of subdivision.

The factor of subdivision shâll depend on the length of the ship. and for a
given length shail vary according to the nature of the service for which the
slip is intended. It shail decrease in a regular and contluuous manner-

(i) as the length of the ship luicreases. and

(ià) from afactor A, applicable to ships priinarily engaged in the carniage
of cargo, Wo a factor B, applicable to slips pnimarily engaged lu the
carriage of passengers.

The variations of the factors A and B shail be expressed by the followil'8
formulze (I) and (Il) where L is the length of the ship as defined in~
Regulation 2: -

L in feet
190 -- 430 and

98 + .,8 upwards)

L in inetres
58.2

- 6 upwards)

L in fret

B 100 8( = 260 and
- 38 upwards)

L lu metres

B= 30.3 +.1(L=7an..
L -42upwards)

(c) Criterion of Service.-For a ship of given length the appropriate fco
of subdivision shail be dctermined bythe Criteion of Service Numeral(1 r
iinafter oe2fled the CriteriQp Numeral) as iven by the folloiwing formulx 11
and (IV) where: -

C. = the Criterion Numeral;
L =length of the slip, as defined lu Regulation 2;
M = the volume of the machiinery space, as detine4 luRglail

2; with the addition thereto of the volume of any pralI
oil fuel bunkers which rnay be situated above theiie
bottom and before or abaft the machinery pc; azP =The whole volum of the asnespc blwteý-
Iine, as defined i u tion 2

V =the whole volume o! the ship below the margin line:
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Règle 5

Longueur admissible des Compartiments

(a) Les navires doivent être compartimentés aussi efficacement que possible
eu égard à la nature du service auquel ils sont destinés. Le degré de com-
Partimentage doit varier avec la longueur du navire et le service auquel le
navire est destiné, de telle manière que le degré de compartimentage le plus
élevé corresponde aux plus longs navires essentiellement affectés au transport
des passagers.

(b) Facteur de cloisonnement.-La longueur maximum admissible pour
le compartiment ayant son centre en un point quelconque de la longueur d'un
navire, se déduit de la longueur envahissable, en multipliant celle-ci par un
facteur approprié dit facteur de cloisonnement.

Le facteur de cloisonnement doit dépendre de la longueur du navire, et
Pour une longueur donnée, varie selon la nature du service pour lequel le
navire est prévu. Ce facteur doit décroître d'une façon régulière et continue:

(i) à mesure que la longueur du navire augmente,
et

(i) depuis un facteur A applicable aux navires essentiellement affectés
au transport des marchandises, jusqu'à un facteur B applicable aux
navires essentiellement affectés au transport des passagers.

Les variations des facteurs A et B sont données par les formules (I) et
(1l) suivantes, dans lesquelles L est la longueur du navire définie par la
Règle 2:

L en mètres

A = 58,2 + 0,18 (L = 131 et au-dessus)
L-60

L en pieds

A 198 + 0,18 (L = 430 et au-dessus) ..................... (1)L - 198

L en mètres

B = 30,3 + 0,18 (L = 79 et au-dessus)
L-42

L en pieds

B= 100+ 0,18 (L = 260 et au-dessus) ................L - 138

(c) Critérium de Service.-Pour un navire de longueur donnée, le facteur
Scloisonnement approprié est déterminé à l'aide de la valeur du Critérium

de Service (appelé ci-après Critérium), donné par les formules III et IV
Ci-après, dans lesquelles:

C, = le Critérium;
L = la longueur du navire, définie par la Règle 2;
M = le volume de la tranche des machines, défini par la Règle 2, mais

en y ajoutant le volume de toutes les soutes permanentes à
combustible liquide, situées hors du double-fond et en avant
ou en arrière de la tranche des machines;

P = le volume total des espaces à passagers au-dessous de la ligne
de surimmersion d'après la définition de la Règle 2;

V = le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmersion;
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Pl KN where:-

N = number of passengers for which the ship is to be
certified, and

K lias the following values
Value of IL

Length ini feet and volumes ini cubie feet ... -6 L.
Length i metres and volumes in cubic metres -056 L.

Where the value of KN is greater than the sum of P and the whole volume
of the actual passenger spaces above the margin lime, the figure to be taken as
P1 is that sum or î KN, whichever is the greater.

Wlien Pl is greater than P-
M +2PI'

Ce =72 . ........................... ............... (IMI

and in other cases-
M +2P

C,=72 ............................................ (IV)
V

For ships flot having a continuous bulkhead deck the volumes are to bc
taken up to the actual margin ânmes used i determining the floodable lengths.

(d) Rules for Subdivision of Ships other than those covered by para-
graph (e) of this Regulatlon.-(i) The subdivision abait the forepeak of sbiPS
430 feet (or 131 metres) i length and upwards havîng a critenion numeral of
23 or less shail be governed by the factor A given by formula (I); of thos
havig a criterion mimerai of 123 or more by the factor B given bY
formula (11). and of those having a criterion numeral between 23 and 123 t'Y
the factor F obtained by linear interpolation between the factors A and 13,
using the formula :

(A - B) (Ce-23)
F=A-................. ....................... (V)

100

Where the factor F is less than. ' 40 and it îs shown to the satisfaction of the
Administration to be impracticable to comply with the factor F i a maciec
compartment of the ship, the subdivision of such compartment may be goverfle'
by an ireased factor, which, liowever, shail flot exceed -40.

(àl) The subdivision abaf t the forepeak of ships less flan 430,fec
(or 131 metres) but flot less than 260 fret (or 79 metres) in length havitlga
criterion numeral equal to S, whero.-

9,382 - 20L 3,574 - 25L
S - (L infeet) = - L inmetres)

34 13

shail be governed by the factor unity; of those having a criterion numneral Of
123 or more by the factor B3 given t'y the formula (Il); of tose havinl48
criterion nuineral between S and 123 by the factor F obtained t'y lini'r
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P, = le produit KN;
N=le nombre de passagers pour lequel le navire est desti-

né à être autorisé
K=0,056 L, si L et V sont mesurés en mètres et mètres

cubes respectivement (0,6 L, si L et V sont mesurés
en pieds et pieds cubes respectivement).

Si la valeur du produit KN est plus grande que la valeur de la somme de
P et du volume total réel affecté aux passagers, au-dessus de la ligne de
surimmersion, on peut prendre pour P, le plus grand des deux nombres
correspondant à la somme mentionnée ci-dessus d'une part, et à la valeur de
2/3 de KN d'autre part.

Si P, est plus grand que P on aura

M+2P,
C. =72 .................................... (III)

V+P 1 - P

et dans les autres cas

M+2P
C, = 72. ........................... . ................ (IV)

Dans le cas des navires n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, on
calculera les volumes jusqu'à la ligne de surimmersion effectivement considérée
dans le calcul de la longueur envahissable.

(d) Prescriptions pour le Compartimentage des navires autres que ceux
visés par le paragraphe (e) de la présente Règle.-i) Le cloisonnement en
arrière de la cloison d'abordage des navires ayant une longueur de 131 mètres
(ou 430 pieds) et au-dessus et dont le critérium est au plus égal à 23, doit
être déterminé par le facteur A donné par la formule I ; celui de ceux qui ont
"Il critérium au moins égal à 123, par le facteur B donné par la formule Il;
enfin, celui de ceux qui ont un critérium compris entre 23 et 123, par un
facteur F obtenu par interpolation linéaire, à l'aide de la formule:

F = A - (A - B) (C, - 23) .

Si le facteur F est inférieur à 0,40 et s'il est établi, à la satisfaction de
'dinistration, qu'il est pratiquement impossible d'adopter ce facteur pour

^ d- --- " ]^," A ,' '''"" ""

anche des mach ies
nt peut être déterai
facteur ne soit pas si
en arrière de la clois

Du 430 pieds), mais
dont le critérium a la valeur

S = 3574 25L (L en mètres) = 93823-20L (L en pieds)

:déterminé par un facteur égal à l'unité; celui de ceux dont le critérium
Ou supérieur à 123, par le facteur B donné par la formule (II); enfin,
ceux dont le critérium est compris entre S et 123, par un facteur

-"f r1 lnt
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interpolation between unity and the factor B using the formula: -

(1 -B) (C. -S)

F=1 123-S (I

(iii) The subdivision abaft the forepeak of ships less than 430 feet (or
131 metres) but flot less than 260 feet (or 79 metres) in length and having a
criterion numeral less than S, and of ail slips less than 260 feet (or 79 metres)
ini length shail b. governed by the factor unity, unless, ini either case, it 15
shown to the satisfaction of the Administration to be impracticable to complY
with this factor ini any part of the ship, in which case the Administration MaY
ailow such relaxation as may appear to b. justified, having regard to ail the
circumstances.

(iv) The provisions of sub-paragraph (d) (iii) shall apply also to, ships of
whatever length, which are to be certified to carry a number of passengers
exceeding 12 but flot exceeding-

LI (in feet) LI (in metres)
- = -or 50, whichever is the less.

7,000 650

(e) Special Standards of Subdivision for Ships which are permitted under
Regulation 22 of Chapter 111 to carry a number of persons on board in excess
of the lifeboat capacity provided and are required under paragraph (d) Of
Regulation 1 in this Chapter to comply with special provisions.

(i) (a) In the case of ships primarily engaged ini the carniage of passengers,
the subdivision abaft the forepeak shail b. governed by a factor of -50 or by
the factor determined according to paragraphs (c) and (d) of this RegulatiOii,
if lcss than -50.

(b) Ini the case of such ships less than 3 00 feet (or 91 -5 rnetres) in length,
if the Administration is satisfied that compliance with such factor would be
impracticable in a compartment, it may allow the length of that comapartnelt
to b. governed by a hîglier factor provided the factor used is the lowest thiat
is practicable and reasonable in the circumstances.

(fi) If, in the cas of any ship whether less than 300 feet (or 91 -5 metres) Or~
not, the necessity of carrying appreciable quantities of cargo makes it
impracticable to require the subdivision abaft the forepeak to be governed by
a factor flot exceeding -50 the. standard of subdivision to b. applied shall bc
determined in accordance with the following sub-paragraphs (a) to (e), subject
to the, condition that where the. Administration is satisfied that insistendC 011
strict~ compliance ini any respect would be unreasonable, it may allow such~
alternative arrangement of the watertight bulkheads as appears to be justifte'f
on merits and will not dimninish the. general effectiveness of the subdivision.

(a) The. provisions of paragraph (c) of this Regulation relating tO the'
criterion numeral shall apply with the. exception that in clculating
the. value of P, for berthed passengers K is to have the value
defined in paragraph (c) of this Regulation or 125 cubic feet (Or
3-55 cubic metres), whichever is the greater, and for unbethed~
passengers K is to have the value 125 cubic feet (or 3 -55 cubiC
inetres).
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obtenu par interpolation linéaire entre l'unité et le facteur B, au moyen de
la formule:

F = 1 (l -B) (C. - S) ''''''.'.... '.'....''''''...VI123 -S.............()

(iii) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant moins de 131 mètres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de
79 mètres (ou 260 pieds), dont le critérium est moindre que S, et de tous les
navires ayant moins de 79 mètres (ou 260 pieds) de longueur, doit être
déterminé par un facteur égal à l'unité, à moins que, dans l'un ou l'autre cas
il ne soit établi à la satisfaction de l'Administration qu'il est pratiquement
unpossible de maintenir ce facteur dans une partie quelconque du navire;
dans ce cas, l'Administration pourra accorder des tolérances dans la mesure
qui lui paraîtra justifiée par les circonstances.

(iv) Les prescriptions de l'alinéa (d) (iii) s'appliqueront également, quelle
que soit leur longueur, aux navires qui seront prévus pour porter un nombre
de passagers dépassant douze (12), mais ne dépassant pas le plus petit des
deux nombres.

L2 (L en mètres) _ L2 (L en pieds) ou 50
650 7,000

(#) Règles spéciales de compartimentage des navires autorisés, en vertu
de ba Règle 22 du Chapitre III, à transporter un nombre de personnes
sPérieur au nombre que peuvent recevoir leurs embarcations de sauvetage
et tenus, aux termes du paragraphe (d) de la Règle 1 du présent Chapitre, dese conformer à des dispositions spéciales.

() (a) Dans le cas de navires essentiellement destinés au transport de
pssagers, le compartimentage en arrière de la cloison d'abordage doit être

terminé par le facteur 0,50, ou par un facteur déterminé conformément
aux Paragraphes (c) et (d) de la présente Règle, s'il est inférieur à 0,50.
91 (b) Si, dans le cas de navires de ce genre, d'une longueur inférieure à

n. (ou 300 pieds), l'Administration reconnaît qu'il serait impossible
d aPpliquer un tel facteur à un compartiment, elle peut tolérer que la longueure ce compartiment soit déterminée par un facteur supérieur, à condition que

• facteur employé soit le plus faible qu'il est pratiquement possible et
risonnable d'adopter dans les circonstances envisagées.

(ii) Si, dans le cas d'un navire quelconque, qu'il soit d'une longueur
frieure à 91,5 m. (ou 300 pieds), ou non, la nécessité de transporter de
e quantités de marchandises ne permet pas, en pratique, d'exiger que le

talnnement en arrière de la cloison d'abordage soit déterminé par un
déurne dépassant pas 0,50, le degré de compartimentage applicable sera
fo. erminé conformément aux alinéas (a) à (e) suivants, étant entendu, toute-

que l'Administration pourra admettre, si elle estime peu raisonnable
d ister pour une application stricte à quelque égard que ce soit, toute autre
pas , tion de cloisons étanches se justifiant par ses qualités, et ne diminuantl'efficacité générale du compartimentage.

(4) Les dispositions du paragraphe (c) de la présente Règle, relatives au
Critérium de Service, doivent s'appliquer; toutefois, pour le calcul
de 1. vpalenr ie p VC dnit 2vnir nnur leç nnçncOj. ., - .
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(b) The factor B in paragraph. (b) of this Regulation shan be replaced

by the factor BB determined by the following formula: -

L ini feet

BB=157.6
BB L_ 108 + -20 (L = 180 and upwards)

L in metres

BB L 17.3 + -20 (L = 55 and upwards)

(c) The subdivision abaf t the fore peak of shi4,s 430 feet (or 131 metres)
in length and upwards having a criterion mneral. of 23 or less
shall be governed by the factor A given by formula (I) in para-
graph (b) of this Regulation; of those having a criterion numeral
of 123 or more by the factor BB given by the formula in sub-
paragraph (h) (b) of this paragrapli; and of those havlng a criteriofl
numeral between 23 and 123 by the factor F obtained by linear
interpolation between the -factors A and BB, using the, formula:-

F =A -(A - BB) (C. - 23)
100

except that if the factor F so obtained is l1ess than -50 the factor
to be used shail be either -50 or the factor calculated according tW
the provisions of paragraph (dI) (i) of this Regulation. whichever is
the smaller.

(d)> The subdivision abatt the fore peak of ships less, tha 430 feet (or
131 metres) but not leua than 180 feet (or 55 metres) i length
having a critefion numeral equal to S, where-

SI 1,950 - 4L (L in feet)

3,712 - 25L
S, 19 (L in metres)

shall be governed by the factor umity; of those havlng a criteriOll
numeral of 123 or more by the factor BB given by the forniU1
in sub-paragraph (ü) (b) o! this paragraph; o! those having a
criterion numeral between S, and 123 by the factor F obtained b
linear interpolation between uuity and the factor BB, using the
formula:-

F 1 (l - BB) (C1 - S1 )

except a net fthee olter cae fefacor so obtahfl4d
la lcas than -50 the subdivision may be governed by a factor 110
exceeding 50.

(e) The subdivision abat t the fore peak of suips leas than 430 feet (Oc
131 metrea) but not 1ess than 180 feet (or 55 metres) i 1eIit-
and having a criteuion numeral leas than Sl, and of all shilpa le5s
than 180 feet (or 55 metres) ini length shall be governed 1y tlO
factor unity, uiiless it la shown to the satisfaction o! the Adlisr'
hion to be impracticable to comply with this factor inlu tcua
compartuients. ln which event the Administration may losu,
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(b) Le facteur B au paragraphe (b) de la présente Règle doit être remplacé
par le facteur BB, déterminé selon la formule suivante:

L en mètres

BB = -7,633 + 0,20 (L = 55 et au-dessus)

l en pieds
57 6

BB = L 08 + 0,20 (L = 180 et au-dessus)

(c) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires ayant
une longueur de 131 mètres (ou 430 pieds) et au-dessus, et dont le
critérium est au plus égal à 23, doit être déterminé par le facteur A
donné par la formule (J) figurant au paragraphe (b) de la présente
Règle; celui de ceux qui ont un critérium au moins égal à 123,
par le facteur BB, donné par la formule figurant à l'alinéa (i) (b)
ci-dessus; enfin, celui de ceux qui ont un critérium compris entre
23 et 123, par un facteur F obtenu par interpolation linéaire entre
les facteurs A et BB à l'aide de la formule,

F A (A - BB) (C - 23)

sous réserve que, si le facteur F ainsi obtenu est inférieur à 0,50,
le facteur à employer sera le moindre des deux nombres, soit 0,50,
soit un facteur calculé conformément aux dispositions du para-
graphe (d) (i) de la présente Règle.

(d) Le cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires
ayant moins de 131 mètres (ou 430 pieds) mais pas moins de
55 mètres (ou 180 pieds) de longueur, dont le critérium aura la
valeur S1 donnée par la formule:

S 3712 - 25L (Len mètres
19

1950 - 4LS= 10 (L en pieds)

doit être déterminé par un facteur égal à l'unité; celui de ceux dont le
critérium est égal ou supérieur à 123, par le facteur BB donné. par
la formule figurant à l'alinéa (ii) (b) du présent paragraphe, enfin
celui de ceux dont le critérium est compris entre S, et 123 par le
facteur F obtenu par interpolation linéaire entre l'unité et le
facteur BB, au moyen de la formule :

(l - BB) (C - S)
F= - 123 - S

sous réserve que, si dans chacun des deux derniers cas, le facteur
ainsi obtenu est inférieur à 0,5, le cloisonnement puisse être
déterminé par un facteur ne dépassant pas 0,50.

( cloisonnement en arrière de la cloison d'abordage des navires ayant
moins de 131 mètres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de
55 mètres (ou 180 pieds) de longueur, et dont le critérium est
moindre que S1, et celui de tous les navires ayant moins de 55 mètres
(ou 180 pieds) de longueur, doit être déterminé par un facteur égal
à l'unité, à moins qu'il ne soit établi à la satisfaction de l'Admini-
stration qu'il est pratiquement impossible de maintenir ce facteur
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relaxations in respect of those compartments as appear té bco
justified, having regard toall the circumstances, provided that the
aftermost compartment and as many as possible of the forward
compartments (between the farepeak and the after end of the
macliinery space) shaHl be kept within the floodable length.

Reguhtion 6
Special Rules concerning Subdivision

(a) Where in a portion or'portions of a ship the ýwatertight bulkheads arc
carried ta a higher deck than in the remainder of the ship, and it is desired
ta take advantage of this higher extension of the bulkheads in calculating the
floodable length, separate margin Ues may be used for each such partialn
of the shlp provîded that-

(i) the sides of the ship are extended throughout the ship's length ta
the dock correspondiug ta the upper margin line and ail openings
in the sheil plating below this deck throughout the length of the
ship are treated as being below a margin Une, for the purposes Of
Regulation 13 - and

(ii) the two campartments adjacent ta the " step " in the bulkhead deck
are each within the permissible length corresponding ta tliCit
respective margin Unes and, in addition, their cambined Ieugtl
does flot exceed twice the permissible length based an the lowOT
margin liue.

(b) (î) A compartment may exceed the permissible length determined by the
rules of Regulation 5 provided the combined length of each pair of adjacenit
compartments ta which the compartment iu question is common does 'lot
exceed either the floodable length or twice the permÉissible length, whiclheve
is the less.

(ii) If ane of the two adjacent campartments is situated inside tue
machinery space, and the second is situated outside the machinery space,~
and the average permeability of the portion of the ship in which the secOIid
is situated differs from that of the machinery space, the combined length Mf
the two compartments shall be adjusted ta the mean average permablitY
of the two partions of the ship iu whlch the conipartments are situated.

(iii) Where the two adjacent compartments have dit rerent factors of su*
division, the combined length of the two colnpartments shail bc deternhined
proportionately.

(c) In ships 430 feet (or 131 metres) in length and upwards, one of tI%
main transverse bulkheads abaft the fore peak shall be fitted at a distac
from the forward perpendicular which 18 flot greater than the prisbe
length.

(d) A main transverse bulkhead may be rccessed provided that all P0ýS
of the receus lie inboarci of vertical surfaces on bath sides of the SP
situated at a distance from the shell plating equal ta one-fifth the breadth ô
the ship, as defined lu Regulation 2, and measured at right angles ta h
centre Une at the level of the deepest subdivision loadlue.

Any part of a zecess which lies outside theso limits shall b. deal itb
as a step in accordance with the folwing paragraph.
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dans des compartiments particuliers; dans ce cas, l'Administration
pourra accorder des tolérances en ce qui concerne ces comparti-
ments, dans la mesure qui lui paraîtra justifiée par les circonstances,
à condition toutefois que le compartiment extrême arrière et le plus
grand nombre possible des compartiments avant (compris entre
la cloison d'abordage et l'extrémité arrière de la tranche des
machines) n'aient pas une longueur dépassant la longueur
admissible.

Règle 6
Prescriptions spéciales relatives au Compartimentage

(a) Quand, dans une ou plusieurs régions du navire, les cloisons étanches
sont prolongées jusqu'à un pont plus élevé que sur le reste du navire et
qu'on désire bénéficier de cette extension des cloisons en hauteur, on peut,
Pour calculer la longueur envahissable, utiliser des lignes de surimmersion
séparées. pour chacune de ces régions du navire, à condition:

(i) que la muraille du navire s'étende sur toute la longueur du navire
jusqu'au pont correspondant à la ligne de surimmersion la plus
haute et que toutes les ouvertures dans le bordé extérieur au-dessous
de ce pont sur toute la longueur du navire soient considérées
comme étant, au regard de la Règle 13, au-dessous de la ligne de
surimmersion.

(ii) que les deux compartiments adjacents à la " baïonnette " du pont de
cloisonnement soient, chacun, dans les limites de la longeur ad-
missible, correspondant à leurs lignes de surimmersion respectives,
et qu'en outre, leurs longueurs combinées n'excèdent pas le double
de la longueur admissible calculée avec la ligne de surimmersion
inférieure.

(b) (i) La longueur d'un compartiment peut dépasser la longueur ad-
'issible fixée par les prescriptions de la Règle 5, pourvu que la longueur de
chacune des deux paires de compartiments adjacents, comprenant chacune le
compartiment en question, ne dépasse ni la longueur envahissable, ni deux
fois la longueur admissible.

(ii) Si l'un des deux compartiments adjacents est situé dans la tranche
des machines et le second en dehors de la tranche des machines, et si la
peréabilité moyenne de la portion du navire où le second est situé n'est pas

aMême que celle de la tranche des machines, la longueur combinée des deux
cOmpartiments doit être fixée en prenant pour base la moyenne des
perméabilités des deux portions du navire auquel les compartiments en question
appartiennent.

(iii) Lorsque les deux compartiments adjacents ont des facteurs de
cloisonnement différents, la longueur combinée de ces deux compartiments doit
être déterminée proportionnellement.
.(c) Pour les navires d'au moins 131 mètres (ou 430 pieds) de longueur, une
¿es cloisons principales transversales en arrière de la cloison d'abordage doit

e Placée à une distance de la perpendiculaire avant au plus égale à la
ongueur admissible.

,(d) Une cloison transversale principale peut présenter une niche, pourvu
quaucun point de la niche ne dépasse. vers l extérieur du navire, deux surfaces
erticales menées de chaque bord à une distance du bordé égale à 1/5" de la
rgeur du navire définie par la Règle 2, cette distance étant mesurée normale-

enit au plan diamétral du navire et dans le plan de la ligne de charge maximum
e c0 m1partimentage.

Si une partie d'une niche dépasse les limites ainsi fixées, cette partie sera
sidérée comme une baïonnette et on lui appliquera les règles du paragraphe
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(e) A main transverse bulkhead may be stepped provided that it meets

one of the following conditions. -

()The combined length of the two, compartments, separated by the
bulkhead in question, does flot exceed eitiier 90 per cent. of the
floodable length or twice the permissible length, except that in ships
having a factor of subdivision greater than -9, the combined length
of the two compartments in question shail flot exceed the permissible
length-

(ji) Additional subdivision is provided in way of the step to maintain
the samne measure of safety as that secured by a plane bulkhead.

(ii) The compartment over which the step extends does flot exceed the
,e rmissible length corresponding.to a margin ue taken 3 inches
(or 76 millimetres) below the step.

(t) Where a main transverse bulkhead is recessed or stepped, an equiva-
lent plane bullchead shall b. used in determining the. subdivision.

(g) If the distance between two, adjacent main transverse .bulkheads, or
their equivalent plane bullcheads, or the distance between the. transver%
planes passing through the nearest stepped portions of the bulkheads, is
less than 10 feet (or 3 -05 metres) plus 3 per cent. of the length of the
Ship or 35 feet (or 10 -67 metres) whichever is the less, only one of these
bulkheads shail be regarded as forming part. of the subdivision of tie
ship, in accordance, with, the provisions of Regulation 5.

(h) Where a main transverse watertight compartment contains local
subdivision and it can b. shown to, the satisfaction of the Administrationl
that, after any assumed side damage extending over a length of 10 feet (or
3 -05 metres) plus 3 per cent. of the length of the ship, or 35 feet (or
10-67 metres) whichever is the. less, the whole volume of the main coinl-
partment will not b. flooded, a proportionatee ailowance may b. made
in the permissible length otherwise required for such compartment. lai
such a case the volume of effective buoyancy assumed on the undamageed
side shail not be greater than that assumned on the damaged side.

Regudation 7'

Stability of Ships in Damaged Condition
(a) Sufficient intact stability shail b. provided i ail service conditions

so, as to enable the ship to withstand the final stage of flooding of aUiY
one main compartinent which is required 10 b. within the floodable length-

Where two adjacent main compartments are separated by a bulkhcad
which is stepped under the conditions of subparagraph (e) (i) of RegulatiOl'
6, the intact stability shail b. adequate to withstand the. flooding of hs
two adjacent main comprmns

Where the required factor of subdivision is -50 or less the. initat
stability shail b. adequate t0 withstand the flooding of any two adjacent
main compartments.

(M (i) The. requiremnents of paragraph (a) of this Regulation shallb
determined by calculations which are in accordance with paragraplis (c)
(d) and (f), foilowing, and which take into consideration the. proportion
and deuign characteristics of the. ship and the arrangement and configuratio
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(e) Une cloison transversale principale peut être à baïonnette pourvu qu'elle

satisfasse à l'une des conditions suivantes:

(i) La longueur combinée des deux compartiments séparés par la cloison
en question n'excède pas 90 pour cent de la longueur envahissable
ou deux fois la longueur admissible, avec la réserve, toutefois, que
pour les navires ayant un facteur de cloisonnement supérieur à
0,9 la longueur totale des deux compartiments en question ne
dépasse pas la longueur admissible.

(ii) Un compartimentage supplémentaire est prévu par le travers de la
baïonnette pour maintenir le même degré de sécurité que si la cloison
était plane.

(iii) Le compartiment au-dessus duquel s'étend la baïonnette ne dépasse
pas la longueur admissible correspondant à une ligne de surimmer-
sion prise 76 mm. (3 pouces) au-dessous de la baïonnette.

(f) Lorsqu'une cloison transversale principale présente une niche ou une
baïonnette, on la remplacera, dans la détermination du cloisonnement, par une
cloison plane équivalente.

(g) Si la distance entre deux cloisons transversales principales adjacentes,
ou entre les cloisons planes équivalentes ou enfin la distance entre deux plans
verticaux passant par les points les plus rapprochés des baïonnettes, s'il y en a,
est inférieure à la plus petite des deux longueurs 3,05 mètres (ou 10 pieds)
Plus 3 pour cent de la longueur du navire, ou 10,67 mètres (ou 35 pieds),
une seule de ces cloisons sera acceptée comme faisant partie du cloisonnement
du navire tel qu'il est prescrit par la Règle 5.

(h) Lorsqu'un compartiment principal étanche transversal est lui-même
0ompartimenté, s'il peut être établi à la satisfaction de l'Administration que,
dans l'hypothèse d'une avarie s'étendant sur la plus petite des deux longueurs
3,05 mètres (ou 10 pieds) plus 3 pour cent de la longueur du navire, ou
10,67 mètres (ou 35 pieds), l'ensemble du compartiment principal n'est pas
envahi, une augmentation proportionnelle de la longueur admissible peut
être accordée par rapport à celle qui serait calculée sans tenir compte du
compartimentage supplémentaire. Dans ce cas, le volume de la réserve de
ftottabilité supposé intact du côté opposé à l'avarie ne doit pas être supérieur
à celui qui est supposé intact du côté de l'avarie.

Règle 7

$tabilité des navires en cas d'avarie

(a) Il devra être prévu, pour le navire intact, dans les diverses conditions
d'exploitation, une stabilité telle, qu'après envahissement d'un compartiment
Principal quelconque restant dans la limite des longueurs envahissables, le
navire, au stade final de l'envahissement, puisse satisfaire aux conditions
éfiniies ci-dessous.

cLorsque deux compartiments principaux adjacents sont séparés par un
cloisonnement avec baionnette répondant aux prescriptions de l'alinéa (e) (i)de la Règle 6, la stabilité à l'état intact doit être telle que le navire satisfasse

ces conditions, avec les deux compartiments adjacents supposés envahis.

Lorsque le facteur de compartimentage prévu est 0,5, ou moins, la stabilité
état intact doit être telle que le navire satisfasse à ces conditions, avec

ux compartiments principaux adjacents quelconques envahis.
dét(b) (i) Les dispositions du paragraphe (a) de la présente Règle seront

rMinées conformément aux paragraphes (c), (d) et (f) suivants, par des
is tenant compte des proportions et des caractéristiques de base du navire,

i que de la disposition et de la configuration des compartiments ayant
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of the damaged compartments. In making these calculations the slip is to
be assumed in tie worst anticipated service condition as regards stability.

(il) Where it is proposed to fit: docks, inner skins or longitudinal bulc-
heads of sufficient tightness to seriously restrict the flow of water, the
Administration shail be satisfled, that proper consideration is given to such
restrictions in the calculations.

(c) For the purpose of making damage stability calculations the volume
and surface permeabilities shail be as follows:-

Spaces Permeabilet
Occupied by Cargo, Coal or Stores .. ... ... 60
Occupied by Accommodations .. ... ... 95
Occupied by Machinery .... ... ... 85
Intended for Liquids ... .. .. ... 0 or 95*

* hqchey« results in the more sevre requirements.

(d) Minimum assumed extent of damage shail be as follows:-

CI) Longitudinal extent: 10 ft. (or 3-05 metres) plus 3 per cent. of the
length of the ship, or 35 feet (or 10 -67 metres) whichever is the
less.

(ii) Transverse extent (measured inboard from the ship's side, at riglfl
angles to the centre lime at the level of the deepest sub-divisioft
Ioad line): a distance of one-flfth, of the breadth of Uic ship, as
deflned in Regulation 2.

(iii) Vertical extent: From, top of double bottomn up to Uic margin lirle.

(iv) If an y damage of lesser exteut, than Uiat indicated in the foregoil%
sub-paragraphs (i), (Üi) and (iii), would result in a more severe
condition regarding heel or bass of metacentric height sucliamg
shail be assumed in the calculations.

(e) Unsymmetrical flooding is to be kept to a minimum consistent witli
efficient arrangements. Where special cross-flooding fittings are provided
Uiese, togUer wiUi Uie maximum heel before equalisation, shall be acceptablO
to the Administration. Suitable information concerning the use of such
fittings shail be supplied to Uic master of Uic ship.

(f> The final conditions of Uic slûp after damage and after equalisati
measures have been taken shail be as follows :-

(i) Ini Uic case of symmetrical flooding the residual metacentric hight11
shall be positive, except that, in special cases, the AdminitaiL
may accept a negative metacentric height (upright) provided theresulting heel is not more than seven degrees.

(ii) In the case of unsymmetrical flooding the total «hecl shall not ec
seven degrees, except that, in special cases, Uic Administration 0naYallow additional heel due to the unsymmetrical moment buit
no case shall the final heel excecd fifteen degrees.

(iii) In nio case ahai the. margin Uine be submre ntefnlsaeO
fioodng If it ia oonsidered that Uic agln lino may bcfi
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subi une avarie. Pour ces calculs, on considère le navire comme étant dans
les plus mauvaises conditions de service possibles du point de vue de la
stabilité.

(ii) Lorsqu'il est proposé d'installer des ponts. des doubles coques ou
des cloisons longitudinales qui, sans être étanches, sont de nature à retarder
sérieusement l'envahissement de l'eau, l'Administration doit donner accord
sur la mesure dans laquelle- ces dispositions sont de nature à influencer les
résultats des calculs.

(c) Pour le calcul de la stabilité en cas d'avarie, on adoptera les perméa-
bilités de volume et de surface suivantes:

Espaces Perméabilité
Occupés par les marchandises, le charbon ou les magasins 60
Occupés par les locaux habités ... ... ... ... 95

Occupés par des machines ... ... ... .. 85
Destinés aux liquides ... ... ... ... O ou 95

en choisissant pour les deux derniers nombres celui qui entraîne les exigences
les plus sévères.

(d) On suppose que les dimensions minima de l'avarie considérée sont
les suivantes:

(i) Etendue longitudinale: la plus petite des deux valeurs: 3,05 mètres
(ou 10 pieds), plus 3 pour cent de la longueur du navire ou
10,67 mètres (ou 35 pieds).

(ài) Etendue transversale (mesurée de la muraille du navire vers l'intérieur
et perpendiculairement au plan diamétral au niveau de la lgne
de charge maximum de compartimentage: une distance d un
cinquième de la largeur du navire, telle que définie dans la Règle 2.

(iii) Etendue verticale: de la face supérieure du double-fond jusqu'à la
ligne de surimmersion.

(iv) Si une avarie d'une étendue inférieure à celle indiquée dans les
alinéas précédents (i), (ii) et (iii) entraîne des conditions plus sévères
du point de vue de la bande, ou de la hauteur métacentrique
résiduelle, une telle avarie sera adoptée comme hypothèse des
calculs.

(e) L'envahissement dissymétrique doit être réduit au minimum grâce à
des dispositions convenables. Lorsque des traverses d'équilibrage sont
prévues, leur disposition, ainsi que la valeur de la bande maxima avant

uilibrage, doivent être acceptées par r'Administration. Une documentation
eovenable concernant l'usage de ces dispositions doit être fournie au

pitaine du navire.
() Le navire, dans sa situation définitive après avarie et après que les

esures d'équilibrage ont été prises, doit satisfaire aux conditions suivantes:

( En cas d'envahissement symétrique, la hauteur métacentrique
résiduelle devra être positive, sauf dans des cas particuliers pour
lesquels l'Administration a la faculté d'accepter une hauteur
métacentrique négative (navire droit) pourvu que la bande qui en
résulte soit inférieure à sept degrés.

ii) Dans le cas d'un envahissement dissymétrique, la bande totale ne
... v,.ne Aj.r c,,nt -e'aora sauf dans certains cas spéciaux, pour

le stade tnai e renvï comme
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submerged during an intermediate stage of flooding, the Adminii-
stration may require such investigations and arrangements as
it shall consider necessary for the safety of the ship.

(g) The master of the sbip shail be supplied with the data necessary tW
maintain sufficient intact stability under service conditions to enable the
slip to withstand the critical damage. In the case of ships requiriflg
cros-flooding the master of the ship shall be informed of the conditions of
stability on which the calculations of heel are based and be warned that
excessive heeling miglit resuit should the ship sustain damage when in a
less favourable condition.

(h) (i) No relaxation from the requirements for damage stability may bce
considered by an Administration unless it is shown that the intact mieta-
centriç height in any service condition necessary to meet these requiremeits
is excessive for the service intended.

(ii) Relaxations from the requirements for damage stability shall le
permitted only in exceptional cases and subject to the condition that the
Administration is to be satisfied that the proportions, arrangements aiid
other characteristics of the ship are the most favourable to stability after
damage, which can practically and reasonably be adopted ini the particul8'r
circumstances.

Regulation 8
Peak and Machinery Space Bulkheads, Shalt Tunnels, &c.

(a)î) A ship shah! have a forepeak or collision bulkhead, which shall bc~
watertight up to the bulkhead deck. This bulkhead shall be fitted not less
than 5 per cent. of the length of the ship. and not more than 10 feet (OW
3 -)5 metres) plus 5 per cent. of the Iength of the ship from the forward
perpendicular.

(ii) If the ship lias a long forward superstructure, the forepeak buIIbdi'
shall be extended weathertgt to the deck next above the bulkhead ek
Thie extension need not be fitted directly over the bulkhead below, proie
it is at least 5 per cent. of the length of the sbip from the forward prel
dicular, and the part of the bulkhead deck which forms the step is Md
effectively weathertight.

(b) An afterpeak bulkhead, and bulkheads dividing the machinery siaje
as defined in Regulation 2, from the cargo and passenger space owr
and aft, shall also be fitted and made watertight up to the bulkhcad dec)C,
The afterpeak bulkhead may, however, be stopped below the bulkhead dock,
provîded the degree of safety of the shlp as regards subdivision is lot
thereby diminished.

(c) In ail cases sterm tubes sah.] be enclosed in watertight spaces 0'
moderate volume. The stemu gland shahl be situated in a watertight s 8e
tunnel or other watertight space separate from the stemn tube compartU"l
and of such volume that, if flooded by leakage through the ster ndte
margin lino will flot bo submerged.
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probable, que la ligne de surimmersion se trouve immergée au
cours d'un stade intermédiaire de l'envahissement, l'Administration
peut exiger toutes études et dispositions qu'elle jugera nécessaires
pour la sécurité du navire.

(g) Le Capitaine sera pourvu des données nécessaires pour assurer dans
les conditions d'exploitation une stabilité à l'état intact suffisante pour
Permettre au navire de satisfaire aux conditions ci-dessus dans les hypothèses
d'avarie les plus défavorables restant dans le cadre défini plus haut. Dans
le cas de navires pourvus de traverses d'équilibrage, le Capitaine du navire
doit être informé des conditions de stabilité dans lesquelles les calculs de la
bande ont été effectués, et il doit être averti que si le navire se trouvait, à
l'état intact, dans des conditions moins avantageuses, il pourrait prendre une
bande trop importante en cas d'avarie.

(h) (i) L'Administration ne pourra accorder de dérogation aux exigences
concernant la stabilité en cas d'avarie, à moins qu'il ne soit démontré que,
dans toute condition d'exploitation, la hauteur métacentrique à l'état intact,
résultant de ces exigences, est trop élevée pour l'exploitation envisagée.

(ii) Des dérogations aux prescriptions relatives à la stabilité en cas
d'avarie, ne doivent être accordées que dans des cas exceptionnels et sous
réserve que l'Administration estime que les proportions, les dispositions et
autres caractéristiques du navire, susceptibles d'être pratiquement et
raisonnablement adoptées dans des circonstances d'exploitation particulières
Propres au navire, sont les plus favorables possibles du point de vue
stabilité en cas d'avarie.

Règle 8
Cloisons d'extrémité, Cloisons limitant la Tranche des Machines, Tunnels

des Lignes d'arbres, etc.
(a) (i) Un navire doit être pourvu d'une cloison de coqueron avant ou

d'abordage qui doit être étanche jusqu'au pont de cloisonnement. Cette
cloison doit être placée à une distance de la perpendiculaire avant égale au
nioins à 5 ur cent de la longueur du navire et au plus à 3.05 mètres (ou
10 Pieds) plus 5 pour cent de la longueur du navire.

(ii) S'il existe à l'avant une longue superstructure, une cloison étanche
aux intempéries doit être établie au-dessus de la cloison d'abordage entre le
Pont de cloisonnement et le pont situé immédiatement au-dessus., Le pro-
ongement de la cloison d'abordage peut ne pas être placé directement

aU-dessus de celle-ci, pourvu que ce prolongement soit à une distance de la
Perpendiculaire avant au moins égale à 5 pour cent de la longueur du navire
et que la partie du pont de cloisonnement qui forme baïonnette soit effective-
Mtent étanche aux intempéries.

(b) Il y aura également une cloison de coqueron arrière et des cloisons
Mparant la tranche des machines, telle qu'elle est définie par la Règle 2, des
espaces à passagers et à marchandises situés à l'avant et à l'arrière; ces cloisons

oivent être étanches jusqu'au pont de cloisonnement. Toutefois, la cloison
u coqueron arrière peut être arrêtée au-dessous de ce pont, pourvu que le
egré de sécurité du navire en ce qui concerne le compartimentage ne soit pas

(11iýinué de ce fait.
(c) Dans tous les cas, les tubes de sortie d'arbres arrière doivent être

efermés dans des espaces étanches de volume modéré. Le presse-étoupe
arière doit être placé dans un tunnel étanche ou dans un autre espace étanche
8éparé du compartiment des tubes de sortie d'arbres arrière et d'un volume
qse7 réduit pour qu'il puisse être rempli par une fuite du presse-étoupe sans

la ligne de surimmersion soit immergée.
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Regulaton 9

Double Bottoms

(a) A double bottomn should be fitted extending from the forepeak bulk-
head to the afterpeak bulkhead as far as this is practicable and compatible
with the design and proper working of the ship.

(i) In ships 200 feet (or 61 metres) and under 249 feet (or 76 metres) in
Ieugth a double bottom. shahl be fitted at least from. the niacbinery
space to the forepeak bulkhead, or as near thereto as practicable.

(ii) In ships 249 feet (or 76 metres) and under 330 feet (or 100 metres)
ini length a double bottom shall be fitted at Ieast outside the
machmnery space, and shall extend to the fore and after peak
bulkheads, or as near thereto as practicable.

(iii) In ships 330 feet (or 100 metres) lu length and upwards a double
bottomn shail be fitted amidshîps, and shall exteud to the fore anid
after peak bulkheads, or as near thereto as practicable.'

(b) Where a double bottomn is required to be fitted the inner bottofi
shahl be contlnued out to the ship's sides iu such a manner as to protect
the bottom to the turn of the bilge. Such protection will be deemed satis-
factory if the hune of intersection of the outer edge of the margin plate with'
the bilge platlug is flot lower at any part than a horizontal plane passifl8
through the point of intersection with the frame lime amidships of a transverse
diagonal line inclined at 25 degrees to the base fiue and cutting it at a
point one-haif the ship's moulded breadth from the middle hune.

(c) Small wells constructed lu the double bottom lu conuection with
drainage arrangements of holds, &c., shaîl flot exteud downwards more tha'
necessary, uor shall they be less tlian 18 luches (or 457 millimetres) froiln
the outer bottomn or from the iuner edge of the margin plate. A weC»
extendlug to the outer bottom. is, however, permitted at the after end Of
the shaft tunnel of screw ships. Other wells (e.g., for lubricatiug oùI umder
main englues) may be perinitted by the Admluistration, if satisfied that tho
arrangements give protection equivalent to that afforded by a double bottOn0
complying with this Regulation.

(d) A double bottomn need uot be fitted lu way of watertight comI?8t'
ments of moderate size used exclusively for the carniage of liquids. providCi
the safety of the ship, lu the event of bottom or sie damage, ia not, in the
opluion of the Administration, thereby impaired.

(o'b T i rat. n f QM~ne tri 1M1 *,,ka ti. itriitf mali(AI Of
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Règle 9

Doubles-fonds
(a) Un double-fond doit être installé de la cloison du coqueron avant àla cloison du coqueron arrière, dans la mesure où cela est praticable et

compatible avec les caractéristiques et l'utilisation normale du navire:
(Î) Les navires dont la longueur est au moins égale à 61 mètres (ou

200 pieds) et inférieure à 76 mètres (ou 249 pieds) doivent être
pourvus d'un double-fond s'étendant au moins depuis l'avant de la
tranche des machines jusqu'à la cloison du coqueron avant ou aussi
près que pratiquement possible de cette cloison.

(Ü) Les navires dont la longueur est au moins égale à 76 mètres (ou
249 pieds) et inférieure à 100 mètres (ou 330 pieds) doivent être
pourvus de doubles-fonds au moins en dehors de la tranche des
machines. Ces doubles-fonds doivent s'étendre jusqu'aux cloisons
des coquerons avant et arrière aussi près que pratiquement possible
de ces cloisons.

(iii) Les navires dont la longueur est égale ou supérieure à 100 mètres
(ou 330 pieds) doivent être pourvus au milieu d'un double-fond
s'étendant jusqu'aux cloisons des coquerons avant et arrière ou aussi
près que pratiquement possible de ces cloisons.

(b) Là où un double-fond est exigé, il doit se prolonger en abord vers la
Muraille de manière à protéger efficacement les bouchains. Cette protection
Sera considerée comme satisfaisante si aucun point de la ligne d'intersection
de l'arête extérieure de la tôle de côté avec le bordé extérieur ne vient au-

essous d'un plan horizontal passant par le point du tracé hors membres où
l Couple milieu est coupé par une droite inclinée à 25° sur l'horizontale
et menée par le sommet inférieur correspondant du rectangle circonscrit à

m rattresse section.
(c) Les petits puisards établis dans les doubles-fonds pour recevoir les

aspations des pompes de cale, ne doivent pas être plus profonds qu'il n'est
ncsaire et, en tous les cas, ils ne doivent pas être à moins de 457 milli-
iètres (ou 18 pouces) du bordé extérieur ou du bord intérieur de la tôle de

Des puisards allant jusqu'au bordé peuvent cependant être admis àtrémité arrière des tunnels d'arbres des navires à hélice. D'autres puisards
.exemple les tanks de retour d'huile de graissage sous les machines

cipales) peuvent être autorisés par l'Administration, si elle estime que
dispositions d'ensemble assurent une protection équivalente à celle que

ournt un double-fond conforme aux termes de la présente Règle.
(4) Il n'est pas nécessaire d'installer un double-fond par le travers des
partunents étanches de dimensions moyennes, utilisés exclusivement pour

anport des liquides, à condition que, dans l'esprit de l'Administration,
toa ..té du navire dans le cas d'une avarie du fond ou du bordé ne s'en
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Regulation 10

Assigning, Marking and Recording of Subdivision Load Lines

(a) in order that the required degree of subdivision shail be maintained,
a loadline corresponding to the approved subdivision draught shall bc
assigned and marked on the ship's sides. A ship having spaces which are
specially adapted for the accommodation of passengers and the carniage of
cargo alternatively may, if the owners desire, have one or more additionai
loadlines assigned and marked to correspond with the subdivision draughts
which the Administration may approve for the alternative service conditions.

(b) The subdivision ioadlines assigned and marked shail be recorded in
the Safety Certificate, and shall be distinguished, by the notation C.1 for the
principal passenger condition, and C.2, C.3, &c., for the alternative conditions.

(c) The freeboard corresponding to each of these. loadlines shall bc
measured at the same position and from the samne dock lime as the freeboards
determined in accordance with the International Convention respecting Load
Lines, 1930.

(d) The freeboard corresponding to each approveci subdivision loadli.UC
and the conditions of service for which it is approved, shahl be cleanlY
indicated on the Safety Certificate.th

S(e) In no case shail any subdivision loadline mark be placed aboveth
deepest loadline in sait water as determîned.,by the strength of the shiP
and/or the International Convention respecting Load Lines, 1930.

sî(J) Whatever may be the position of the subdivision loadime marks,~ a
sp shail in no case bc loaded so as to submergethe load lime mark apprO'

primte to the season and locality as determined in accordance with the
International Convention respecting Load Lines, 1930.

(g) A ship shail i no case be so loaded that when she is i sait watee
the subdivision loadlîne mark appropriate to the particular voyagean
condition of service la submnerged,

Regulation il

Construction and Initial Testing of Wateruight Rulkheads, &c.
(a) Watertight subdivision bulkheads, whether transverse or longitudinal,

shail be constructed in such a manner that they shail be capable of supportingŽ
with a proper margin of resistance. the pressure due to a head of water UP t
the margin Uine in way of each buikheacl. The construction oftheeb*
heads shall be to the satisfaction of the Administration.

(b) (i) Stops and recesses ln bulkheads shall bc watertighit and as st5 1
as the bulkhead at the place where eacb occurs.

(ü) Where frames or beams pass through a watertight deck or uked
such doc or buikhead shall be made structuraily watertight without the use
of wood or cement.

(c) Testing main compartments by filling them with water la not 0'
pulsoiy. A complote examination of the bulkheads shall be macle
3urveyor; and, in addition, a hose test shall be made in ail cases.

(d) The forepeak, double bottoms (includig duct keels) and inner si
shalbetested with water to ahead up tothe margin lie.
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Règle 10

Détermination, Marquage et Inscription des Lignes de Charge de
Compartimentage

(a) Pour assurer le maintien du degré de cloisonnement exigé, une ligne
de charge correspondant au tirant d'eau adopté pour le calcul de cloisonnement
approuvé doit être déterminée et marquée sur la muraille du navire. Un
navire, ayant des locaux spécialement adaptés alternativement à l'usage des
Passagers et au transport de marchandises, peut, si l'armateur le désire, avoir
unle ou plusieurs lignes de charge additionnelles, marquées de façon à
correspondre aux tirants d'eau de compartimentage correspondants, que
"'Administration peut approuver pour les conditions d'exploitation considérées.

(b) Les lignes de charge de compartimentage déterminées doivent être
mentionnées sur le Certificat de Sécurité en désignant par la notation C.l.
celle qui se rapporte au cas où le navire est employé principalement au
service des passagers, et par les notations C.2, C.3., etc., celles qui se
rapportent aux autres cas d'utilisation du navire.

(c) Le franc-bord correspondant à chacune de ces lignes de charge doit
être mesuré au même emplacement et à partir de la même ligne de pont que
les francs-bords déterminés conformément à la Convention Internationale sur
les Lignes de Charge 1930.

(d) Le franc-bord relatif à chaque ligne de charge de compartimentage
approuvée et aux conditions d'exploitation correspondantes, doit être
clairement indiqué dans le Certificat de Sécurité.

(e) Dans aucun cas, une marque de ligne de charge de compartimentage
ne peut être placée au-dessus de la ligne de charge maximum en eau salée
correspondant soit à l'échantillonnage du navire, soit à la Convention Inter-
nationale sur les Lignes de Charge 1930.

(f) Quelles que soient les positions des marques de lignes de charge de
compartimentage, un navire ne doit jamais être chargé de façon à immerger
la ligne de charge correspondant à la saison et à la région du globe, tracée
conformément à la Convention Internationale sur les Lignes de Charge 1930.

(g) Un navire ne doit en aucun cas être chargé de telle sorte que, lorsqu'il
esten eau salée, la marque de ligne de charge de compartimentage, correspon-

la nature de ce voyage particulier et aux conditions de service, se trouve
nmergée.

Règle Il

Construction et Epreuves initiales des Cloisons étanches
(a) Les cloisons étanches de compartimentage, qu'elles soient transversales

<Du longitudinales, doivent être construites de manière à pouvoir supporter,
avec une marge de résistance convenable, la pression due à une colonne d'eau
s élevant jusqu'à la ligne de surimmersion par le travers de chacune d'elles.

construction de ces cloisons doit donner satisfaction à l'Administration.
(b) (i) Les baïonnettes et niches pratiquées dans les cloisons doivent être

étanches et présenter la même résistance que les parties avoisinantes de la
eloIsoe.

(i) Quand des membrures ou des barrots traversent un pont étanche
ou une cloison étanche, ce pont et cette cloison doivent être rendus étanches
Par leur construction propre, sans emploi de bois ou de ciment.

(c) L'essai par remplissage des compartiments principaux n'est pas
Obgatoire. Un examen complet des cloisons doit être fait par un inspecteur
agréé; cet examen doit être complété, dans tous les cas, par un essai à la lance.

(d) Le coqueron avant, les doubles-fonds (y compris les quilles tubulaires)
les doubles-coques, doivent être soumis à une épreuve sous une hauteur

eau limitée à la ligne de surimmersion.
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(e) Tanks which are intended to hold liquids, and which formn part of the
subdivision of the ship, shall be tested for tightness with water to a head UP
to the deepest subdivision loadline or to a head corresponding to two-thirds of
the depth from the top of keel to the margin line in way of the tanks, whiech
ever is the greater; provided that in no case shall the test head be less tbsfl
3 feet (or 0 -92 metres) above the top of the tank.

()The tests referred to in paragraphs (Md and (e) are for the purpose O
ensuring that the subdivision structural arrangements are watertight and are
not to bc regarded as a test of the fitness of any compartment for the storage
of oïl fuel or for other special purposes for which a test of a superior character
may be rcquired depending on the height to which the liquid has access in the
tank or its connections.

Regulaton 12

Gpenings in Watertight Bulkheads
(a) The number of openings in wateright bullcheads shail ho reduced tO

thc minimum compatible with thc design and proper working of Uic shiP;
satisfactciry means shall be provided for closing these openinga.

(b) (i) Wherc pipes, scuppers, éectric cables, &c., arc carried. tbro1ig'
watertight subdivision bullcheads, arrangements shall be made to ensure th'
lntegrity of thc watcrtightness of Uic bullcheads.

(üi) Valves and cocks flot forming part of a piping system. shall not be
permittcd in watertight subdivision bulkheads.

(c) (i) No door, manholes, or access openings are permitted-
(a) iii Uic collision bulkhcad below Uie margin lime;

(b) in watcrtight transverse bulkheads dividing a cargo space frori l
adjoining cargo space or from a permanent or reserve bunker%'
except as provided in paragraph (g) of this Regulation.

(ii) Except as provided ini sub-paragraph (c) (iii) below, Uic Colliio
bulkhead may bc picrced below Uic margin lime by neot more than one pipe f$f
dealing with fluid in thc forepeak tank, providcd that Uic pipe is fitted witli 3
screwdown valve capable of bcing operated from. above Uic bulkhcad deck
the valve chest being secured inside Uic forepealc to Uiec ollision bulkhead-

(iii) If Uic forepeak is divided to hold two different kinds of liquids, th
Administration may allow Uhec ollision bulkhead to be pierced below te
margin line by two pipes, each of which is fitted as required by Uiercc
clause, provided the Administration is satisfied that Uiere is no rtI8
alternative to Uic fitting of such second pipe and that, having regard t0 he
additional subdivision provided ini Uic forepeak, Uic safety of the sbiP 1
niaintained.

(d) (i) Watertigiit doors fitted in bulkheads' betwecn permanent O
reserve bunkers, shall be always accessible, oxcept as provided in u
paragraph (î) (à) for bctween deck bunkeor doors. o

(ii) Satisfavtory arranigements shaUl ho madle hy means of sre
otherwise, to prevent the coal from interfering with th Uc louing of waetO
bunker doors.
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(e) Les citernes qui doivent contenir des liquides et qui forment une partie
du compartimentage du navire doivent être éprouvées pour vérification de
l'étanchéité sous une charge d'eau correspondant soit à la ligne de charge
maximum de compartimentage, soit aux deux tiers du creux mesuré depuis le
dessus de la quille jusqu'à la ligne de surimmersion, par le travers de la
citerne, en prenant la plus grande de ces charges; toutefois la hauteur de
charge au-dessus du plafond ne doit être en aucun cas inférieure à 0,92 m.
(ou 3 pieds).

(f) Les essais mentionnés aux paragraphes (d) et (e) ont pour but de vérifier
que les dispositions structurales de cloisonnement sont étanches à l'eau et
ne doivent pas être considérées comme sanctionnant l'aptitude d'un comparti-

ent quelconque à recevoir des combustibles liquides ou à être utilisé à
d'autr es ags particuliers pour lesquels un essai d'un caractère plus sévère
peut être exigé compte tenu de la hauteur que le liquide peut atteindre dans

citerne considérée ou dans les tuyautages qui la desservent.

Règle 12

Ouvertures dans les Cloisons étanches
(a) Le nombre des ouvertures pratiquées dans les cloisons étanches doit

être réduit au minimum compatible avec les dispositions générales et la bonne
exploitation du navire; ces ouvertures doivent être pourvues de dispositifs de
fermeture satisfaisants.

(b) (i) Si des tuyautages, dalots, câbles électriques, etc., traversent des
cloisons étanches de compartimentage, des dispositions doivent être prises
Pour maintenir l'intégrité de l'étanchéité de ces cloisons.

(ii) Il ne peut exister sur les cloisons étanches de compartimentage ni
vannes, ni robinets ne faisant pas partie d'un ensemble de tuyautages.

(c) (i) I ne peut exister ni porte, ni trou d'homme, ni aucun orifice d'accès:
(a) dans la cloison étanche d'abordage au-dessous de la ligne de

surinmersion;
(b) dans les cloisons transversales étanches séparant un local à marchan-

dises d'un local à marchandises contigu ou d'une soute à charbon
permanente ou de réserve, sauf exceptions spécifiées au para-
graphe (g) de la présente Règle.

(ii) Sauf dans les cas prévus au sous-paragraphe (c) (iii), on peut faire
traverser la cloison d'abordage au-dessous de la ligne de surimmersion par
Un tuyau au plus, pour le service du liquide contenu dans le coqueron avant,
Pourvu que ce tuyau soit muni d'une vanne à fermeture à vis, commandée

un Point au-dessus du pont de compartimentage et dont le corps sera fixé
la cloison d'abordage à l'intérieur du coqueron avant.

i) Si le cogueron avant est divisé pour recevoir deux espèces de
s différents, l'Administration peut permettre que la cloison d'abordage

d' traversée au-dessous de la ligne de surimmersion par deux tuyaux, chacun
eux satisfaisant aux prescriptions de la clause ci-dessus, pourvu que cette

d istration reconnaisse qu'il n'y a pas d'autre moyen pratique en dehors
nstallation de ce second tuyau et que, compte tenu du cloisonnement
mentaire prévu dans la coqueron avant, la sécurité du navire demeure
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(é) Witbin the machinery space and apart from bunker and shaft tunnel
doors, flot more than one door may be fitted ini each main transverse bullc-
head for intercommunication. These doors shail be of the sliding type and
shail be located so as to have the siils as high as practicable. The hand
gear for operating these doors from above the bulkhead deck shail b'e
situated outside the macbinery space if this is consistent with a satisfactory
arrangement of the necessary gearing.

(1) (i) The only types of watertight doors permissible are hinged doors,
sliding doors. and doors of other equivalent patterns, excluding plate doors
secured only by bolts and doors required to be closed by dropping or by the
action of a dropping weight.

(ii) A hinged door shail be fitted with catches workable from each sicle
of the bulkhead.

(iii) A sliding door may have a horizontal or vertical motion. If required
to be hand operated only, the gearing shail be operated with an ail round
crank motion, both at the door and at an accessible position above the bl
head deck.

(iv) If a door is required to be power operated from a central control. the
gearing shaHl be so arranged that the door can l'e operated l'y power also at
the door itself. The arrangement shall be such that the door Min close auto'
maticaily if opened by the local control after being closed from the central
control and also such that'any door can be kept closed by local arrangements
which will prevent that door from being opened from the centrl
control. Local control. handles ini connection with the power gear shaHi bc
provided at each side of the bulkhead and shail be so arranged as to enable
persons passing through the doorway to hold both handies ini the 0Pen
position. Such power operated doors shail l'e provided with hand geaX.
workable both at the door itself and from an accessible position above the bulC
bead dock. At the latter position the hand gear shaHl be operated with an al
round crank motion. Provision shaH be madle to give warning by souiid
signal when the door is about to l'e closed; the signal shall precede the IinOVO'
ment of the door by a safe interval.

(y) lI ail classes of doors indicators shaHl be fitted at aU oprtn
stations other than at the door itself, showing whether the door is openied O
closed.

(g) (i) Hinged watertight doors i passenger. crew, and working space58
only permitted above a deck the underside of wbich, at 11s lowest point a
side, is at least 7 feet (or 2-13 metres) above the deepest subdivision 10d
line, and they are not permitted ini those spaces l'elow such deck.

(àl) Hfinged watertight doors of satisfactory construction may bl'tedi
bulkheads dividing car go between deck spaces, at the highest level consito
with practicabillty. The out'oarcl vertical ed;es of such doors hl e
situated at a distance from the shell plating which is not Iess than onc.fi
the l'readth of the ship, as defined li Regulation 2, sudi distance b-"
measured at right angls to the centre line o! the shiip at the level o f
deepest sub-division load line. These doors shaH l'e closed before the výYg
commences and shaîl l'e kept closed durlng navigation, and the tiiiio

opening such doors li port and of closing them before the ship leaves or
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(e) Dans la tranche des macmunes, exclusion faite des portes des soutes
à charbon et des tunnels de lignes d'arbres, il ne peut exister qu'une porte
de communication dans chaque cloison transversale principale. Ces portes
doivent être à glissières et placées de manière que leurs seuils soient pratique-
nient aussi hauts que possible. La commande à main pour la manœuvre
de ces portes à partir d'un point se trouvant au-dessus du pont de cloisonne-
nent, doit être située à l'extérieur de la tranche des machines, si cet aménage-
nient est compatible avec une disposition satisfaisante du mécanisme corres-
Pondant.

(f) (i) Ne sont admises comme portes étanches que les portes à charnières
et les portes à glissières ou toutes autres portes d'un type équivalent, à
l'exclusion des portes montées simplement sur boulons et des portes se
fermant par gravité ou par l'action d'un poids.

(i) Les portes à charnières doivent être pourvues de tourniquets
Maneuvrables de chaque côté de la cloison.

(iii) Les portes à glissières peuvent être à déplacement vertical ou
horizontal. Si elles doivent être seulement commandées à bras, le mécanisme
doit pouvoir être manoeuvré sur place, et en outre, d'un point accessible situé
au-dessus du pont de cloisonnement, par un mouvement de manivelle à
rotation continue.

(iv) Lorsqu'il est prévu qu'une porte doit être fermée au moyen d'une
Source d'énergie, d'un poste central de manouvre, le mécanisme doit être
disposé de manière à permettre la commande de la porte sur place au moyen
de la même source d'énergie. La porte devra se refermer automatiquement si,
après avoir été fermée du poste de commande central, elle est ouverte sur
Place. De même, il doit exister sur place un moyen de la maintenir fermée
sans qu'elle puisse être ouverte par le poste de commande central. Des
Poignées de manouvre locale, communiquant avec le mécanisme mû par une
source d'énergie, doivent être prévues de chaque côté de la cloison et doivent
être disposées de telle façon qu'une personne passant par la porte puisse main-
tenir les deux poignées dans la position ouverte. De telles portes mues
Par une source d'énergie doivent être munies d'une commande à main
ManSuvrable de la porte elle-même et d'un point accessible au-dessus du
Pont de cloisonnement. A cette dernière position, la commande à main sera
mianeuvrée par un mouvement de manivelle à rotation continue. Des dis-
Positions doivent être prises pour avertir par un signal sonore que la porte
est sur le point de se fermer ; l'intervalle de temps entre le signal et le mouve-
ient de la porte doit être suffisant pour assurer toute sécurité.

(v) Les portes de toutes catégories doivent être munies d'indicateurs
'ouverture, permettant de vérifier de tous les postes de commande, autres

que sur place, si la porte est ouverte ou fermée.
(9) (i) Des portes étanches à charnières peuvent être admises dans les

rties du navire affectées aux passagers et à l'équipage, ainsi que dans les
o<aux de service, à condition qu'elles soient établies au-dessus d'un pont dont

Surface inférieure, à son point le plus bas en abord, se trouve au moins à
,13 Mètres (ou 7 pieds) au-dessus de la ligne de charge maximum de com-

partimentage; ces portes ne sont pas autorisées dans ces parties et locaux du
navire au-dessous d'un tel pont.

(ii) Des portes étanches à charnières de construction satisfaisante peu-
t êtr admises dans les cloisons d'entrepont des locaux à marchandises

..jiveau le plus élevé permettant encore leur utilisation. Les bords verticaux
etérieursde ces portes ne devront pas être situés à une distance du bordé

éfrieur inférieure à un cinquième de la largeur du navire telle qu'elle est
e à la Règle 2, cette distance étant mesurée perpendiculairement au

pa . diamétral du navire au niveau de la ligne de charge maximum de com-
ptinientage. Ces portes doivent être fermées avant le départ et tenues fermées

Pendant la navigation, et les heures de leur ouverture à l'arrivée au port et
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shail be entered in such log book as may be prescribed by the Administratiofi.
Where it is proposed to fit such doors, the number and arrangements shaUl
receive the special consideration of the Administration, and a statement shall
be required fromn the owners certifying as to, the absolute necessity of such
doors.

(h) Ail other watertight doors shaHl be sliding doors.
(1) (i) When any watertight doors which may be sometîmes opened at

sea. excludmng those at the entrances of tunnels, are fitted ini the main trans-
verse watertight bulkheads at sucli a height that their silis are below the
deepest subdivision loadline, the foilowing rules shaHl apply: -

(I) When the number of such doors exceeds 5 ail the watertight slidiflg
doors shail be power operated and shail be capable of beiflg
simultaneously closed from a station situated on the bridge.

(II) When the number of such doors does not exceed 5-
(a) if the criterion numeral does flot exceed 30 ail the watertight

sliding doors may be operated by hand only;
(b) if the criterion numeral exceeds 30 ail the watertight slidiil5

doors shall be operated by power,
(c) in any ship, of whatever criterion numeral, if there is only one

watertight door apart from the tunnel door, and it is in the
machinery space the Administration may aHlow these tw
doors to be operated by hand only.

(i) If watertight doors which have sometimes to be open at sea for the
purpose of trimming coal are fitted between bunkers in the between-deck5
below the bulkhead deck, these doors shaU be operated by power. The ope"'
ing and closing of these doors shail be recorded in sucli log book as WaIY
be prescribed by the Administration.

(iii) When trunkways in connection with refrigerated cargo are carried
through more than one main transverse watertight bulkhead and the sills Of
the openings are less than 7 feet (or 2 -13 metres) above the deepest subdivisiOnl
loadline, the watertight doors at such openings shaHl be qperated by power.

(j) Portable plates on bulkheads shall fot be permitted exoePt
machinery spaces. Such plates shall always be in place before the s13'P
leaves port, and shal flot be removed during navigation except in case 6
urgent necessity. The necessary precautions shall be taken in replacing thee
to ensure that the joints shaH be watertight.

(k) Ail watertight doors shaH be kept closed during navigation e1LcePt
when necessarily opened for the working of the ship, and shah always br
ready to be inunediately closed.

(1) (i) Where trunkways or tunnels for access from crew's accommodationi t
the stokehold, for piping, or for any other purpose are carried through nu*~
transverse watertight bulkheads, they shall be watertight and in accordSJiC
with the requirements of Regulation -15. The access to at least one ci 4 Of
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de leur fermeture avant le départ du port doivent être inscrites dans le journal
de bord prescrit par l'Administration. Lorsqu'il existe des portes de cette
nature, leur nombre et le détail de leurs dispositions font l'objet d'un examen
spécial par l'Administration. Celle-ci exigera de l'armateur une attestation
que cette installation est une nécessité de service absolue.

(h) Toutes les autres portes étanches doivent être à glissières.
(i) (i) Lorsqu'il existe des portes étanches devant être, à certains moments,

Ouvertes à la mer, exception faite de celles des entrées des tunnels, et que ces
Portes sont placées dans les cloisons étanches transversales principales de façon
que leur seuil soit au-dessous de la ligne de charge maximum de compartimen-
tage, les règles suivantes sont appliquées :

(1) Si le nombre de ces portes excède 5, toutes les portes étanches à
glissières doivent être maneuvrées au moyen d'une source d'énergie
et pouvoir être fermées simultanément d'un poste de manoeuvre
situé sur la passerelle.

(Il) Si le nombre de ces portes n'excède pas 5:
(a) si le critérium n'excède pas 30, toutes les portes étanches a

glissières peuvent être manoeuvrées à la main seulement;
(b) si le critérium excède 30, toutes les portes étanches à glissières

doivent être manœuvrées au moyen d'une source d'énergie;
(c) sur tout navire, quel que soit son critérium de service, s'il n'y

a qu'une porte étanche, en dehors de la porte du tunnel, et
qu'elle se trouve dans la tranche des machines, l'Administra-
tion peut autoriser ces deux portes à être maneuvrées à main
seulement.

(ii) S'il existe, entre des soutes à charbon dans les entreponts au-dessous
du Pont de cloisonnement, des portes étanches qui doivent, à la mer, être
ocVcasionnellement ouvertes pour la manipulation du charbon, l'emploi d'une
Source d'énergie est exigé pour la manouvre de ces portes. L'ouverture et la
fermeture doivent être mentionnées au journal de bord prescrit par
l'Administration.

(iii) L'emploi d'une source d'énergie est également exigé pour la
simanuvre des portes établies au passage des conduits des cales frigorifiques,
s ces conduits traversent plus d'une cloison transversale principale étanche,
et Si les seuils de ces portes sont situés à moins de 2,13 mètres (ou 7 pieds)

-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage.
() L'emploi de panneaux démontables en tôle n'est toléré que dans la

tranche des machines. Ces panneaux doivent toujours être en place avant
ppareillage; ils ne peuvent être enlevés à la mer, si ce n est en cas

'unPérieuse nécessité. Les précautions nécessaires doivent être prises au
ontage pour rétablir la parfaite étanchéité du joint.
(k) Toutes les portes étanches doivent être fermées en cours de navigation

1f si le service du navire exige qu'elles soient ouvertes. Dans ce cas elles
doivent toujours être prêtes à être immédiatement fermées.

(P Si des tambours ou tunnels reliant les logements du personnel aux
chafferies ou disposés pour renfermer des tuyautages ou pour tout autre but,
sont ménagés à travers les cloisons transversales étanches, ces tambours ou

els doivent être étanches et satisfaire aux prescriptions de la Règle 15.
accès à l'une au moins des extrémités de ces tunnels ou tambours, si on s'en

sert à la mer comme passage, doit être réalisé par un puits étanche d'une
auteur suffisante pour que son débouché soit au-dessus de la ligne de

du ersion. L'accès à l'autre extrémité peut se faire par une porte étanche
type exigé par son emplacement dans le navire. Aucun de ces tunnels

tambours ne doit traverser la cloison de compartimentage immédiatement en
rrière de la cloison d'abordage.
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(ü) Where it is proposed to fit tunnels or trunkways for forced draft.
piercing main transverse watertigbt bulkheads, these shall receive the special
consideration of the Administration.

Regulation 13

Openings in the Sheil Plating below the Margin Line
(a) The number of openings in the sheil plating shail be reduced to the

minimum compatible with the design and proper working of the ship.

(b) The arrangement and efficiency of the means for closing any opening
in the sheil plating shall be consistent with its intended purpose and the
position in which it is fitted and generaily to the satisfaction of the
Administration.

(c) (i) If in a between decks, the sills of any sidescutties are below a
Unme drawn parallel to the bulkhead, deck at side and having its lowest point
24 per cent. of the breadth of the ship above the deepest subdivision load-
lie, ail sidescutties in that between deck shall be of a non-opening type.

(h) Ail sidescuttles the sills of which are below the margin lime, other
than those required to be of a non-opening type by sub-paragraph (c) (i),
shall be of such construction as will effectively prevent any person opeiig
them without the consent of the master of the ship.

(iii) (a) If in a between decks, the suils of amy of the sidescutties referred
to in sub-paragraph (c) (ii) are below a lime drawn parallel
to the bulkhead deck at side and having its lowest point 4j fect
(or 1 -37 metres) plus 21 per cent. of the breadth of the sliiP
above the water when the ship departs from any port. ail the
sidescutties in that between clecks shall be closed watertight
and iocked before the ship leaves port, and they shall not bc
opemed before the ship arrives at the next port. In the applica-
tion of this sub-paragraph the appropriate allowance for fresl
water may be made when applicable.

(b) The time of opening such sidescutties in port and of closing anid
Iocking themn before the ship leaves port shail be entered iii such
log book as may bc prescribed by the Administration.

(é) For amy ship that has one or more sidescutties so placed that theP
reqiiirements of the first clause of this sub-paragraph. wouJ4

apply whem she was fioating at her deepest subdivision load li»1,
the Administration may indicate the limithog mean draught 3t
which these sidescuttles will have their sills above the hhne
drawn parallel to the bulkhead deck at side, and having it
iowest point 4ý feet (or 1 -37 metres) plus 21 per cen t. 0f the
breadth of the ship above the waterline corresponding to the
limiting mean draught, and at which it wili therefore bc er.~
niissible to depart from port withoiit previously closing an4
locking thiem and to open themn at sea on the responsibilitY Of
the master dizrimg the voyage to the next port. I tropical
zones as defined in the International Convention respetn
Load Lines, 1930, this limiting draught may be increased bY
1 foot (or 0 -305 metres).

(d) Efficient hinged inside deadlights arranged so that they can bc o sl
and effectively closed and secured watertight shahl bc fitted to ail sidesuds
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Lorsqu'il est prévu des tunnels ou tambours pour tirage forcé traversant

les cloisons étanches transversales principales, le cas doit être spécialement
examiné par l'Administration.

Règle 13
Ouvertures dans le Bordé Extérieur au-dessous de la Ligne de Surimmersion

(a) Le nombre d'ouvertures dans le bordé extérieur doit être réduit au
Minimum compatible avec les caractéristiques de base du navire et ses con-
ditions normales d'utilisation.

(b) La disposition et l'efficacité des moyens de fermeture de toutes les
ouvertures pratiquées dans le bordé extérieur du navire doivent correspondre
aui but à réaliser et à l'emplacement où ils sont fixés; ils doivent, d'une
manière générale, être à la satisfaction de l'Administration.

(c) (i) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l'ouverture d'un hublot
quelconque est au-dessous d'une ligne tracée sur le bordé parallèlement au
livet du pont de cloisonnement, et ayant son point le plus bas à 2½ pour cent
de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maximum de com-
Partimentage, tous les hublots de cet entrepont doivent être des hublots
fixes.

(ii) Tous les hublots dont les bords inférieurs sont en-dessous de la
de surimmersion, autres que ceux qui, par application du précédent

alinéa, sont du type fixe, doivent être construits de telle sorte que nul
ne puisse les ouvrir sans l'autorisation du Capitaine.

(iii) (a) Si, dans un entrepont le bord inférieur des hublots du type
prévu à l'alinéa (c) (ii) ci-dessus, est situé au-dessous d'une
ligne tracée parallèlement au livet du pont de cloisonnement,
et ayant son point le plus bas à lm. 37 (ou 4J pieds) +2,5 pour
cent de la largeur du navire, au-dessus de la flottaison au départ
du port, tous les hublots de cet entrepont doivent être fermés
de façon étanche et à clef avant l'appareillage et ils ne doivent
pas être ouverts avant que le navire n'entre dans un port. Il
y aura lieu. le cas échéant, de tenir compte du fait que le
navire est en eau douce.

(b) Les heures d'ouverture de ces hublots dans le port et de leur
fermeture à clef avant le départ seront inscrites au journal de
bord prescrit par l'Administration.

(c) Si un ou plusieurs hublots sont situés de telle façon que les
prescriptions de l'alinéa (c) (iii) (a) leur soient applicables lorsque
le navire est à sa ligne de charge maximum de compartimentage,
l'Administration peut préciser le tirant d'eau moyen le plus
élevé pour lequel les hublots en question auront le bord
inférieur de leur ouverture au-dessus de la ligne tracée
parallèlement au livet du pont de cloisonnement et ayant son
point le plus bas à 1 m. 37 (4î pieds), plus 2,5 pour cent de
la largeur du navire au-dessus de la flottaison du navire
correspondant à ce tirant d'eau moyen et pour lequel, par
conséquent, il sera permis de prendre la mer sans fermer ces
hublots à clef auparavant, et de les ouvrir en mer sous la
responsabilité du capitaine au cours du voyage vers le port
suivant. Dans les zones tropicales, telles qu'elles sont définies
dans la Convention internationale de 1930 relative aux lignes
de charge, ce tirant d'eau peut être augmenté de 305 millimètres
(1 pied).

(d) Des tapes à charnière d'un modèle efficace et disposées de manière
pouvoir être aisément et effectivement fermées et verrouillées étanches,
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except that abaf t one-eighth of the ship's length from the forward perpen-
dicular and above a hune drawn parallel to the bulkhead deck at side and
having its lowest point at a heiglit of 12 feet (or 3 -66 metres) plus 2-J per cent.
of the breadth of the ship above the deepest subdivision load lme, the dead-
lights may be portable in passenger accommodation other than that for
steerage passengers, unless the deadlights are required by the International
Convention respecting Load LUnes, 1930, to bc permnanently attached iu theit
proper positions. Such portable deadlights shall be stowed adjacent to the
sidescutties they serve.

(e) Sidescutties and their deadlights, which will flot be accessible duriiig
navigation, shahl be closed and secured before the shîp leaves port.

(f) (i) No sidescutties shall be fitted in any spaces which are appropriated
exclusively to the carnage of cargo or coal.

(i) Sidescutties may, however, be fitted in spaces, appropriated alter
natively to the carnîage of cargo or passengers, but they shaU be of suc11
construction as will éffectively prevent ýany person openiug them or theif
deadlights without the consent of the master of the ship.

(iii) If cargo is carried in such spaces, the sidescuttles and their deadlights
shahl be closed watertight and locked before the cargo is shipped and sud'
closing and locking shail be recorded lu such logbook as may be prescribed
by the Administration.

(g) Automatic veutilating sidescuttles shall fot be fitted lu the sheil platiflg
below the margin hune without the special sanction of the Administration.

(h) The number of scuppers, sauitary discharges and other similar openings
in the sheilplatig shl reduced tothe miimum either bymakîng ead
discharge serve for as many as possible of the sanitary and other pipes, Or
lu any other satisfactory manner.

(i) (i) Ail inlets and discharges iu the shehi plating shahl be fitted with
efficient and accessible arrangements for preventing the accidentai, admissiOli
of water into the ship.

(ii) (a) Except, as provided lu sub-paragraph (î) (iii), ecd separtr
disoharge led through the sheil platiug from spaces below the
margîn Ue shall be provided either with one automatic 110~1 '
return valve fitted with a positive means of closing it fromn above
the bulkhead deck, or, alternatively, with two automatic nonI'
return valves without such means, the upper of which is so
situated above the deepeet subdivision load hune as to be alwaYs
accessible for examnation under service conditions, and is of a
type which is normally closed.

(b) Where a valve with positive means of closing is fittedL the
opcratrng position above Uic bulkhead deck shail always be
readily accessible, and means shall bc provided for ludicatn
whether Uic valve is open or closed.

(iii) Maini and auxiliary sea inlets and discharges lu connection it
machinery shall be fittcd with readily accessible cocks or valves betwe"
thc pipes and shell plating or betwcen Uic pipes and fabricatcd boxes attce
to Uie sheil plating.

ùt) (i) Gangway. cargo aud coaling ports fltted bclow Uic mari il
shall be of sufficient: strength. They shall be effectively dlosed andsm ire
watertight before Uic ship leaves port, and shall bc kept closed dr
navigation.
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doivent être installées sur tous les hublots, sous réserve du fait que, sur
l'arrière du huitième de la longueur du navire à partir de la perpendiculaire
avant, et au-dessus d'une ligne tracée parallèlement au livet du pont de
cloisonnement, et ayant son point le plus bas à 3 m. 66 (ou 12 pieds) + 2,5
Pour cent de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maximum
de compartimentage, les tapes peuvent être amovibles dans les locaux
réservés aux passagers, autres que ceux réservés aux passagers d'entrepont,
à moins que, en vertu de la Convention Internationale de 1930 relative aux
Lignes de charge, elles ne doivent être inamovibles. Ces tapes amovibles
doivent être déposées à proximité des hublots qu'elles sont destinées à
fermer.

(e) Les hublots et leurs tapes qui ne sont pas accessibles en cours de
navigation doivent être fermés et condamnés avant l'appareillage.

(1) () Aucun hublot ne peut être établi dans les locaux affectés exclusive-
ment au transport de marchandises ou de charbon.

(ii) Des hublots pourront toutefois être installés dans des espaces affectés
alternativement au transport de marchandises ou de passagers, mais ils seront
construits de telle façon que personne ne puisse ouvrir ces hublots ou leurs
tapes sans l'autorisation du Capitaine.

(iii) Si des marchandises sont transportées dans ces espaces, les hublots
et leurs tapes seront fermés à clef et de façon étanche avant que les
marchandises ne soient chargées, et la fermeture et le verrouillage des
hublots et des tapes feront l'objet d'une mention au journal de bord prescrit
Par l'Administration.

(g) Aucun hublot à ventilation automatique ne peut être établi dans le
bordé extérieur du navire au-dessous de la ligne de surimmersion, sans
autorisation spéciale de l'Administration.

(h) Le nombre de dalots, tuyaux de décharge sanitaire et autres ouvertures
imilaires dans le bordé extérieur, doit être réduit au minimum, soit en

u1tilisant chaque orifice de décharge pour le plus grand nombre possible de
tuyaux, sanitaires ou autres, soit de toute autre manière satisfaisante.

(1 (i) Toutes les prises d'eau et décharges dans le bordé extérieur doivent
être disposées de façon à empêcher toute introduction accidentelle d'eau
dans le navire.

(ii) (a) Sous réserve des dispositions de l'alinéa (î) (iii), chaque
décharge séparée partant de locaux situés au-dessous de la ligne
de surimmersion et traversant le bordé extérieur, doit être
pourvue, soit d'un clapet automatique de non retour mum
d'un moyen de fermeture directe, manoeuvrable d'un point
situé au-dessus du pont de cloisonnement, soit de deux
soupapes automatiques de non-retour sans moyen de fermeture
direct, pourvu que la plus élevée soit placée de telle sorte
qu'elle soit toujours accessible pour être visitée dans les
circonstances de service, et d'un type normalement fermé.

(b) Lorsqu'on emploie des valves à commande de fermeture
directe, les postes de manoeuvre au-dessus du pont de
cloisonnement doivent toujours être facilement accessibles et
ils doivent comporter des indicateurs d'ouverture et de
fermeture.

(iii) Les prises d'eau et décharges principales et auxiliaires communi-
âant avec les machines seront pourvues de robinets et de vannes interposés,

endroits facilement accessibles, entre les tuyaux et le bordé extéieur, ou
les tuyaux et les caissons fixés sur le bordé extérieur.

alQ (i) Les coupées, portes de chargement et sabords à charbon situés
% s de la ligne de surimmersion doivent être de résistance suffisante.

eid v"ent être efficacement fermés et assujettis avant l'appareillage et rester
Pendant la navigation.
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(il) Such ports shail be in no case fitted so as to have their lowest poinit

below the deepest subdivision loadline.

(k) (î) The inboard opening of each ash-shoot, rubbish-shoot, &c., shall
bc fitted with an efficient cover.

(à) If the inboard opening is situated below the margin lime, the cover
shaHl be watertight. and in addition an, automatic non-return valve shaU bO
fitted in the shoot in an, easily accessible position above the deepest subdivisioll
loadime. When the shoot is flot in use both the cover and the valve shall be
kept closed and secured.

Reguliofln 14

Construction and Initial Tests of' Watertight Doors, Sidescutties, &c.

(a) (i) The design, materials and construction of ail watertight doors,
sidescuttles. gangway. cargo and coaling ports, valves, pipes, ash-shots
and rubbish-shoots referred to in these Regulations shail be to the satisfacti<ll
of the Administration.

(û) The frames of vertical watertight doors shail have no groove 3t
the bottom in which dirt niight lodge and prevent the door closing propely

(iii) Watertight doors giving direct access to any space contail»>g
bunker coal shail, together with the, framnes. be made of cast or wrouPt

ste.(iv) Cocks or valves of more than 3 inches bore (or 76 millimetres) fol
main and auxiliary sea inlets and discharges in connection with machifter
shail be of steel or bronze as applicable, or other approved ductile mateil

(y) Ordinary cast iron shall not bie used for the other cocks and valve'
of any size, which are fitted to the sheil plating below the bulkhead dcdk
or which affect the subdivision arrangements of the ship.'

(b) Each watertight door shall be tested by water pressure to a h3
up to the margin line. The test shahl be made before the ship is put iUl
service, either before or after the door is fitted.

Regulation 15

Construction andi Initial Tests of' Watertight Decks, Trunks, &c.

(a) Watertight declcs, trunks, tunnels, duct keels and ventilators sil
bc of the saine strength as watertight bulkheads at corresponding ee5
The means used for making them watertight, and the arrangements dpe
for closing opnns in them, shahl be to the satisfaction of the Administrat li
Watertight vetiaors and trunks shall be carried at least up to the bulkhdiP
deck.

(b) After completiop, a bose or flooding test shail be applied toaeW
tighit decks and a hose test to watertight trunks, tunnels and ventilators.
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(il) Ces ouvertures ne seront en aucun cas situées de façon que leur
Point le plus bas se trouve au-dessous de la ligne de charge maximum de
compartimentage.

(k) (Î) Les ouvertures intérieures des manches à escarbilles, manches à
saletés, etc., doivent être pourvues d'un couvercle efficace.

(ii) Si ces ouvertures sont situées au-dessous de la ligne de surimmersion,
le couvercle doit être étanche, et on doit, en outre, installer dans la manche un
clapet de non-retour placé dans un endroit accessible au-dessus de la ligne
de charge maximum de compartimentage. Quand on ne se servira pas de la
Manche, le couvercle et le clapet devront être fermés et assujettis en place.

Règle 14

Construction et Epreuves Initiales des Portes Etanches, Hublots, etc.

(a) (i) Le tracé, les matériaux utilisés et la construction des portes
étanches, hublots, coupées, sabords à charbon, portes de chargement,
soupapes, tuyaux, manches à escarbilles et à saletés visés dans les présentes
Règles doivent être à la satisfaction de l'Administration.

(i) Le cadre des portes étanches verticales ne doit présenter à sa
partie inférieure aucune rainure où pourrait se loger de la poussière risquant
d'empêcher la porte de se fermer convenablement.

(iii) Les portes étanches donnant directement accès à des espaces
contenant du charbon en soute doivent être, ainsi que leurs cadres, construites
en acier moulé ou forgé.

(iv) Les robinets ou vannes, de plus de 76 millimètres (ou 3 pouces)
de diamètre intérieur, pour les prises d'eau et décharges principales et
auxiliaires desservant la machinerie, doivent être en acier ou en bronze, selon
le cas, ou en toute autre matière peu fragile agréée.

(v) Il ne doit pas être employé de fonte ordinaire pour les autres
robinets et vannes, de quelques dimensions que ce soit, quand ils sont
disposés sur le bordé extérieur au-dessous du pont de cloisonnement, ou
quand ils intéressent les arrangements relatifs au compartimentage du navire.

(b) Toute porte étanche doit être soumise à un essai à l'eau sous une
Pression correspondant à la hauteur d'eau jusqu'à la ligne de surimmersion.
Cet essai doit être fait avant l'entrée en service du navire, soit avant, soit
aPrès mise en place de la porte à bord.

Règle 15

Construction et Epreuves Initiales des Ponts Etanches, Tambours, etc.

(a) Lorsqu'ils sont étanches, les ponts, tambours, tunnels, quilles
tubulaires et manches de ventilation, doivent être d'un échantillonnage
_CPiivalent à celui des cloisons étanches placées au même niveau. Le mode
Sconstruction utilisé pour assurer l'étanchéité de ces éléments, ainsi que
. dispositifs adoptés pour la fermeture des ouvertures qu'ils comportent,

doivent être à la satisfaction de l'Administration. Les manches de ventilation
e les tambours étanches doivent s'élever au moins jusqu'au niveau du pont
de Cloisonnement.

. (b) Lorsqu'ils sont étanches, les tambours, tunnels et manches de venti-
tion doivent être soumis à une épreuve d'étanchéité à la lance après leur

s"truction; l'essai des ponts étanches peut être effectué qoit à la lance, soit
les recouvrant d'eau.
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Regulati 16

Side and other Openings, &c., above the Margin Line
(a) Sidescutties, gangway, cargo and coaling ports, and other means for

closing openings in th 'e sheil plating above the margmn lime shailb 1oQf
efficient design and construction and of sufficient strength having regard
to the spaces in wbich they are fitted and their positions relative to the
deepest subdivision loadline.

(b) The bulkhead. deck or a deck alove it shail be weatbertight in the
sense that in ordinary sea conditions water will flot penetrate in a downward
direction. Ail openings in the exposed weather dock shail have coanP9
of ample height and strength and shail be provided with efficient means for
expeditiously closing them weathertight.ý

(c) Freeing ports and/or scuppers shall bc fitted as necessary for rapidlY
clearing the weather deck of water under aIl weather conditions.

Regulation 17
Pumping Arrangements

(a) Ships shail be provided with an efficient pumping plant, capable.9f
pumping from and draining.any watertight compartment under ail pract1c«
able conditions after a casualty whether the ship is upright or listed. For
this purpose wing suctions will generaily be necessary except in narfOW
compartments at the ends of the ship. where one suction may ho sufficiet
In compartments of unusual form, additional suctions may bo requird
Arrangements shail be made whercby water in the compartment may fD
its way to the suction pipes. Efficient means shail be provided for draiii
water from insulated holds.

(b) (i) Except as provided elsewhere in this Regulation, ships sha have
at least three power puxnps connected to the bilge main, one of which 13
be attached to the propelling unit. Where the criterion numeral is30o
more, one additional indepondent power pump shall ho provided. LnuhP
less than 300 foot (or 91-5 metres) in length and having a critorion nuirca
less than 30, two efficient hand-.pumps of thxe crank typo, fitted one fowd
and one aft, may ho substituted for one of the indepondent power puniP5

(à) The requiremnents are summarised in the following table: -

Les tan 300 ft 300 feet (or 91 -5
___ ___ ___ -fsi o 15 ers ers and oVOÇ

Criterion mimneraI 30 oe 0oe

Han pmp (raybereprced by 2

Main engine puxnp (inay be replaced

Independent pumps ... .. 3 2
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Régle 16

Hublots et Autres Ouvertures, etc. au-dessus de la Ligne de Surimmersion
(a) Les hublots, les portes de coupées, les portes de chargement, les

sabords à charbon, et autres dispositifs fermant les ouvertures pratiquées
dans le bordé extérieur au-dessus de la ligne de surimmersion, doivent être
convenablement dessinés et construits et présenter une résistance suffisante,
eu égard au compartiment dans lequel ils sont placés et à leur position par
rapport à la ligne de charge maximum de compartimentage.

(b) Le pont de cloisonnement ou un autre pont situé au-dessus doit être
étanche, en ce sens que, dans des circonstances de mer ordinaire, il ne laisse
pas l'eau pénétrer de haut en bas. Toutes les ouvertures pratiquées dans
le pont exposé à la mer doivent être pourvues de surbaux de hauteur et
de résistance suffisantes, et munies de moyens de fermeture efficaces
Permettant de les fermer rapidement et de les rendre étanches à la mer.

(c) Des sabords de décharge à la mer et (ou) des dalots doivent être
installés pour évacuer rapidement l'eau des ponts exposés à la mer en
toutes circonstances de mer.

Règle 17

Moyens de Pompage
(a) Tout navire doit être pourvu d'une installation de pompage efficace

Permettant d'épuiser et d'assécher, dans la mesure pratiquement possible,
à la suite d'une avarie, un compartiment étanche quelconque, que le navire
Soit droit ou incliné. A cet effet, des aspirations latérales sont en général
nécessaires, sauf dans les parties resserrées aux extrémités du navire, où une
seule aspiration peut être considérée comme suffisante. Dans les compartiments
qui ne sont pas d'une forme usuelle, des aspirations supplémentaires peuvent
être exigées. On prendra les dispositions nécessaires pour assurer l'écoulement
de l'eau vers les aspirations du compartiment. Des moyens efficaces doivent
être prévus pour l'épuisement de l'eau des cales frigorifiques.

(b) (i) Sauf dispositions contraires dans une autre partie de la présente
Rýègle, les navires doivent être pourvus d'au moins trois pompes actionnées
Par une source d'énergie et reliées au collecteur principal d'aspiration, l'une
d'entre elles pouvant être conduite par la machine principale. Quand le
critérium de service est égal ou supérieur à 30, une pompe indépendante

Supplémentaire, actionnée par une source d'énergie, doit être prévue. Sur
les navires de moins de 91,5 mètres (300 pieds) de longueur, ayant un critérium
de service inférieur à 30, une des pompes indépendantes peut être remplacée
iar deux pompes à bras à manivelle, efficaces, placées, l'une à l'avant, l'autre à
"arrière.

(ii) Le tableau ci-dessous donne le nombre de pompes exigibles:-

Moins de 91,5m. 91,5m. (ou 300 pieds)
Longueur du navire (ou 300 pieds) et au-dessus

moins 30 et moins 30 et
Critérium de service de 30 au-dessus de 30 au-desus

à bras (peuvent être rem-
par une pompe indépen- 2

inéedante)2 ... .. ...Peconduite par la machin
cipale (pout etre remplacée

0 pCs indépendantes ... ... 1 3 2 3
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(iii) Sanitary, ballast and general service pumps may be accepted as
independent power blge pumps if fitted with the necessary connections to
the bilge pumplng system.

(c) Where practicable, the power bilge pumps shail be placed in separate
watertight compartments; so arranged or situated that these compartments w111

flot readily be flooded by the saine damage. If the englues and boliers are in
two or more watertight compartments, the pumps available for bilge service
shall be distributed through'these compartmeuts as far as is possible.

(d) On ships 300 feet (or 91 -5 metres) or more in length or haviug a
criterlon numeral of 30 or more, the arrangements shall be such that at lea.st
one power pump will be available for use in ail ordinary circumstances in1
which a ship may be flooded at sea. This requirement Iwiil be, satisfied if-

(i) One of the required pumps is an emergency pump of a reliable
submersible type having a source of power situated above the
bulkhead deck, or

(il The pumps and their sources of power are so disposed throughout the
length of the ship that under any condition of fiooding which the
ship is required to withstand, at least one pump in an undamaged
compartment will be available.

(e) With the exception of pumps which may be provided for peak co9b
partments only, each blge pump, whether operated by hand or by power shl
be arranged to draw water from'any hold or machlnery compartmneft ini
the ship.

(f) (i) Each independent power bilge pump shaHl be capable of giviiig a
speed of water through the main bilge pipe o! not less than 400 feet (or 122
metres) per minute. Independent power bilge pumps situated lu machi3OrY
spaces shail have direct suctions from these spaces, except that not more thaft
two sucli suctions shall be required in any one space. The Adminstration
may require independent power bilge pumps situated in other spaces to have~
separate direct suctions. Direct suctions shall be suitably arranged and thOse
in a machinery space shall be of a diameter not less ta hat o! the bil1e
main.

(ii) In coal-burning ships there shall be provided in the stokehold, il'
addition to the other suctions required by this Regulation, a flexible suctiOli
hose o! suitable diameter and sufficient lenh, capable of being connected tO
the suction sie o! an independent power pump.

(g) Main circulating pumps shall have direct suction connections, Po
vided with non-return valves, to the lowest drainage level in the machCr
space. and of a diameter at least two-thirds that o! the main sea inlet. WbOre
the fuel is, or may be, coal and there 1$ nlo watertight bulkhead betweeii *CI
engines and the boilers, a direct dîsêh4rge overboard shall be fltted fr9ZI 8t
Ieast one circulating pump, or, alternatively, a by-pass may be fitted tote
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(iii) Les pompes sanitaires, les pompes de ballast ou de service, peuvent
être considérées comme des pompes de cale indépendantes si elles sont
Pourvues des liaisons nécessaires avec le réseau du tuyautage de cale.

(c) S'il est pratiquement possible, les pompes de cale actionnées par une
source d'énergie doivent être placées dans des compartiments étanches séparés
et situés ou disposés de telle sorte qu'une même avarie ne puisse vraisemblable-
ment pas en amener l'envahissement rapide simultané. Si les machines et
les chaudières sont dans deux ou plus de deux compartiments étanches, les
Pompes utilisables comme pompes de cale doivent, autant qu'il est possible,
être réparties dans ces divers compartiments.

(d) Sur les navires de 91,5 mètres (300 pieds) de longueur ou davantage,
ou dont le critérium de service est égal ou supérieur à 30, toutes mesures
nécessaires doivent être prises pour qu'une au moins des pompes mues par une
source d'énergie puisse être utilisée normalement au cas où le navire à la
mer viendrait à être envahi. Cette condition sera considérée comme remplie
si:

(i) une des pompes exigées est une pompe de secours d'un type submersible
éprouvé, ayant sa source d'énergie située au-dessus du pont de
cloisonnement,

ou si:

(ii) les pompes et les sources d'énergie correspondantes sont, réparties
sur la longueur du navire de telle manière que, pour tout envahisse-
ment que le navire doit être en mesure de supporter, une pompe
au moins située dans un compartiment exempt d'avarie puisse
être utilisée.

(e) Chaque pompe de cale, qu'elle soit à bras ou actionnée par une source
d'énergie, à l'exception de celles qui sont prévues pour les coquerons seulement,
doit être disposée pour aspirer dans une cale quelconque ou un compartiment
quelconque de la tranche des machines.

.(f) (i) Chaque pompe de cale indépendante mue par une source d'énergie
doit être capable d'imprimer à l'eau, dans le collecteur principal d'aspiration,
Une vitesse d'au moins 122 mètres (ou 400 pieds) par minute. Les pompes de
cale indépendantes actionnées par une source d'énergie et placées dans la
tranche des machines, doivent avoir des aspirations directes dans les divers
comtpartiments de cette tranche, avec cette réserve qu'il ne peut être exigé
Plus de deux aspirations pour l'un quelconque de ces compartiments.
L'Administration peut exiger que les pompes de cale indépendantes actionnées
Par une source d'énergie et placées dans d'autres compartiments aient des
aspirations directes séparées. Les aspirations directes doivent être con-
venablement disposées et celles qui sont situées dans un compartiment de la
tranche des machines doivent être d'un diamètre au moins égal à celui du
Collecteur principal d'aspiration.

(ii) Sur les navires chauffant au charbon, on doit installer dans la
chaufferie en sus des autres aspirations prévues par la présente Règle, un

tuyau d'aspiration flexible, de diamètre convenable et de longueur suffisante,
qui Puisse être relié à l'aspiration d'une pompe indépendante mue par une
source d'énergie.
. (g) Les pompes de circulation principales doivent avoir des aspirations

directes munies de clapets de non-retour au point d'aspiration le plus bas de la
chambre des machines et d'un diamètre au moins égal aux deux tiers de celui
de la Prise d'eau principale à la mer. Si le combustible est, ou peut être du
charbon, et s'il n'y a pas de cloison étanche entre les machines et les chaudières,
Une Pompe de circulation au moins doit pouvoir refouler directement à la mer,



circulating dischargc. The spindies of the'sea inlet and direct suction valves
shall extend weli above the engine room platforni.

(h) (i) Ail pipes froma the pumps which are required for draining cargo
or machinery spaces shail b'e entirely distinct from pipes wbich may be used
for Mfling or emptying, spaces where water or OUt îs carried.

(à) Lead pipes shail not ýbe uscd ini or under coal bunkers or. oit fuel
storage tanks, or iii boiter or macbinery spaces. including motor rooms iii
which oit settling tanks or oil fuel pumping units are situated.

(t) The Administration shail make rules relating to the diameters of the
bilge main and branch pipes. The diameter of the bitge main may l'e detei'-

medapproximately from the following formul:-

d = VL(B+D> +1

whcre d = internat diameter of the bilge main in inches
L = length of ship in feet
B = breadth of ship in feet
D = mouldcd dcpth of ship at bulkhead, deck in feet;

or
d 1*6 8 VL(B+D)+25

where d = nternat diameter of the bite main in nhillinictres
L =length of ship in metres
B =breadth of ship in metres
D =moulded depth of ship at bulkhead deck in metres.

()The arrangement of the bitge and ballast pumping system shall bc su(*h
as to prevent thc possibility of water passing from the sea and froin wate
ballast spaces into the cargo and machinery spaces, or from one compatan
to another. Special provision shall b'e made to prevent any deep takhav0#g

bleadballast connections being inadvertently run up from the sea el
conainngcargo, or pumped out through a bilge pipe when containing waSe

(k) Provision shail l'e made to prevent the compartment servcd l'y aJIY~
bilge suction pipe being flooded in the event of the pipe being severd, Of
otherwise damaged bycollision or grounding. mn any other compartmeflt. fo

than one-ffth the brad f th shpasredt right angesto thcntr
lime at the level of the decpest sub-division load line), or in a duot keel,
non-return valve shahl bc fitted to the pipe in the compartmnt conaig
the open end.

(p) AUl the distribution boxes cocks, and valves in connection wt h
bilge pumpizng arnents shail b'e in positions which are accessilel #t a
times under ordinary circumstances. Thcy shah b'e so arranged that, inth
event of flooding, oneo f Uic bilge pumps may bc oporative on mny ciPe
ment. If there is only one system of pipes cmo oalteprPt
neessary coeks or valves for contrligteblescin utb okbf
from above the bullchead deck. If, in addition to the main bilge punil
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ou bien un tuyautage direct doit être installé allant à la décharge principale.
Les tiges de commande de la prise d'eau et des soupapes d'aspiration doivent
monter nettement au-dessus du parquet des machines.

(h) (i) Le tuyautage desservant les pompes exigées pour l'épuisement des
compartiments des machines ou des cales à marchandises doit être entièrement
distinct du tuyautage employé pour le remplissage ou l'épuisement des
compartiments à eau ou à combustible liquide.

(ii) L'emploi de tuyaux de plomb est interdit à l'intérieur et au-dessous
des soutes à charbon et des soutes à combustible liquide, ainsi que dans les
COmpartiments des machines et dans les chaufferies, y compris les locaux
renfermant des pompes à combustible liquide ou des caisses de décantation.

( ) L'Administration doit établir des règles pour le calcul du diamètre
du collecteur principal et de ses branchements. Pour la détermination
approchée du diamètre du collecteur principal d'aspiration, on pourra employer
les formules suivantes:

d. L (B + D)
d = 2500

oû
d = diamètre intérieur du collecteur principal en pouces
L = longueur (en pieds) du navire
B = largeur (en pieds) du navire
D = creux hors membres (en pieds) du navire, mesuré au pont

de cloisonnement.
ou

d = 1,68 VL (B+D) + 25
où

d - diamètre intérieur du collecteur principal en millimètres
L = longueur (en mètres) du navire
B = largeur (en mètres) du navire
D = creux hors membres (en mètres) du navire, mesuré au

pont de cloisonnement.

(f ) la disposition du tuyautage des cales et du tuyautage des ballasts doit
e telle que l'eau ne puisse passer de la mer ou des ballasts dans les comparti-

ents des machines ou dans les cales à marchandises, ni d'un compartiment
quelconque dans un autre. On doit prendre en particulier des mesures pour

ter qu'une cale à eau ayant des aspirations sur le tuyautage de cale et sur
Celui des ballasts ne puisse, par inadvertance, être remplie d'eau de mer quand

eue Contient des marchandises, ou vidée par un tuyau de cale quand elle
contlent du lest liquide.

(k) Des mesures doivent être prises pour qu'un compartiment desservi
plar e aspiration de cale ne puisse être envahi dans l'hypothèse où le tuyau
correspondant viendrait à être brisé, ou avarié dans un autre compartiment par

sion ou par échouage. A cette fin, lorsque le tuyau en question se trouve,
e e partie quelconque du navire, à une distance du bordé inférieure à

la cinquième de la largeur du navire, mesurée perpendiculairement au plan
ngitudinal au niveau de la ligne de charge maximum de compartimentage, ou

le e quille tubulaire, il doit être pourvu d'un clapet de non-retour dans
e0npartiment contenant l'aspiration.

) Tous les robinets, vannes, boîtes de distribution, faisant partie du
.stème d'épuisement des cales, doivent être placés en des endroits ou ils

siet toujours accessibles dans les circonstances normales. Ils doivent

Pu s,,Osés de telle sorte qu'en cas d'envahissement d'un compartiment, on
S'il faire aspirer une pompe de cale dans un compartiment quelconque.

robin Y a qu'un réseau de tuyaux commun à toutes les pompes, les vannes et
"ets qu'il est nécessaire de manoeuvrer pour régler les aspirations de cale
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systema an emergency bilge pumping system is provided, it shail be mde-
pendent of the main systemn and so arranged that a punip is capable of
operating on any compartment under flooding conditions.,

Regulation 18

Stability Tests for Passenger Ships and Cargo Ships
(a) Passenger sbips and cargo ships shail be indlined upon their completion

and the elements of their stability determined. The master shail 130 supplied
with such information on this subject as il necessary to permit efficient handliflg
of the ship, and a copy shail be furnished to the Administration concerned.

(b) The Administration may allow the indlining test of an individual shiP
to be dispensed with provided basic stability data are available from the
inclining test of a sister slip and it is shown to the satisfaction of the
Administration that reliable stability information for the exempted ship cali
be obtained from such basic data.

Regulation 19

Periodical Operation and Inspection of Watertight Doors, &c.
(a) In new and exîsting ships drills for the operating of watertight doOrs,

sidescutties, valves and closîng mechanîsms, of scuppers, ash-shoots an"i
rubbish-shoots, shail take place weekly. In ships in which the voyage excWes
one week in duration a complete drill shail be held before leaving port, Wl
others thereafter at least once a week during the voyage, provided that a
watertight power doors and hinged doors, in main transverse bulkheads, iniU5
at sea. shail be operated daily.

(b) The watertîght doors and ail mechanismns and indicators conce
therewith, ail valves the closing of which il necessary to malce a compauel
watertight and ail valves the operation of which is necessary for damage crto
cross connections shail 13e periodicaily inspected at sea, at least once a wek

Regulation 20

Entries in Log
(a) In new and existing ships hinged doors, portable plates, sidescutl4s

gangway, cargo and coaling ports and otiier openings, which are requifc b
these Regulations to be kept closed during navigation, shail 13e closed bf
the ship leaves port. The time of closing and tie time of opening (if perWis-
sible under these Regulations), shail be recorded in sudh log book as 1yb
prescribed by the Administration.

(b) A record of al] drils and inspections required by Regulation 19W 2l
13e entered in the log boo0k with an explicit record of any defects which 3e b
disclosed.
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doivent pouvoir être commandés d'un point situé au-dessus du pont de
cloisonnement. Si, en plus du réseau principal de tuyautage de cale, il y a un
réseau de secours, il doit être indépendant du réseau principal, et disposé de
telle sorte qu'une pompe puisse aspirer dans un compartiment quelconque en
cas d'envahissement.

Règle 18

Essais de Stabilité pour Navires à passagers et Navires de Charge

(a) Les navires à passagers et les navires de charge doivent subir, après
leur achèvement, un essai permettant de déterminer les éléments de leur
stabilité. Le capitaine recevra à ce sujet tous les renseignements qui lui sont
nécessaires pour utiliser convenablement le navire, et un exemplaire de ces
renseignements sera remis à l'Administration.

(b) L'Administration peut dispenser un navire donné de cet essai de
stabilité pourvu qu'on dispose des éléments de base déduits de l'essai de
stabilité d'un navire identique et qu'il soit établi à la satisfaction de l'Adminis-
tration que tous les renseignements relatifs à la stabilité du navire en cause
Peuvent être valablement utilisés.

Règle 19

Manouvres et Inspections périodiques des Portes Étanches, etc.

(a) Sur tout navire neuf ou existant, il doit être procédé hebdomadaire-
nient à des exercices de manouvre des portes étanches, des hublots, des
robinets ou vannes et des organes de fermeture des dalots, des manches à
escarbilles et des manches à saletés. Sur les navires effectuant des voyages
dont la durée excède une semaine, un exercice complet doit avoir lieu avant
I'appareillage, et d'autres ensuite pendant la navigation, à raison d'un au
mom0ils par semaine ; toutefois, les portes étanches dont la manouvre comporte
i emploi d'une source d'énergie et les portes à charnières des cloisons trans-
versales principales doivent être manouvrées quotidiennement, lorsqu'elles
solt utilisées à la mer.

(b) Les portes étanches, y compris les mécanismes et indicateurs corres-
Pondants, ainsi que les soupapes dont la fermeture est nécessaire pour
rendre un compartiment étanche, et toutes celles qui commandent la
rlaneuvre des traverses d'équilibrage utilisables en cas d'avarie, doivent être
Périodiquement inspectées à la mer à raison d'une fois au moins par semaine.

Règle 20

Mentions au Journal de Bord

(a) Sur tout navire neuf ou existant, les portes à charnières, panneaux
a Ontables, hublots, coupées, portes de chargement, sabords à charbon et

utres ouvertures qui doivent rester fermées pendant la navigation, en appli-
cation des présentes Règles, doivent être fermés avant l'appareillage. Mention

es heures de fermeture de tous ces organes et des heures auxquelles auront
Ouverts ceux dont les présentes Règles permettent l'ouverture, doit être

te au journal de bord prescrit par l'Administration.
(b) Mention de tous exercices et de toutes inspections prescrits par la

e 19 ci-dessus doit être faite au journal de bord; toute défectuosité
nstatée Y est explicitement notée.
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PART ýC.-ELECTRICAL INSTALLATIONS
(Part Capplies to passenger ships only)

Regulation 21

General
(a) Electrical installations in sbips shail be such that: -
(i) services essential for safety will be maintaîned under various emergencY

conditions; and
(il) the safety of passengers, crew and ship from electrical hiazards wiil bC

assured.
(b) Every ship, the electrical power of which constitutes the only meatis

of maintaining the auxiliary services indispensable for the propulsion and theC
safety of the slip. shail be provided with at least two main generating sets,
The power of these sets shaH be such that ît shall still be possible to ensuli
the functioning of the said services iii the event of any one of these generatilK
sets being stopped.

Regulation 22

Emergency Source of Power

(a) There shaîl be above the bulkhead deck a self-contained emerge3cY
source of electrical power. It shail be situated outside the machinery casings.
The power available shall be sufficient to supply ail those services that are, lai
the opinion of the Administration, necessary for the safety of the passeng 0r
and the crew in an emergency, due regard bing paid to such services as niaY
have to be operated simultaneously. Special consideration shaH be giveil tO
emergency lighting at every boat station on deck and oversides, in ail alleyways,
stairways and exits, in the machinery spaces and in the control stations as
defined in Regulation 26, and to navigation lights if solely electric. TIi
power shail be adequate for a period of 36 hours, except that, in the case of
slips engaged regularly on voyages of short duration, the Administration mSaY
accept a lesser supply if satisfied that the same standard of safety would bc
attained. The source of emergency power may be cither-

(i) an accumulator (storage) battery capable of carrying the emergflOy
load without recharging or excessive voltage drop; or

(ài) a generator driven by a suitable type of compression ignition engiliO,
witl an independent fuel supply and with starting arrangenaii0ts
approved by the Administration. The fuel used shail have a flash
point of not less than 110' F. (or 43-3 ' C.).

(b) Arrangements shaHl be such that the emergency plant wiil fuIIcti<',
efficiently when the slip is incluned 22k' and or when the trim of the sh11P "
10' from an cviii keel.

(c) (i) Where the emergency power is derived from an accumulator bttrY'
arrangements slall be made to esure that emergency lighting will autos'
matically come into operation ini the event of failure of the main figh0'
supply.
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PARTIE C.-INSTALLATIONS ELECTRIQUES

(La partie C s'applique seulement aux navires à passagers)

Règle 21

Généralités
(a) Les installations électriques doivent être telles que:
(i) les services essentiels pour le maintien de la sécurité soient assurés

en toutes circonstances nécessitant des mesures de secours;
(ii) la sécurité des passagers, de l'équipage et du navire soit assurée à

l'égard des accidents d'origine électrique.

(b) Tout navire sur lequel l'électricité constitue le seul moyen d'assurer
les services auxiliaires indispensables à sa propulsion et à sa sécurité, doit
être pourvu d'au moins deux groupes électrogènes principaux. La puissance
de ces groupes doit être telle qu'il soit encore possible d'assurer le fonctionne-
ment des dits services en cas d'arrêt de l'un des groupes.

Règle 22

Source d'Energie de Secours

(a) Une source autonome d'énergie électrique doit être placée au-dessus
d Pont de cloisonnement. Elle doit être située en dehors des tambours de
"appareil propulsif. L'énergie disponible doit être suffisante pour alimenter
tous les services que l'Administration considère comme nécessaires à la
Sécurité des passagers et de l'équipage, au cas où des mesures de secours
d.Oivent être prises, compte tenu des services qui peuvent avoir à fonctionner
S'uInultanément. On prendra spécialement en considération l'éclairage de
secours aux postes d'embarquement sur le pont et à l'extérieur le long du
bord, dans toutes les coursives, escaliers et échappées, dans les compartiments
,es machines et dans les postes de sécurité définis à la Règle 26, ainsi que
alinentation des feux de navigation, si ceux-ci sont exclusivement électriques.

'-énergie doit être assurée et maintenue pendant 36 heures. Toutefois, dans
lecas de navires effectuant régulièrement des voyages de courte durée,
Administration peut accepter une alimentation réduite si elle estime qu'on

obtient ainsi le même degré de sécurité. La source d'énergie de secours
Peut être:

Soit, (i) une batterie d'accumulateurs capable de supporter la charge de
secours sans avoir besoin d'être rechargée et sans chute excessive
de tension;

Soit, (ii) une génératrice entraînée par un type approprié de moteur à
allumage par compression, muni d'une alimentation indépendante
de combustible et d'un système de démarrage approuvé par
l'Administration. Le combustible utilisé ne doit pas avoir un
point éclair inférieur à 43,3° C. (ou 110° F.).

(b) L'installation de secours doit être réalisée de manière qu'elle puisse
nc'tiOnner efficacement lorsque le navire a une bande de 22°,5 avec, simul-

ou non, un angle d'assiette de 10°.
(c) (i) Quand l'énergie électrique de secours provient d'une batterie
cumulateurs, des dispositions doivent être prises pour assurer la mise en

raeche automatique d'un éclairage de secours en cas de défaillance de
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(il) Where the emergency source of power is a generator, there shail lbe

provided a temporary source of emergency power from an accumulator batterY
of sufficient capacity-

(a) to supply emnergency lighting continuously for half-an-hour; and

(b) to close the watertight doors (if electrically operated) but flot
necessarily to close them ail simultaneously.

The arrangements shall be such that the temporary source of emergency poWet
will corne into operation automnatically in the event of failure of the main1

supply.
(iii) Provision shall be made for the periodic testing of automatic

arrangements.
(d) Electrîcaily operated steering gears shall be served by two sets Of

feeder cables from the main switchboard. Each feeder shail have adequate
capacity for serving ail motors which may operate simultaneously, and these
feeders shail be separated throughout theïr length as widely as is practicableC
Short circuit protection only shail be provided for these circuits and motors.

Regulation 23
Precaufions for Safety of Passengers and Crew

(a) (i) AUl exposed metal parts of electrical machines or equîpment whid'
are not intendeci t be Il ive," but are liable tc> become Illive" Iludr a
conditions, shail be earthed (grounded);, and ail apparatus shail be so ol
structed and so instailed that danger of injury in ordinary handling shall -n0
exist.

(ül) Metal framnes of ail portable lamips, tools, and. similar appaan
supplied as ship's equipment and rated 100 volts or more shail be earti'e
(grounded) through a suitable .conductor in the supply cable.

(b) Open type swîtchboards shail l'e arranged to give easy access backan
front without danger to attendants. The sides and backs of switchboards s1ill
1be suitably guarded and there shaUl be a non-conuwting mat or gaig
Exposed current-carrying parts at voltages to earth (ground) în.excevOf
250 volts direct current or 150 volts alternating current shall fot bc instaDed
on the face of any switchboard or control panel.

Regiulation 24
Precautions against Fire

(a) Hull return shahl not l'e used for power, heat and liglit distributl$
systeins.

(b) Distribution systems shall le so arranged that tire in any mi 5e
zone will flot interfore wlth essontial services in any other main fire zone lho
requirement wil b. met if main and emergency feeders passing throuhO
zone are separated both vertically and horizontaily as widely as is pruabe
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(i) Quand l'énergie électrique de secours est fournie par une
génératrice, on doit prévoir comme source temporaire de secours une
batterie d'accumulateurs de capacité suffisante pour

(a) alimenter un éclairage de secours pendant une demi-heure sans arrêt;
et

(b) permettre la manoeuvre des portes étanches (dans le cas où celle-ci
est électrique), mais sans qu'il soit nécessaire de les fermer toutes
simultanément.

Les dispositifs doivent être tels que la source d'énergie de secours temporaire
Puisse se mettre en marche automatiquement en cas de défaillance de
l'alimentation normale.

(iii) Toutes mesures doivent être prises pour assurer la vérification à
intervalles réguliers des dispositifs automatiques.

(d) Les moteurs actionnant les appareils à gouverner à commande
électrique doivent être pourvus de deux groupes de canalisations venant du
tableau principal. Chaque groupe de canalisations doit avoir une section
Suffisante pour alimenter tous les moteurs qui peuvent avoir à fonctionner
sUlultanément. Les groupes de canalisations doivent être écartés sur toute
leur longueur aussi largement que possible. Les circuits et moteurs précités
ne doivent être protégés que contre les courts circuits.

Règle 23

Précautions pour la Sécurité des Passagers et de l'Equipage

(a) (i) Toutes les parties métalliques découvertes des machines et de
îéquipement électrique qui ne sont pas destinées à être sous tension, mais

sonIt susceptibles de le devenir par suite d'un défaut, doivent être mises à la
rasse (à la coque). Tout appareil doit être construit et monté de manière

éviter tout danger d'accident dans les conditions normales d'utilisation.

les (ii) Les carcasses métalliques de toutes les lampes portatives, de tous
outils et accessoires similaires faisant partie de l'équipement électrique

du navire et fonctionnant sous une tension de 100 volts ou plus, doivent être
ses à la masse (à la coque) par un conducteur convenable logé dans le câble

dIalimentation.
(b) Les tableaux électriques de type ouvert doivent être installés de

nanière à offrir un accès facile, devant et derrière, sans danger pour le
Personnel préposé. Les côtés et l'arrière de ces tableaux doivent être con-
venablement protégés; il devra y avoir un tapis ou un caillebotis non-
Conducteur. Les pièces découvertes, dont la tension par rapport à la masse
dépasse 250 volts en courant continu ou 150 volts en courant alternatif, ne
doivent pas être installées sur l'avant des panneaux d'interrupteurs ou des
pIlneaux d'appareils de manœuvre ou de contrôle d'un tableau électrique.

Règle 24

Précautions contre l'Incendie
(a) Le retour par la coque ne doit pas être utilisé pour les circuits de

rce, de chauffage et d'éclairage.
(b) Les systèmes de distribution doivent être construits de telle manière

d' incendie dans une quelconque des tranches verticales principales
incedie ne mette pas obstacle au fonctionnement des services essentiels

daI ..iePne mele pa tranche verticale principale d'incendie. Cette
exi n unporte quelle autre trancev scrut rniaxe e
ei8e.Ce sera considérée comme satisfaite si les circuits principaux et les
o its de secours, traversant une tranche quelconque, sont séparés à la

fo'vertcalemnent et horizontalement par un espace aussi large que possible,
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(c) (i) Ail metal sheaths; and armour of cables shail be electricalY
continuous and shail 1,e earthed (grounded).

(ii) Where the cables are neither metal sheathed nor armoured and there
might be risk of fire iii the event of an electrical fault, precautions shail bc
required by the Administration.

(iii) Metal sheathed or armoured cables may be required by the
Administration in certain compartments or sections of the ship, with a vieW
to the prevention of fire.

(d) (i) Joints in ail conductors except for low voltage communicationl
circuits shall be made only in junction or outiet boxes. Ail such boxes of
wiring devices shail be so constructed as to prevent the spread Of lire fr0111
the box or device.

(iü) Lighting fittings shail be arranged to prevent temperature riscs tlist
would be injurious to the wiring,ý and to prevent surrounding material fro1n
becoming excessively hot

(e) Wiring shail be supported in such a manner as to avoid chafing Of
other injurv.

(J) Except .as provided ini paragraph (d) of Regulation 22, each separaWe
circuit shall be protected against overload. The current-carrying capactY Of
each circuit shall be permanently indicated, together with the rating or settiilg
of the appropriate overload protective device.

(g) (i) Accumulator batteries shall be suitably housed, and compartuientU
used primarily for their accommodation shall be properly constructed and4
efficiently ventilated.

(ii) Devices liable to arc shail flot be installed in a compartment assige
principally to accumulator batteries unless the devices are flameprOOf
(explosion proof).

PART D.-FIRE PROTECTION IN ACCOMMODATION AND
SERVICE SPACES

(Part D applies to passenger ships only)

Regulation 25

Application and General
(a) The applicatioji of this Part of this Chapter is subject to the condtO

that a sip carrying not more than 36 paengers need omplyonly Wit
Regulations 28 and 29 provided that, in addition to complying with 'a8
graph (b) of Regulation 50, it is fitted with a fire detection systema of a tYIW
approved by the Administration, whkch will automaticaily indcate atOne or
more points or stations, where it can be most quicly observed by offices n
crew, the presence or indhication~ and location of lire in ail enclosed sPae
appropriated to the use or service of passengers and crew, except sae
which afford no substantial lire risk.

(b) The main structure, incIuding decks and deck bouses, shall keo
except where the Administration may sanction the use of other utbe
material in special cases. It shail be divlded into main vertical zonesIb
-A " class bulkheads (as defined later) andi further divtided by similar blk
heads forming the boundaries protecting speoes whlch provide vertical co
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(c) (i) Toutes les gaines et armures métalliques des câbles doivent être
continues au sens électrique du terme et mises à la masse (à la coque).

(ii) Si les câbles ne sont ni sous gaine métallique ni armés, et qu'il
Puisse y avoir risque d'incendie par suite d'un défaut d'origine électrique,
l'Administration exigera que des précautions spéciales soient prises.

(iii) L'Administration peut imposer, en vue de prévenir l'incendie, des
câbles sous gaîne métallique ou armés dans certains compartiments ou
certaines zônes du navire.

(d) (i) Les jonctions de tous les conducteurs, à l'exception des circuits
de transmission à bas voltage, doivent se faire exclusivement dans des boîtes
de jonction ou dans des boites de connexion de câbles. Toutes ces boîtes ou
accessoires de câblage doivent être construits de manière à empêcher la
Propagation d'un feu prenant sa source à l'intérieur de ces boîtes ou
accessoires.

(ii) Les appareils d'éclairage doivent être disposés de manière à
éviter une élévation de température qui pourrait endommager le câblage et

erpêcher que les matériaux environnants ne s'échauffent exagérément.
(e) Le câblage doit être supporté de manière à éviter l'usure par frottement

ou toute autre détérioration.
(f) A l'exception du cas prévu au paragraphe (d) de la Règle 22, chaque

Circuit séparé doit être protégé contre les surcharges. L'intensité admissible
de chaque circuit doit être indiquée de façon permanente, ainsi que le
calibre ou le réglage du dispositif approprié de protection contre les
surcharges.

(g) (i) Les batteries d'accumulateurs doivent être convenablement
abritées et les compartiments principalement destinés à les contenir doivent
être correctement construits et efficacement ventilés.

d *(ii) Des dispositifs susceptibles de produire des arcs électriques ne
oivent pas être installés dans un compartiment affecté principalement aux

batteries d'accumulateurs, à moins que ces dispositifs ne soient du type
anti-déflagrant.

PARTIE D.-PROTECrION CONTRE L'INCENDIE DANS LES

LOCAUX HABITES ET LES LOCAUX DE SERVICE

(La Partie D s'applique aux navires à passagers seulement)

Règle 25

Application et dispositions générales

ré,(,) L'application de cette partie du présent Chapitre fait l'objet d'une
rve pour les navires ne transportant pas plus de 36 passagers. Ces

vires ne sont soumis qu'aux Règles 28 et 29, à condition que, tout en
4  aUdant aux dispositions du paragraphe (b) de la Règle 50, ils soient

d'un dispositif de détection d'incendie d'un type approuvé par
.&nnistration, dispositif qui indiquera automatiquement en un ou

eurs Postes ou emplacements du navire, où ces indications peuvent
sI rapidement observées par les officiers et l'équipage, la présence ou les
r nes , ainsi que la localisation, d'un incendie dans tous les locaux fermés

des 1és à l'usage ou au service des passagers et de l'équipage, à l'exception
locaux qui ne présentent pas de risque important d'incendie.

ci (b) La structure principale, y compris les ponts et roofs, doit être en

d.e, sauf dans des cas spéciaux où l'Administration pourra autoriser l'emploi
tout autre matériau approprié.

ci •Cette structure doit être divisée en tranches verticales principales par des
11S du type " A " (définies plus loin), ces tranches étant subdivisées
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and the boundaries separatingz the accommodation spaces from the machinerY,
cargo and service spaces and others. In addition, and supplementary to the,
patrol systems. alarm systemns and tire extinguishing apparatus required bY
Part E of this Chapter, either of the foilowing methods of protection, or 8
combination of these methods to the satisfaction of the Administration, 511811
be adopted in accommodation and service spaces with a view to prevefltliS
the spread of incipient tires from the spaces of their origin:-

Method I.-The construction of internai divisional bulkheading of "B"3
class divisions (as detined later) generally without the installation Of a
detection or sprinkler system in the accommodation and servi00

spaces; or
Method II.-The fttiîng of an automatic sprinkler and tire alarm syster0

for the detection and extinction of tire in ail spaces in which a tire
might be expected to originate generaily with no restriction on theC
type of internai divisional bulkheading in spaces so protected; or

Method 11.-A system of subdivision witbin each main vertical Zone0
using " A" and " B" class divisions distributed according to the
importance, size, and nature of the various compartments, with 01
automatic lire detection system in ail spaces in which a tire inight be
expected to originate, and with restricted use of combustible and bigbly
inflammable materials and furnishings;, but .generally without tlie
installation of a sprinkler systeun.

The detailed requirements are set out in Regulations 27 to 44. The h05di1g
of each indicates under wbich method or methods the Regulation is
requirement.

ReguJation 26

Definftions r fti
Wherever the phrases defined below occur throughout this Part0

Chapter they shail be interpreted in accordance with the fOlOwuiý9
definitions: -

(a) " Incombustible Material " means a material which neither bufui'lo
gives off inflammable vapours in sufficient quantity to gieaa
pilot flame when heated to approximately 1382 O F. (or 7500~
Any other material is a " Combustible Matenial."

(b) " A Standard Fire Test " is one which develops in the test furT110
series of time temperature relationships approximately as foilows: -

At the end of the tirst 5 minutes-1,000' F. (or 538 c.
10 ,, 1,300' F. (or 704'C.
30 ,, 1,550' F. (or 843' C.)
60 ,, 1,700' F. (or 927' C.)

(c) "A' Class or Fire-resisting Divisions " are those divisions forff0ed
bulkheads and decks which comply with the following: -

(i) They shail be constructed of steel or other equivalent material.
(ii) They shall be suitably stiffened.



97 Chap. Il

elles-mêmes par des cloisons similaires assurant la protection des accès
verticaux ou constituant les séparations entre les locaux habités et la tranche
des machines d'une part et les locaux à marchandises, locaux de service et
autres locaux d'autre part. En outre, en plus des services de rondes, des
dispositifs d'alarme et d'extinction d'incendie tels qu'ils sont prescrits dans
la partie " E " du présent Chapitre, l'une ou l'autre des méthodes suivantes
de protection, ou toute combinaison de ces méthodes acceptée par l'Adminis-
tration, doit être appliquée dans les locaux habités et les locaux de service,
afin d'éviter la propagation d'un début d'incendie en dehors du local où
l a pris naissance.

Méthode I.-Construction du cloisonnement divisionnaire intérieur suivant
type " B " (défini plus loin) généralement sans dispositifs de détection
ou d'extinction par pulvérisation d'eau dans les locaux habités et locaux
de service.

Méthode II.-Installation d'un dispositif automatique d'alarme et de
pulvérisation d'eau pour la détection et l'extinction de l'incendie dans
tous les locaux où un incendie risque de se déclarer, sans aucune
restriction en général quant au type de cloisonnements subdivision-
naires à l'intérieur des zones ainsi protégées.

Méthode III.-Construction, à l'intérieur de chacune des tranches verti-
cales, d'un réseau de cloisonnements, constitué par des cloisons des types
" A " et " B," réparties selon l'importance, les dimensions et la nature
des divers compartiments, avec un système automatique de détection
d'incendie dans tous les locaux où un incendie risque de se déclarer,
et avec une utilisation restreinte de matériaux et d'accessoires
d'emménagement combustibles ou très inflammables, et en général sans
installation d'un dispositif automatique d'extinction par pulvérisation
d'eau.

Les prescriptions détaillées figurent dans les Règles 27 à 44 dont les titres
indiquent la méthode ou les méthodes auxquelles elles doivent s'appliquer.

Règle 26

Défnitions
Partout où dans ce Chapitre se présentent les expressions ci-dessous, elles

doivent être interprétées comme suit:

(a2) " Matériau Incombustible " signifie un matériau qui ne brûle ni n'émet
de vapeurs inflammables en quantité suffisante pour s'enflammer au contact
d'une flamme pilote, quand il est porté à une température d'environ 750' C.
(onu 1382 F.). Tout autre matériau est considéré comme "Matériau
Cornbustible."

(b) " L'essai au feu standard " est un essai au cours duquel, dans le four
essai, on réalise approximativement les températures suivantes en fonction

du tenps:
Au bout des 5 premières minutes-5 38 ' C. (ou 1000° F.)

10 -- 704° C. (ou 1300° F.)
" " 30 " , - 843' C. (ou 1350' F.)

" ", 60 " , - 927' C. (ou 1700' F.)

(c) Les Cloisons Type "A" ou "Cloisons Coupe-feu," sont constituées
(es Cloisons et des ponts conformes aux dispositions suivantes:
(i) Elles doivent être construites en acier ou autre matériau équivalent.

(") Elles doivent être convenablement armaturées.
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(îiî) They shaff be so constructed as to be capable of preventing the

passage of smoke and flame up toi the end of the one-hour standard
lire test

(iv) They shail have an insulating value to the satisfaction of the Adminis-
tration, having regard'to the nature of the adjacent spaces. Ini
general, where such bullcheads and decks are required to forai
ýfire-resisting divisions between spaces either of which contaifla
adjacent woodwork, wood lining. orother combustible material,
they shahl be so insulated that, if either face is exposed to the
standard lire test for one hour, the average temperature on the
unexposed face will flot increase at any time during the test by
more than 250' F. (or 139' C.) above the initial temperature nor
shail the temperature at any one point rise more than 325' F. (or
1800 C.) above the initial temperature. Reduced amounts Of
insulation or none at ail may be provided where in the opinion Of
the Administration a reduced tire hazard is present.

(d) "B' Class or Fire-retarding Divisions " are those divisions forined
by bulkheads which are so constructed that they will be capable of preventiflg
the passage of flame up to the end of the tirst one-half hour of the standard
fire test. In addition they shail have an insulating value to the satisfaction'
of the Administration, having regard to the nature of the adjacent spaces'
In general, where such builkheads are requre to form fire-retarding divisions
between cabins, they shail be of material which, if either face is exposed for
the first one-haif hour period of the standard fire test, will prevent the telli'
perature on the unexposed side fromn increasing during the test by more thafi
250* F. (or 139' C.) above the initial temperature. For panels which are Of
incombustible materials it will only be necessary to comply with the above
temperature rise limitation during the f rst 15-minute period of the standard
tire test, but the test shail be continued to the end of the one-half hour tO
test the panel's integrity in the usual manner. Reduced amounts of insulatiofi
or none at ail may be provided where in the opinion of the Administrationi
reduced fire hazard is present.

(e) " Main Vertical Zones " are those sections into which the hull, super'
structure, and deck houses are divided by main fire-resisting bulkhead5,
mean length of which above the bulkhead deck does not, in general, eXwd
131 feet (or 40 metres).

(J) " Control Stations " are those spaces in which radio, main navigaU'a
or central fire-recording equipment or the emergency generator is locaie4'

(g) " Accommodation " spaces are those used for public spaces, corrdd05'
lavatories, cabins, offices, crew quarters, barber shops, isolated pantries 81d
lockers, and similar spaces.

(h) "Public Spaces " are those portions of the accommodation which Ofe
used for halls, dining rooms, lounges, and similar permanently encl<>w
spaces.

(J) " Service Spaces " are those used for galleys, main pantries, S«M-
(except isolated pantries and lockers), mail and specie rons, and Sibïe
spaces and trunks to such spaces.
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(iii) Elles doivent être construites de façon à pouvoir empêcher le passage
de la fumée et des flammes à la fin de l'essai d'une heure au feu
standard.

(iv) Elles doivent présenter un degré d'isolation suivant des règles établies
par l'Administration, compte tenu de la nature des locaux contigus.
En règle générale, lorsque des cloisons et des ponts de ce genre sont
exigés pour constituer des cloisonnements résistant au feu entre des
locaux dont l'un ou l'autre comportent des lambourdages, des
revêtements en bois, ou d'autres matériaux combustibles en contact
avec la cloison, ils doivent être isolés de telle façon, que s'ils sont
soumis pendant une heure à l'essai au feu standard, la température
moyenne de la surface non exposée, quelle que soit celle-ci.
n'augmente à aucun moment au cours de l'essai de plus de 139° C.
(ou 250° F.) au-dessus de la température initiale, et que la tempéra-
ture en un point quelconque ne s'élève pas de plus de 180° C. (ou
325° F.) au-dessus de la température initiale. L'isolation peut
être réduite ou supprimée complètement aux endroits où l'Ad-
ministration reconnaît qu'il y a un risque d'incendie moindre.

(d) Les cloisons Type " B," ou cloisons écrans retardant la propagation
de l'incendie, sont constituées par des cloisons construites de manière à
Pouvoir empêcher le passage des flammes jusqu'à la fin de la première demi-
leure de l'essai au feu standard. En outre, elles doivent présenter un degré
d'isolation conforme aux exigences de l'Administration, compte tenu de la
nature des locaux avoisinants. En règle générale, lorsque des cloisons de ce
genre sont exigées pour constituer des cloisonnements retardant la propagation
de l'incendie entre des cabines, elles doivent être construites en matériaux
qui, soumis pendant la première période d'une demi-heure à l'essai au feu
standard, empêcheront la température de la face non-exposée, quelle que
sit celle-ci, de s'élever, au cours de l'essai, de plus de 139' C. (ou 250' F.)
au-dessus de la température initiale. Lorsque les panneaux constitutifs sont
en matériaux incombustibles, il suffira de vérifier que la condition d'élévation
de température mentionée ci-dessus est réalisée au bout des 15 premières
nUilutes de l'essai au feu standard, mais l'essai devra être poursuivi jusqu'à la
fi des trente minutes, afin de vérifier, de la manière habituelle, l'intégrité
du Pneu

d'solation peut être réduite ou supprimée complètement, lorsque l'Ad-
nQi1stration reconnaît qu'il y a un moindre risque d'incendie.
l (e) Les " Tranches Verticales Principales " sont les zônes qui résultent de

division de la coque, de la superstructure et des roofs par des cloisons
Principales résistant au feu. Leur longueur moyenne, au-dessus du pont de
cloisonnement ne dépasse pas en règle générale 40 mètres (ou 131 pieds).

() Les " Postes de Sécurité " sont les locaux dans lesquels sont placés
les appareils de radio. ou les appareils principaux de navigation, ou les
'nstallations centrales de détection et de signalisation d'incendie, ou la
8énératrice de secours.

(9) Les " Locaux Habités " comprennent les locaux de réunion, les
ursives, les locaux sanitaires, les cabines, les bureaux, les locaux affectés
àéquipage, les salons de coiffure, les offices isolés, armoires de service ou

similaires.
(h) Les "iLcaux de Réunion " sont les oarties des locaux habités qui

Çwawt qiu y
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(j) IlCargo Spaces " are ail spaces used for cargo (including cargo oil
tanks) and trunks to sucli spaces.

(k) IlMachinery Spaces " include ail spaces used for propelling, auxiliarY
or refrigerating machinery, boilers, pumps. workshops. generators, ventilation
and air condifioning machinery. oit filling stations, and similar spaces aiid
trunks to sucli spaces.

(I) IlSteel or Other Equivalent Material."-Where the words "steel or
other equivalent material " occur, " equivalent material " means any material
wbicb, by itself or due to insulation provided. lias integrity properties equiva-
lent to steel at the end of the applicable tire exposure (e.g., aluminum witb
appropriate insutation).

Regulation 27
Structure (Methods I, Il and 111)

The huit, superstructure, structural bulkhcads, decks and deckhouses shall
be constructed of steel, except where the Administration may sanction the
use of other suitable material in special cases.

Regulation 28

Main Vertical Zones (Methods 1. Il and 111)
(a) The huit, superstructure and deck houses shall be subdivided b

"A" Ctass divisions into main vertical zones, the mean tength of whc
above the bulkhead deck shail flot in general excee4 131 feet (or 40 metre)
Where steps are necessary they shail be of "A" Ctass divisions.

(b) As far as practicabte the portions of sucli bulkheacis above the bu
head deck shail be in aie with watertight subdivision bulklieads situatc
immediately below the bulkhead deck.

(c) Such bulkheads shail extend from deck to deck and to the shell Of
other boundaries.

.(d) On ships designed for special purposes, such as automobile orral
road car ferries, where installation of such bulkheads wc>uld defeatth
purpose for wbich the ship is intended, equivaleut means for rontrolI
and limiting a lire shail be substituted and specificaily approved by tO
Administration.

Reglaton29
OPenings in Main Vertical Zone Bulkheads (Met hods 1, Il and 111)

(a) Where main vertical zone blhasare pierced for the psaeO
electnec cables, pipes, trunks, &C., or for girders, beamas or othierstuur,
arrangements shall be made tc> ensure that the fire-resistance of the ukcd
is mot impaired.

(b) Dampoes are to be fltted in trunks pas 1 through main veti
zone bulkheads and shall le fittod wit suitabi. local outrol capbe0
being operated from both uldes of the. bulkhcad. The operatig pst
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(j) Les " Locaux à Marchandises " comprennent tous les locaux utilisésPour les marchandises (y compris les citernes à fret liquide) ainsi que lesentourages de panneaux qui y aboutissent.
(k) Les "Locaux de Machines" comprennent tous les locaux contenantl'appareil propulsif, les machines auxiliaires ou les machines frigorifiques, lesChaudières, les pompes, les ateliers, les génératrices, les installations de ventila-

tion et de conditionnement d'air, les postes de mazoutage et les locaux
Sulnilaires, ainsi que les entourages des panneaux qui y aboutissent.

(P) "Acier ou autre Matériau équivalent." Toutes les fois que se
Présentent les mots " acier ou autre matériau équivalent " il faut comprendre
tout matériau qui, de lui-même ou par isolation, possède des propriétésd'intégrité équivalentes à celles de l'acier, après avoir été exposé au feu
Pendant le temps exigé (par exemple l'aluminium, isolé de manière
appropriée).

Règle 27
Structure (Méthodes I, l! et 111)

La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts et les
roofs doivent être construits en acier, sauf dans les cas spéciaux où
l'Administration pourra autoriser l'emploi de tout autre matériau approprié.

Règle 28
Tranches verticales principales (Méthodes I, II et III)

(a) La coque, les superstructures et les roofs doivent être divisés par des
sons du type " A " en tranches verticales principales dont la longueur

'1OYenne au-dessus du pont de cloisonnement ne doit pas, en règle générale,
Passer 40 mètres (ou 131 pieds). Là où des baionnettes sont nécessaires,

construction doit être du type " A."
a(b) Dans la mesure du possible, les portions de ces cloisons qui se trouvent
.tdessus du pont de cloisonnement, doivent être à l'aplomb des cloisons

nt!ches de compartimentage situées immédiatement au-dessous du pont deCoisonnement.
(c) Ces cloisons doivent s'étendre de pont à pont, jusqu'au bordé

térieur ou autres entourages.
(d) A bord des navires destinés à des services spéciaux, tels que le trans-

d'automobiles et de wagons de chemin de fer, sur lesquels la con-
on des cloisons de ce genre serait incompatible avec l'utilisation de ces

ires, des moyens équivalents permettant de maîtriser et de localiser
pdcende seront admis en remplacement des dispositions réglementaires avec
approbation spéciale de l'Administration.

Règle 29
Oiveptures Pratiquées dans les Cloisons des Tranches verticales principales

d'Incendie
(Méthodes 1, Il et III)

Lorsque les cloisons des tranches verticales principales d'incendie sont
on>s Pour le passage de câbles électriques, de tuyaux, de conduits, etc.,

r dshiloires. des barrots ou autres éléments de la structure de la
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shall be readi-ly accessib le and marked ini red. Indicators shall be fitted tW
show whether thc dainpers arc open or shut.

(c) Ail openings shail be provîdcd with pcrmanently attached means of
closing which shall be at Ieast as effective for resisting fires as the bulkheads
iii which they are fltted.

1(d) Thic construction of ail doors and doorways in main vertical zone bullfr
heads, with thue means of securing them when closed, shall provide fire-
resistance at least as effective as the bulkheads in which the doors are situated
and must be capable of resisting the passage of smoke and flame. WatertigIit
doors need flot be mnsulated.

(e) It shail bc possible to open cach door from. cither side o! the bulkhead
by one person only. Fire doors other than watertight doors shall bc of the
self -closing type with simple and easy nicans of relcase from the open positioni-
These doors shail be of types and designs approved by the Administration.

Régulaion 30

Bulkheads within Main Vertical Zones (not required for Method Il)

(a) Method I
(i) Withxin the accommodation spaces, all enclosure bulkhads, othr thl,,

those rcquircd to bo of " A"l clas divisions, shall bo co'nstructed of " 1
class divisions and assembled in such a manner as to ensure the integrit Of~
the unit. Thec Administration may require an assembly test. On ships whc
carry more than 100 passengers the " B" class divisions shall b. of co'
bustible materials wbich may. however, bc faced with combustible materil
in accordance with Regulation 39.

(ii) Ail corridor bulkheads shall extcnd from deck to deck. Veniltil
openings will bc pcrmitted in thue corridor bulkheads, preferably in the 1Ve
portion. Ail othier enclosure bullcheads shail extcnd froni deck to ec
vertically, and to the shoil or othor boundaries transvcrsely, unlessancn
bustible ceilings or linings are fitted, in which case the bulkhcads May tf
minate at the ccilings or linings.

(b) Method III
CI) Witbin the accommodation spae enclosure bulkheads other thau' tIiOs

requird to beof "A "class diviin shall beconstructed of "B l ls
divisions so as to form ~a çontinuous network o! fire retardin& ukcd
within which thc arca o! any one conmpartment shall not in gencral Cý
1,300 square feet (or 120 squar~e inotros) with a maximum of 1,600 square fe
(or 150 square metres).

(ii) AU public spaces without interlor sudvsosshail bc ue ule
by " B" el ass bulkhcads. The nuaino Alecs nd«BleCs
divisions exccpt those constituting the. 8cparation o! the. main vertical zevtl
control stations, Uic stairway enclosures, and the, corridors, inay bclc t
whiçrc thc divisions cntute the outside ar of the. ship or we h
adjoining opren osntcnanfrhzrd
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imanœuvré des deux côtés de la cloison. Les postes de manouvre de ces
écrans doivent être facilement accessibles et repérés en rouge. Des indicateurs
d'ouverture et de fermeture doivent être installés.

(c) Toutes les ouvertures doivent être munies de moyens de fermeture
attachés de manière permanente à la cloison et dont la résistance au feu
doit être au moins égale à celle de cette cloison principale.

(d) La structure de toutes les portes et encadrements de portes dans les
cloisons des tranches principales d'incendie, ainsi que les dispositifs permettant
de maintenir ces portes fermées, doivent pouvoir résister au feu d'une manière
au moins aussi efficace que les cloisons dans lesquelles ces portes sont
Pratiquées et doivent également pouvoir empêcher le passage de la fumée
et des flammes. Il n'est pas nécessaire d'isoler les portes étanches.

(e) Chacune de ces portes doit pouvoir être ouverte de chaque côté de
la cloison par une seule personne. Les portes d'incendie autres que les
Portes étanches doivent pouvoir se fermer d'elles-mêmes, avec un moyen
siiple et facile de déclenchement du verrouillage qui les maintient dans la
Position ouverte. Le type et les plans de ces portes doivent être approuvés
Par l'Administraton.

Règle 30
Cloisons situées à l'intérieur des Tranches verticales principales d'incendie

(non exigées pour la Méthode I)
()Méthode I

A lintérieur des locaux habités, toutes les cloisons d'entourage, autres
21e celles qui doivent être des cloisons du type " A," doivent être du type

B," et assemblées de manière à assurer l'intégrité de l'ensemble. L'Adminis-
tation peut imposer, sur l'ensemble monté, un essai du maintien de cette
ntégrité au feu. Sur les navires qui transportent plus de 100 passagers, les

e ons de la classe " B " doivent être d'un matériau incombustible, qui peut
uePendant être revêtu d'un matériau combustible, en conformité avec la

Toutes les cloisons de coursives doivent s'étendre de pont à pont. Les
ouvertures de ventilation seront autorisées dans les cloisons de coursives, de
Préférence dans la partie inférieure. Toutes les autres cloisons d'entourage
doivent s'étendre de pont à pont dans le sens vertical, et jusqu'au bordé
eýtérieur ou aux autres limites transversales, à moins que l'installation ne
coniPOrte des plafonds ou des revêtements incombustibles, auquel cas les

sons peuvent se limiter aux plafonds ou revêtements.

Méthode III
A l'intérieur des locaux habités, les cloisons d'entourage, autres que celles
doivent être constituées par des cloisons du type " A," doivent être du

" B," construites de manière à former un réseau contiu de cloisons
tibles de retarder la propagation de l'incendie, et à l'intérieur duquel la
cie d'un compartim ent quelconque ne doit pas dépasser en général

2 ètres carrés (1300 pieds carrés), avec un maximum de 150 mètres
c4rs(1600 pieds carrés).

4s les locaux publics sans cloisonnements intérieurs doivent être
.~ ~ ~ - -- . . -1 Ape tunpsa ', À
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(iii) AUl corridor bulkheads shail l>e of " B" class divisions and shall

extend from deck to deck. When no ceilings are fitted or when the ceilings,
are of incombustible materials ventilation openings having grilles of incomn-
bustible material will be permitted. .Ail other enclosure bullcheads shahl
also extend intact from, deck to deck.

(iv) The " B" class divisions shaHl be of a type having incombustible cores
or of an assemabled type having internai 1ayers of sheot asbostos or similal'
incombustible material, and the temperature rise limitation referred to in the
definition of " B" class divisions in Regulation 26 shaHl apply at the end of
the haif hour test..

Regulation 31
Separation of Accommodation Spaces from Machinery, Cargo and'Service

Spaces (Methods I, II and ll)
The boundary bulkheads and docks separating accommodation spaces

from machinery. cargo and service spaces shall be constructed as " A" cas
divisions, and these bullcheads and docks shaHl have an insulation value tO
the satisfaction of the Administration having regard to the nature of the
adjacent spaces.

Regulation 32
Deck Coverings (Methods 1, Il and 111)

Primary dock covorings within accommodiation spacos. control statios
stairways and corridors shail be of material wluch will not roadily ignite n
as approvod by the Administration.

Regulation 33
Protection of Vertical Stairways

(a) Methods I and III
(i) Ail stairways shaH be of steel frame construction and shall ho wite

enclosures formed of " A" class divisions, with positive moans of closure 8
ail openÎngs from the lowest accommodation deck at Icast to a level wbich'
is directY accessible to the open dock, except that:-

(a> A stairway servlng oniy two docks need flot be enclosed provi4d h
integrity of the decik is maintained by proper bulkhoads or d0
at one level.

(b) Stairways may bo fitted in the open in a public space provklo4 1111«
lie wholly within such public spaco.

(ài) Stair
and beof si
porsons like
modation oi
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Toutes les cloisons de coursives doivent être constituées par des cloisons

du type "B," et doivent s'étendre de pont à pont. Lorsqu'il n'y a pas de
plafond, ou lorsque les plafonds sont construits d'un matériau incombustible,
on autorisera des ouvertures de ventilation munies d'un grillage incombustible.
Toutes les autres cloisons d'entourage doivent également s'étendre intégrale-
ment de pont à pont.

Les cloisonnements du type " B " doivent être d'un type à âme
incombustible ou d'un type composite, comportant à l'intérieur des couches de
feuilles d'amiante ou de matériaux incombustiles analogues, et la limite
d'élévation de température à laquelle on se réfère dans les définitions des
cloisons du type "B" à la Règle 26, doit être observée à la fin de l'essai
de 30 minutes au feu standard.

Règle 31
Séparation entre les locaux habités d'une part et les locaux de machines, les

locaux à marchandises et les locaux de service d'autre part
Les cloisons et ponts qui séparent les locaux habités des locaux de

machines, des locaux à marchandises et des locaux de service, doivent être
construits suivant le type des cloisons "A," et ces cloisons et ponts doivent
avoir un degré d'isolation jugé satisfaisant par l'Administration intéressée, eu
égard à la nature des locaux adjacents.

Règle 32

Revêtements de Ponts

(Méthodes I, Il et III)
Les sous-couches constituant les revêtements des ponts à l'intérieur des

locaux habités, des postes de sécurité, des escaliers et des coursives, doivent
être en matériaux ne s'enflammant pas spontanément et approuvés par
rAdministration.

Règle 33

Protection des Escaliers

(a) Méthodes I et III
(i) Tous les escaliers doivent avoir une charpente en acier et être disposés

dans des entourages constitués de cloisons du type " A," munis de moyenseClcaces de fermeture de toutes les ouvertures, et s'étendant depuis le pont
d'emménagement le plus bas jusqu'au moins à une hauteur d'où l'on peut
accéder directement au pont découvert, sauf les exceptions suivantes:

(a) Il n'est pas nécessaire de prévoir d'entourage pour les escaliers qui
desservent seulement deux entreponts, à condition que l'intégrité du
pont découpé par la descente soit maintenue, au moyen de cloisons
ou de portes convenables, dans l'un ou l'autre des deux entreponts.

(b) Des escaliers peuvent être installés sans entourage dans un local de
réunion, à condition qu'ils se trouvent complètement à l'intérieur
de ce local.

(i) Les entourages d'escalier doivent avoir une communication directe
e les coursives et enclore une superficie suffisante pour empêcher l'em-

Uteillage, compte tenu du nombre de personnes susceptibles de les utiliser
cas d'urgence. Ils doivent contenir le moins possible de locaux habités

1autres locaux fermés dans lesquels un incendie peut prendre naissance.
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(Hii) Stairway enclosure bulkheads shaH have an insulation value to the
satisfaction of the Administration, having regard to the nature of the adjacent
spaces. The means for closure at openings in stairway enclosures shall be at
least as effective for resisting fire ýas the bulkheads in which they are fitted.
Doors other than watertight doors shail be of the self -closing type, as required
for the main vertical zone bulkheads.

(b) Met hod Il
(î) Main'stairways shaH be of steel frame construction and shall be within

enclosures formed of " A" class divisions with positive means of closure at all
openings from. the lowest accommodation deck at least to a level which 18
directly accessible to the open declc ex~cept that: -

(a) A stairway serving only two declcs need not be en~closed provided
the integrity of the deck is maintained by proper bulkheads or~
doors at one level;

(b) Stairways may be fitted in the open i a public space provided theY
lie wholly within such public space.

(ii) Stairway enclosures shall have direct communication with the
corridors and be of sufficient area to prevent congestion having i vie.w
the number of persons likely to use them in an einergency, and shall contaJ'
as little accommodation or other enclosed space in which a fire may originte
as practicable.

(iii) Stairway enclosure bulkheads shaHl have an irisulation value to
the satisfaction of the Admiinistration, having regard to the nature of the
adjacent spaces. The means for closure at opemings in stairway enclosue
shaHl be at least as effective for resîsting fire as the bullcheads i hic
they are fitted. Doors other than watertight doors shaHl be of the self-
closing type, as required for the main vertical zone bullcheads.

(iv) Auxiliary stairways hall be of steel frame construction but necd 'o
be within enclosures prvide the integrity of the deck is maintalned b
the fitting of sprinklers ait the auxiliary staixways.

Reg"on34

Protection of LiI ts (Passenger and Service), Vertical Trunks for Light and
Air. &c. (Methods 1, Il antd III)

(a) Psegrand service lift trunks, vertical trunks for light and
to passenger spaces, &c., shaHl be of "A"' class divisions. Doors S8
be of steel or other incombustible material and when closed shal rvd
fire resistance at least as effective as the trunks in whlch they arc ittcd.

(b) Lift trunks shall be so fitted as to prevent the passage of sm<ok an
flame fromn one bctween deck to another and shall be providcd wlth no

of llft trunks which arc wilhn stairwayecoue hl o ecmue
(c) Whorc a truink for lightandarcmuiae ihmr hn0

between deck space, andi in the opinion of the Amnsrtion, m eaO
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(iii) Les entourages d'escalier doivent avoir un degré d'isolation jugé
satisfaisant par l'Administration, compte tenu de la nature des locaux
adjacents.

Les dispositifs de fermeture des ouvertures des entourages d'escaliers
doivent avoir une résistance au feu au moins aussi efficace que les cloisons
dans lesquelles ces ouvertures sont pratiquées. Les portes, autres que les
POrtes étanches, doivent pouvoir se fermer d'elles-mêmes, comme il est
Prescrit pour les cloisons des tranches verticales principales.

(b) Methode II

(i) Les escaliers principaux doivent avoir une charpente en acier et doivent
se trouver dans des entourages constitués par des cloisons du type "A," avec
les moyens de fermeture à toutes les ouvertures depuis le pont d'emménage-

nient le plus bas jusqu'au moins à une hauteur d'où l'on peut accéder directe-
Ment au pont découvert, sauf les exceptions suivantes:

(a) Il n'est pas nécessaire de prévoir d'entourage pour les escaliers qui
desservent seulement deux entreponts à condition que l'intégrité
du pont découpé par la descente soit maintenue au moyen de cloisons
ou de portes convenables, dans l'un ou l'autre des deux entreponts.

(b) Des escaliers peuvent être installés sans entourage dans un local de
réunion, à condition qu'ils se trouvent entièrement à l'intérieur de
ce local.

(ii) Les entourages d'escalier doivent avoir une communication directe
avec les coursives et enclore une superficie suffisante pour empêcher l'embou-
teillage, compte tenu du nombre de personnes susceptibles de les utiliser en
cas d'urgence. Ils doivent contenir le moins possible de locaux habités ou
autres locaux fermés dans lesquels un incendie peut prendre naissance.

. (iii) Les cloisons qui enferment les escaliers doivent avoir un degré
d'isolation jugé satisfaisant par l'Administration, compte tenu de la nature
des locaux adjacents. Les moyens de fermeture des ouvertures des entourages

escaliers doivent avoir une résistance au feu au moins aussi efficace que
es cloisons dans lesquelles ces ouvertures sont pratiquées. Les portes

autres que les portes étanches doivent pouvoir se fermer d'elles-mêmes comme
est prescrit pour les cloisons des tranches verticales principales.
.iv) Les escaliers secondaires devront comporter des charpentes en acier,
is e seront pas nécessairement à l'intérieur d'entourages, à condition que

tégrité des ponts découpés par ces escaliers soit maintenue par l'installation
de dispositifs d'extinction par pulvérisation dans ces escaliers.

Règle 34

rotlection des Ascenseurs et Monte-charges, Puits d'Eclairage, d' Aération, etc.

(Méthodes 1, il et III)
Les cages des ascenseurs et monte-charges, les Puits d'éclairage et

d'aération desservant les locaux habités, etc., doivent être constitués de

ns du type "A." Les portes doivent être en acier ou en un autre
tériau incombustible, et, lorsqu'elles sont fermées, doivent assurer une
tance au feu au moins aussi efficace que celle des entourages sur lesquels

lLes cages des ascenseurs doivent être disposées de manière à empêcher

umée et les flammes de passer d'un entrepont à un autre et doivent être
unies de dispositifs de fermeture, permettant de limiter le tirage et le

ge des fumées.
L'solation des cages d'ascenseurs qui se trouvent à l'intérieur des

tourages d'escaliers n'est pas obligatoire.
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flamne are likely to be conducted front one between deck to another, sinoke
shutters, suitably placed, shall be fitted so that each space can be isolated
ini case of tire.

(d) Any other trunks (e.g., for electric cables) shail be so constructed as
as not to afford. passage for fire from one between deck or compartment to
another.

Regulation 35

Protection of Control Stations (Methods 1, Il and 111)
Control stations shail be separated from the remainder of the shil'

by " A " class bulkheads'and decks.

Regulatîou 36

Protection of Store Rooms, &c. (Methods 1, Il and III)
The boundary bullceads of baggage rooms, mail rooms, store roonis,

paint and lamp lockers, galleys, and similar spaces shall be of "A" class
divisions. Spaces containing highly inflammable stores shall be so situated
as to minimise the danger to passengers or crew in the event of fire.

Regulation 37
Windows and Sidescutties

(a) Methods 1 and III
Ail windows and sidescutties within accommodation spaces shahlb

constructed -with metal frames or equivalent material. The glass shahlb
retained by a metal glazing bead or equivalent means. All windows 0
sidescuttles opening on to corridors or stairways shaH conform to the
integrity requirements of the. type of bulkheads in which they are fltted.

(b) Method Il
Ail windows or sidescuttles opening on to corridors or stairways hl

conforin to the integrity requirements of the type of bulkhead i hie
they are fitted.

Regulation 38
Ventilation Systems (Met hods 1, Il and 111)

(a) The main inlets and outiets of ail ventilation systems shahl have
accessible means of closure which can be shut in the event of fire. 111
general, the ventilating fans shail be so disposed that the duets rahn
the vanious quarters shall remain within the saine main vertical zone.

(b) Ail power ventilation, exccpt machinery space ventilation, shal b
titted witli master controls so that ail fans may be stopped from &erOf
two control stations which should be situated as far apart as pratcbe
One of the master controls of the power ventilation serving ahnr
spaces shall be operable froin a position outside the machinery sae
Efficient insulation shahl be provldod for exhaust ducta froin gaffey rne
where the ducts pass through accommodation spaces.
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Dans le cas où un puits d'aération ou d'éclairage communique avec plus

d'un entrepont, et lorsque, suivant l'opinion de l'Administration, les fumées
et les flammes risquent de passer d'un entrepont à l'autre, des écrans contre
la fumée doivent être installés de manière que chacun des locaux se trouve
isolé en cas d'incendie.

Tous les autres conduits (par exemple, pour les câbles électriques) doivent
être construits de façon à ne pas permettre à un incendie de se propager
entre plusieurs entreponts ou plusieurs compartiments.

Règle 35
Protection des Postes de Sécurité (Méthodes 1, I, et III)

Les postes de sécurité doivent être séparés des autres régions du navire
Par des cloisons et des ponts du type " A."

Règle 36

Protection des Magasins, etc. (Méthodes I, II et III)
Les cloisons d'entourage de soutes à bagages, soutes à dépêches, magasins

Peinture, lampisteries, cuisines et autres locaux similaires doivent être du
!yPe "A." Les locaux contenant des objets ou un matériel éminemment
inaflammables doivent être situés de manière à réduire le danger pour les
Passagers ou l'équipage en cas d'incendie.

Règle 37

Fenêtres et Hublots
(a) Méthodes I et III

Toutes les fenêtres et hublots à l'intérieur des locaux habités doivent
etre construits avec des cadres en métal ou en un matériau équivalent. Le
Vitrage doit être assujetti dans un encadrement avec couvre-joints métalliques
OU avec un dispositif équivalent. Toutes les fenêtres ou hublots ouvrant sur les
COursives ou sur les escaliers doivent répondre aux prescriptions d'intégrité
des cloisons sur lesquelles ils sont disposés.

(b) Méthode il
Toutes les fenêtres et hublots ouvrant sur les coursives ou les escaliers

"vent répondre aux prescriptions d'intégrité des cloisons sur lesquelles ils
8t disposés.

Règle 38

Systèmes de Ventilation (Méthodes 1, Il et III)

de Les orifices d'arrivée d'air frais ou d'aspiration d'air vicié doivent avoir
des moyens de fermeture accessibles pouvant être manouvrés en cas

ncendie. D'une manière générale, les ventilateurs doivent être disposés de
?aiOn que les conduits débouchant dans les divers locaux restent à l'intérieur

locaux nar
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Regulatom 39

Details of Construction (flot required for Method II)

(a) Method I
Except ini cargo spaces, mail rooms, baggage roins or refrigerated

compartments of service spaces, ail linings, grounds, ceilings. and insulations,
shall be of incombustible materials, but in ships carrying flot more thaal
100 passengers the linings. grounds and ceilings need flot be of incombustible
materials provided they conform to the conditions applicable to the bulk-
heads of the spaces in which they are situated. The total volume of
combustible facings, mouldings, decorations, and veneers in any accommoda-
tion or public space shall fot exceed a volume equivalent to one-tenth inch
(or 2-54 millimetres) veneer on the combined area of the wails and eig
Combustible facings, mouldings, decorations or veneers shail flot be ue
ini corridors or stairway enclosures.

(b) Method III
The use of combustible materials o! ail kinds such as untreated wQ$d

veneers, ceilings, curtains, carpets. &c., shaîl be reduced in so far as it 's
reasonable and practicable. In large public spaces the grounds and supports
to the linings and ceihings, shah be of steel or equivalent material.

Regulation 40

Miscellaneous Items (Methods I, Il and 111)
(a) (i) Air spaces enclosed behind ceilings, panellings or linings hl

be suitably divided by close-fitting draiight stops not more than 45 fect(o
13 -73 metres) apart in the fore and after direction.

Wi) In the vertical direction, such spaces, including those bebindliin
o! stairways, trunks, &c., shall be closed at ecch deck.

(b) The construction of ceiling and bulkheading shahl be such that it L
be possible for the lire patrols to detççt any amoke originating in conceale
and inaccessible spaces without împairing the efficiency of the lire protectiO>'

(c) The concealed surfaces of ail bulkheads, linings, panelliings, staras
wood grounds, &c., in accommodation spaces shail be such as wilI, inte
oinion o! the Administration, restrict the spread of flame to a satfaOI

(d) Paints, varnishes and similar preparations having a nitro-cellulose a
shah flot be used.

(e) Lea4 shal not be used for overlboard scuppers, sanitary 41cage n
other outlets which are close to the water line ucor where the fusing o h
lead in the evenIt of fire would give tise to danger of flooh1ng.

(f) Electric radiators. if used, m~ust be fixed in position and so contP1 te
as to redue fire risks to a minimum. Electric radiators of the i. ý
element type shal flot te used.
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Règle 39

Détails de Construction (non exigés pour la Méthode 11)
(a) Méthode !

Sauf dans les locaux à marchandises, les soutes à dépêches, soutes à
bagages et les chambres à vivres réfrigérées, tous les revêtements, semelles,
lambourdages, plafonds et isolations devront être constitués en materiaux
incombustibles. Toutefois, à bord des navires ne transportant pas plus de
100 passagers, il n'est pas nécessaire que les vaigrages, semelles,
laibourdages et plafonds soient constitués en matériaux incombustibles,
pourvu qu'ils soient conformes aux prescriptions relatives aux cloisons des
ocaux dans lesquels ils sont situés.

Le volume total des éléments combustibles: revêtements, moulures,
décorations et placages dans tout local habité ou local de réunion, ne doit
Pas dépasser un volume équivalent au volume d'un placage de 2,54 milli-
Mètres (1/10 pouce) d'épaisseur, recouvrant la surface totale des parois et du
Plafond. Dans les entourages d'escaliers et cloisons des coursives, les
éléments combustibles sont interdits pour la constitution des vaigrages,
rnoulures, décorations ou placages.

(b) Méthode Ill

On doit réduire autant qu'il est pratique et raisonnable l'emploi des
matériaux combustibles de tous genres, tels que les bois, placages, éléments
de plafonds, rideaux, tapis, non protégés contre le feu. Dans les grands
locaux de réunion, les semelles, le lambourdage des parois et des plafonds
et les supports divers doivent être en acier ou en matériau equivalent.

Règle 40

Détails Divers (Méthodes I, Il et III)
(a) (i) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derrière les boiseries,

u entre ponts et plafonds doivent être convenablement divisés par des écrans
en ajustés, pour éviter les tirages. Leur écartement ne doit pas dépasser
3,7 mètres (45 pieds) dans le sens longitudinal.

(ii) Dans le sens vertical, ces espaces, y compris ceux qui se trouvent
derrière les vaigrages des entourages, escaliers, puits, etc.. . , doivent être
enlés à chaque pont.

,(b) La construction des plafonds et des cloisonnements doit être telle
9 elle permette aux rondes d'incendie de découvrir toute fumée provenant

espaces dissimulés et inaccessibles, sans que l'efficacité de la protection
Contre l'incendie en soit diminuée.

(c) Les surfaces non apparentes de tous les vaigrages, cloisons, boiseries,
esCaiers, lambourdages, etc.. . ., dans les locaux habités, doivent être tels

s Présentent un pouvoir limité de propagation de la flamme, à la satisfac-
011 de l'Administration.

(d) Les peintures, vernis, et autres substances analogues, à base de
oclulose, ne doivent pas être employés.
) Le plomb ne doit pas être employé dans la construction des dalots
'Iéiuset botsd éhresrbré es décharges samitaires et autres
Uits d'évacuation situés près de la ligne de charge, de même que

i u OÙ la fusion du plomb, en cas d'incendie, créerait des dangers

Les radiateurs électriques, s'il y en a à bord, doivent être fixés à
I ieure et construits de façon à réduire au minimum les nsques d'cendie.

es8t interdit d'employer des radiateurs électriques du type à feu ouvert.
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Required only for Method III
(g) Ail exposed surfaces and their coatings in accommodation spaces shall

be of limited flame-spreading power to the satisfaction of the Administration.

Regulaton 41

Cinematograph Apparatus (Methods I, II and III)

Except where only "non-inflahmble," film is used the installation and
use of cinematograph apparatus oný ships shail be subject to special fire precau-
tions to be prescribed by the Administration. Lockers'for the storage O
highly inflammable film shail have an outiet to the open air with a total
area of 1 square inch for each 5 lbs. (10 square centimetres for each
3-5 kilogrammes) reel of film or equivalent stored therein.

Regultion 42

Automatic Sprinkler and Fire Alarm and Detection Systerna (Method 11)

In ships in which method II is adopted, an'automatic sprinkler and fitc
alarm system of a type approved by the Administration and complying With
the requirements of Regulation 48 shall be- installed and so arranged as tO
protect ail enclosed'spaces appropriated to the use or service of passengr
or crew, except spaces which afford no substantial fire risk.

Reguiation 43

Automatic "Fire Alarm and Fire Detection Systemns (Met hod III)

lI ships in which method 111 is adopted a fire detecting system of a type
approved by the Administration shail be installed and so arranged as tO
detect the presence of fire in ail enclosed spaces appropriated to the 1150

or service of passengers or crew (except spaces which afford no substantial
fire hazard) and automatically to indicate at one or more points or statilOs'
where it can be most quickly observed by officers and crew, the presecfl,
or indication and location of fire.

Regulation 44

Plans (Met hods 1, 11 and III)

There shall be permanently exhibited, for the guidance of 'the officet in
charge of the ship, general arrangement plans showing for each deçck th
various fire sections enclosed by flre-resisting bulkheads, the sections eniloe
by flre-retarding bulkheads (if any), together with particulars of the lire
alarms, detecting systems, the sprink-ler installation (if any), the flre-ext»'
guishing appliances, means of ingress to and egress from dufferent comipe"
ments, decks. &c., and the ventilating system including the position1s.o
dampers and identification numbers of the ventilating fans serving esch selo



113 Chap. il

Prescription s'appliquant seulement à la Méthode III
(g) Toutes les surfaces apparentes des locaux habités, ainsi que leurs

enduits ou revêtements, doivent avoir un pouvoir propagateur de flamme
limite, à la satisfaction de l'Administration.

Règle 41

Appareils cinématographiques (Méthodes I, II et III)

Sauf dans les cas où l'on n'utilise que des films "ininflammables,"
l'installation et l'utilisation d'appareils cinématographiques à bord des
navires à passagers doivent être soumises à des précautions spéciales contre
l'icendie, prescrites par l'Administration. Les armoires et magasins où
sont placés les films très inflammables doivent être pourvus d'un conduit
aboutissant à l'air libre, ayant une section totale de 2,85 cm.2 par
kilogramme (1 pouce carré par 5 livres) de bobines de film ou de matière
équivalente entreposées.

Règle 42

Dispositif automatique d'extinction par pulvérisation d'eau, Système
Avertisseur d'incendie et Système de détection (Méthode Il)

A bord des navires utilisant la Méthode 11, on doit installer un dispositif
automatique d'extinction par pulvérisation d'eau et un système avertisseur
d'incendie d'un type approuvé par l'Administration et conforme aux Disposi-
tiOns de la Règle 48. Ces installations sont disposées de façon à protéger
toIs les locaux fermés affectés à l'usage ou au service des passagers ou de

équipage, à l'exception des locaux ne présentant pas un risque notable
d'incendie.

Règle 43
Avertisseurs d'incendie automatiques et Dispositifs de Détection d'Incendie

(Méthode III)

Sur les navires où l'on utilise la Méthode III, on doit installer un

diPositif de détection d'incendie, d'un type approuvé par l'Administration,
âi sera installé de façon à permettre de découvrir la présence d'un incendie
as tous les locaux fermés affectés à l'usage et au service des passagers

0 de l'équipage (à l'exception des locaux qui ne présentent pas un

notable d'incendie). Cette installation doit signaler automatiquement

ou plusieurs endroits ou postes de sécurité du navire (où les officiers

et les membres de l'équipage peuvent observer avec le plus de rapidité) la
Présence ou l'indication d'un incendie, ainsi que son emplacement.

Règle 44

Plans (Méthodes I, II et III)

Den..,. .. ,....,d. aant afflichés en permanence à l'usage de l'Officier de

cendie du typ
propagation
sur les avei
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PART E.-FIRE DETECTION AND EXTINCTION IN PASSENGER
SSHIPS AND CARGO SHIFS

(Part E applies to passenger ships and cargo ships except that Regulation 50
applies only to passenger ships and Regulation 51 applies only to cargo
ships)

Nom.,-Regulations 45 to 49 inclusive set forth the conditions with which
the appliances ientioned in Regulations 50 and 51 are required tû
comply

Reglation 45

Pumps, Water Service Pipes, Hydrants and Hoses

(a) Fire pumps shail be independently driven. Sanitary, ballast, bilge 01
general service pumps may be accepted as fixe pumps. In any SIhin the
capacity of the pumps designated for flre-flghting purposes shail be at lea5t
two-thirds the capacity of the bilge pumps requixed for the particular shiP-
Each pump shail be capable of producing at least the two powerful jets
to which reference is mnade in these Regulations. The throw at any n7Zzle
shaU be about 40 feet (or 12 metres).

(b) Relief valves shail be provided in connection with ail fixe pumps. hs
valves shall be so placed and adjusted as to prevent excessive pressure in
any part of the fixe main system.

(c) The diameter of the water service pipes shai be sufficient to enSUe
an adequate supply of water for the simultaneous operation of at es
two fixe hoses, and shall be based on the required capacity of the puuWP'
designated for flre-flghting purposes.

(d) Thec number and position of the hydrants; shah be such that at 1east
two streams of water, one of which shail be from a singe length of houe, la
be directed into any part of the ship.

(e) The pipes and hydrants shall ho so placed that the fixe houes 03
be easily coupled to them. In uhips where deck cargo may be carnied..t
positions of the hydrants shah be such that they are always readily ces
and the pipes shail be arranged as fax as practicable to avoid risk of ang
by such cargo.

(f> Cocks or valves shall be flttcd ini such positions on the pipes tbSt
any of the fixe hoses may be removed while the fixe pumps are at wonlc.

(g) Fie hoses shah be of matexial approved by the Administrationi,an
sufUicient in length to project a jet of water to any of the spae nwý
they may be required to beused. They sbaUlbe provided wit hnesC

ftig.The internai diametex of the nozzle shail be not less than 1 ncj

(h) Houes specified in these Relations asT "fre hoses" shail, ocl
with any necessary fittings anld tos ekept ready for use incou wl
positions near the water service hydrants or connections.
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PARTIE E.-DETECTION ET EXTINCTION DE L'INCENDIE SUR
LES NAVIRES A PASSAGERS ET LES NAVIRES DE CHARGE

La partie E est applicable aux navires à passagers et aux navires de charge.
à l'exception de la Règle 50 qui ne s'applique qu'aux navires à passagers,
et de la Règle 51 qui ne s'applique qu'aux navires de charge. Les
dispositions des Règles 45 à 49 incluse sont applicables aux appareils et instal-
ations mentionnés dans les Règles 50 et 51.

Règle 45

Pompes, Tuyautages d'Eau de Mer, Prises d'Incendie et Manches

(a) Les pompes d'incendie ne doivent pas être attelées. Les pompes
sanitaires, pompes de ballast et de cale ou pompes d'usage général peuvent
être considérées comme pompes d'incendie. Sur tout navire, le débit des
Pompes affectées à la lutte contre l'incendie doit être au moins égal aux
deux tiers du débit des pompes de cale exigées pour le dit navire. Chaque
POMPe doit être assez puissante pour fournir au minimum les deux jets
énergiques dont il est question dans les présentes Règles. La portée du jet à
la sortie des lances doit être d'environ 12 mètres (40 pieds).

(b) Les pompes d'incendie doivent toutes être munies de soupapes de
sûreté. La disposition et le réglage de ces soupapes doivent être tels, qu'ils
empêchent la pression de s'élever d'une manière excessive en quelqu' endroit
que ce soit du réseau principal d'incendie.

(c) Le diamètre des tuyaux doit être suffisant pour assurer un débit d'eau
Permettant l'utilisation simultanée d'au moins deux manches d'incendie. Il
doit être calculé en fonction du débit exigé pour les pompes affectées à la
lutte contre l'incendie.

(d) Le nombre et la répartition des bouches d'incendie doivent être tels,
que deux jets au moins, dont l'un fourni par une manche d'une seule pièce
Puissent être simultanément dirigés sur un point quelconque du navire.

(e) Les tuyaux et bouches d'incendie doivent être disposés de manière que
lmanches puissent s'y adapter facilement. Sur les navires susceptibles de
porter des cargaisons en pontée, remplacement des bouches d'incendie

doit être tel que leur accès soit toujours facile, et les tuyaux doivent être
dans toute la mesure du possible, installés de manière à ne pas risquer d'être
endommragés par les dites cargaisons.

f)l Des robinets ou soupapes doivent être disposés sur les tuyautages, de
telle Manière qu'une quelconque des manches puisse être débranchée pendant
qUe les pompes d'incendie sont en marche.

(9) Les manches d'incendie doivent être fabriquées avec des matières
aPprouvées par l'Administration ; elles doivent être d'une longueur suffisante

le.r Permettre de diriger un jet d'eau sur l'un quelconque des points où

Utilisation peut être rendue nécessaire. Elles doivent être pourvues des
accessoi" nkr I. é diamètre intérieur de 1'ajutage de la lance ne
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Regulation 46

Fire Extinguishers
(a) Ail fire extinguishers shail be of types and designs approved by the

Administration. The capacity of portable extinguishers shall be flot more
than 3 gallons (or 1 3J litres) and flot less than 2 gallons (or 9 litres).

(b) Spare charges shail be provided i accordance with requirements to
be specified by the Administration.

(c) Extinguishers i which the medium is stored under pressure shail not
be kept in passenger or crew accommodation.

(J) Portable fire extinguishers shall be periodically examined and
subjected to such tests as the Admidnistration may require.

(e) One of the portable fire extinguishers intended for use in any space
shail be stowed near the entrance to that space.

(f) The control valves for fixed extinguishing apparatus shaîl be so placed
that they will be easily accessible and not readily cut off from use by an
outbreak of fire.

Regulatiosa 47
Fire-smothering Cas or Steam for Cargo Spaces and Boiler Rooms

(a) Where provision is made for the injection of gas or steamn mbt
cargo spaces or boiler roomas for fire extinguishing purposes. the necessary
pipes for conveying the gas or steam. shail be provided with control valves
or cocks which shaîl be readily accessible from the deck in any circui-
stances, and so marked as to indicate clearly the compartments to which
the pipes are led. Suitable provision shall be made to prevent inadverteflt
admission of the gas or steam. to any compartment. If any pipe ils led
to a space to which, passengers may have access, it shail be furnished with
an additional stop valve or cock suitably protected.

(b) The piping shaîl be arranged so as to provide effective distribution
of the fire smothering gas or steam. In large holds there shahi be at least
two pipes, one of which shall be fitted at the forward part and one at
the after part. Where steam is used, the pipes shall be led well down ilito
the space.

(c) (i) When carbon dioxide is supplied as the extinguishing mediumi inl
cargo spaces, the quantity of gas available shah be sufficient to give a
minimum volu~me of free gas equal to 30 per cent. of the grosi volume Of
the Iargest cargo compartment in the ship which is capable of being seaIC4.

0ii When carbon dioxide is supplied as an extinguishing medium fQ'r
boiler rooms, the quantity of gas carried shall be sufficient to give a minimlum'
quantity of free gs equal to 30 per cent. of the gross volume of the
largest boiler room measured to the top of thie boilers. If the engine aiid
houler rooms are not entirely separate and fuel oil can drain froin th
houler room into the engine room bilges. the combined engine and boiler
rooms shall be considered as one compartment.

(iii) When carbon dioxide is supplied as the extinguishing mediumn both
for cargo rpaces and for boiler rooms, the quantity of gas need no bc
more than that required for the largest compartment protected ini this WaY,
whether cargo compartment or boiler room.

(iv) For the purpose of this paragraph (c), the volume of gas shal1 bc
cakculated at 9 cubic feet to the pound (or 0 -56 cublo metres toth
kilogramme).
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Règle 46

Extincteurs d'Incendie
(a) Les extincteurs d'incendie doivent être de modèles et de

caractéristiques approuvées par l'Administration. La capacité des extincteurs
Portatifs ne doit être ni supérieure à 13,5 litres (3 gallons) ni inférieure à
9 litres (2 gallons).

(b) Le nombre des charges de rechange à prévoir est fixé par l'Adminis-
tration.

(c) Les extincteurs contenant du gaz sous pression sont interdits dans
les locaux habités servant aux passagers ou à l'équipage.

(d) Les e4tincteurs portatifs sont examinés périodiquement et soumis
aux essais demandés par l'Administration.

(e) Un des extincteurs portatifs destinés à être employés dans un local
déterminé doit être placé près de l'entrée de ce local.

(f) Les robinets de manouvre des dispositifs fixes d'extinction doivent être
facilement accessibles et placés de manière à n'être pas rendus rapidement
"'utilisables par un commencement d'incendie.

Règle 47

Extinction par la Vapeur ou par Gaz Inerte

(a) Quand il est fait emploi de gaz ou de vapeur comme moyen
d'extinction dans les cales à marchandises ou dans les chaufferies, les
tuyautages nécessaires pour amener le gaz ou la vapeur doivent être munis
de soupapes ou de robinets, aisément accessibles du pont, en toutes circon-
stances, et sur lesquels soient clairement indiqués les compartiments desservis
Par chacun des tuyautages. Toutes dispositions nécessaires doivent être
Prises pour qe du gaz ou de la vapeur ne puissent être envoyés par
inadvertance dans un compartiment quelconque. Si un tuyau aboutit à un
local auquel les passagers ont accès, il doit être muni d'une vanne ou d'un
robinet d'arrêt supplémentaire convenablement protégé.

(b) Le tuyautage sera disposé de manière à assurer une répartition efficace
du gaz extincteur ou de la vapeur. Dans les cales de grandes dimensions,
seront installés au moins deux tuyaux, l'un dans la partie avant de la cale
e .'autre dans la partie arrière. En cas d'emploi de vapeur, les tuyaux
doivent descendre jusqu'en un point du local considéré situé suffisamment bas.

(c) (i) Quand le gaz carbonique est l'agent extincteur prévu pour les
-ales à marchandises, la quantité de gaz dispomble doit correspondre à un
v'olume de -gaz libre au moins égal à 30 pour cent du volume brut de la
Plus grande des cales à marchandises susceptibles d'être isolées.

(ii) Quand le gaz carbonique est employé comme agent extincteur dans
es chaufferies, la quantité de gaz amenée par le tuyautage doit être

suflsante pour fournir un volume de gaz libre égal à 30 pour cent
ýu mnoins du volume brut de la chaufferie la plus vaste, dimensions prises
Jusqu'au-dessus des chaudières. Au cas où la chambre des machines n'est pas
C0Plètement séparée de la chaufferie et où il peut se faire que du combustible

uide S'écoule de la chaufferie dans la chambre des machines, l'ensemble
formé par la chaufferie et la chambre des machines doit être considéré comme

t un seul compartiment.
Quand le gaz carbonique est l'agent extincteur prévu à la fois pour

cales à marchandises et les chaufferies, il n'est pas besoin que la quantité
e gaz soit supérieure à celle requise pour la protection du plus grand de ces
OnPartiments, wue celui-ci soit une cale à marchandises ou une chaufferie.

(iv) Pour 1 application du présent paragraphe (c), le volume occupé
gaz sera calculé sur la base de 0.56 mètres cubes par kilog. (9 pieds

cbes Par livre).
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(d) When steamt is the extinguishing medium in holds, the boler or

boilers available for supplying steamn shall have an evaporation of at least
1 lb. of steam per hour for each 12 cubic feet (or 1 kilogramme for each
0-75 cubic metres) of the gross volume of the largest cargo compartment
in the ship.

(e) Means shall be provided for stopping ventilating fans f rom outside
the space and for closing ail doorways. ventilators, annular spaces around
funnels and other openings to spaces in which fire smothering gas or stealil
may be used as a fise extinguishing medium.

(f) Means shail be provided for giving audible warning of the release
of carbon dioxide to any working space.

Aitiomatic Sprinkler Systems
(a) Water sprinkler systems automatic in operation may be accepted

as satisfactory means for tire extinguishing.' Where such a system is fitted
it shail be kept charged at the necessary pressure and shall have provisiotl
for a continuons supply of water.

(b) The systema shail be subdivided into a number of sections to lbe
decided by the Administration, and automatic alarms, shall be provided
to indicate at one or more suitable points or stations the occurrence (I
indication of fire, and is location.

(c) The pump or pumps to provide the discharge fromn sprinkler beads
shall be so connecte as to be brought ito action automaticaily by a
pressure drop in the system.

(d) Each pump shall be capable of maintaining a sufficient supply Of
water at the appropriate pressure, at the sprinkler heads, while sucli nuilbcr
of sprinler heads as will be decided by the Administration are in operation"

(e) There shall be not less than two sources of power supply for sea
water pumps, air compressors and automatic alarms. Whiere the poWve
is electrical the supply shail be taken through the emergency switchboard
by a feeder reserved solely for that purpose. There shall be no switch lI
the circuit other than that at the switchboard. The switch shall bc clearlY
labelled and shall normally be kept closed.

1)Sprinkler heads shall be required to operate at temperatures t1*ý
wiil be decided by the Administration. Suitable means for the perikdi
testing of ail automatic arrangements shali bc provlded.

Regulation 49
Breathing Apparatus, Smoke Helmets and &4ety Lamps

(a) A breathing apparatus or smoke helmet shall be of a type appOO
by the Administration.

(b) In order toavoid smo kuengbethedby th wero asj8  e

any part of the holds or machinery spaces.

(c) Saiety lamps shail have a minimum burning period of three houri O
be of a type approved by the Administration.
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(d) Quand la vapeur est l'agent extincteur employé dans les cales, la ou les
chaudières prévues pour fournir cette vapeur doivent avoir une capacité de
Production horaire d'au moins 1 kg. de vapeur par 0,750 mètre cube (1 livre
Par 12 pieds cubes) de volume brut de la plus grande des cales à marchandises
du navire.

(e) Des dispositifs doivent être prévus pour stopper les ventilateurs de
l'extérieur du local où ils fonctionnent et pour fermer toutes les portes.
conduits de ventilation, espaces annulaires autour des cheminées et autres
Ouvertures des locaux où un gaz inerte ou de la vapeur peuvent être utilisés
cOmme agents extincteurs.

(t) Un signal sonore doit permettre d'avertir de l'envoi de gaz carbonique
dans tout local où du personnel peut être appelé à travailler.

Règle 48

Dispositifs automatiques à Pulvérisation d'Eau
(a) Les dispositifs automatiques à pulvérisation d'eau peuvent être con-

sidérés comme des moyens satisfaisants pour l'extinction de l'incendie.
Quand un tel dispositif est installé, il doit être maintenu chargé à la pression
l'écessaire et toutes mesures utiles doivent être prises pour en assurer en
permanence l'alimentation en eau.

(b) L'installation doit être divisée en sections dont le nombre doit être
aPProuvé par l'Administration et des avertisseurs automatiques doivent per-

ellttre de signaler, en un ou plusieurs points ou stations convenables, la
naisance ou l'existence, ainsi que l'emplacement d'un feu.
ê(c) La ou les pompes, alimentant en eau les têtes des pulvérisateurs doivent

e connectées de manière à assurer leur mise en marche automatique par
suite de chute de pression dans l'installation.

(d) Chaque pompe doit permettre d'alimenter en eau, en quantité suffi-
""te et à la pression convenable pour assurer leur fonctionnement simultané,
"' nombre de pulvérisateurs à déterminer par l'Administration.

(e) Le nombre de sources d'énergie alimentant les pompes à eau de mer,
ý-'Presseurs d'air, et avertisseurs automatiques, ne doit pas être inférieur

eux. Quand il s'agit d'énergie électrique, celle-ci doit être fournie par
terllédiaire du tableau de secours et par une canalisation exclusivement

ervé à cet usage. Le circuit ne doit comporter aucun interrupteur autre
6 celui du tableau de secours. Cet interrupteur doit être clairement

gné Par une plaque indicatrice; il doit normalement être enfermé.
(f)La température à laquelle les pulvérisateurs doivent entrer en action

dans chaque cas agréée par l'Administration. Toutes mesures utiles
eat être prises pour assurer la vérification, à intervalles réguliers, de tous
dspositifs automatiques.

Règle 49

Appareils Respiratoires, Casques et Fanaux de Sécurité

ar(<) Tout appareil ou casque respiratoire doit être d'un modèle approuvé
S'Admistration

e (b Pour empêcher que le porteur d'un casque ou d'un masque
o atoire équipé d'un tuyau de prise d'air ne respire de la fumée, la

lut 'Ur de ce tuyau devra être telle qu'elle permette d'atteindre un point
e C que des cales ou de la tranche des machines à partir d'un point situé sur

Pont découvert à distance suffisante du panneau d'écoutille ou de la porte.
no 1es fanaux de sécurité doivent avoir une capacitédii marche d'au

3 heures; ile doivent être d'un modèle approuvé par P'Administration.
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Regulation 50

Requirements for Passenger Ships

Patrols and Detection
(a) An efficient patrol system. shail be maintained in ail passenger shiPS

so that any outbreak of fire may be promptly detected. Manual fire alarns
are to be fitted throughout the passenger and crew accommodation to enable
the lire patrol to give an alarm lmmediately to the bridge or lire control station.

.(b) An approved fire alarmn or fire-detecting system shail be provided
which wiIl automatically indicate at one or more suitable points or stations,
where it can be most quickly observed by officers and crew, the presence or
indication and location of lire in any part of the ship which, in the opinion Of~
the Administration, is not accessible to the patrol system;, except, where it
is shown to the satisfaction of the Administration that the ship is engaged 011
voyages of such short duration that it would be, unreasonable to apply tis
requirement.

Spaces used by Passengers and Crew
(c) A passenger ship shall 1e provided with appliances whereby at least

two powerful jets of water can be rapidly and simultaneously directed on a-ny
part of each deck or space used by passengers or crew when ail watertig!it
doors and ail doors ini the main fire-resisting bulkheads are closed. Doors i'
intermediate bulkheads may be prpvided with suitable apertures fitted iwitl'
covers.

(d) A passenger ship, shall be provided with such approved portable &I
extinguishers as the Administration may deema to be appropriate and suficieJlt

Cargo Spaces
(e) A passenger ship shal be provided with appliances whereby at las~t~

two powerfnl jets of water can be rapidly and simultaneously directed 1it
any cargo space.

(J) (i) A passenger ship of 1,000 tons gross tonnage or over shail be Pr'-
vided with appliances ýwhereby fire smothering gas, sufficient to giVe a
minimum volume of frec gas equal to 30 per cent. of the gross volume of the
largest hold in the sbip which is capable of bing sealed, can be pOnil
conveyed b4 a permanent pipig systemn into any compartment 'nich
cargo may b are.The Adinistration may ailow the use of stea1l 1 P
lieu of smothering gas in steamships and in ships propeled by intt>,f
combustion machinery if the arrangements comply with paragraph() f)
Regulation 47.

(à) Where it is shown to the satisfaction of an Administration th3t e
ship is engaged on voyages of such short duration that it would be unreaoal
to apply the above requirement; also in passenger ships of less than 1,000 tn
gross tonnage the arrangements in cargo spcsshail be to the satisfaction 0
the Administration.

Machinery and Bunker Spaces
(g) A psegrship shal beprovidd with ppiances whereby at c

two poweru jets of watr can be rapidly and iuteosydrcdin 0
part of the coal bunker spaces, boiler rooms and engine zooms.
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Règle 50

Dispositions concernant les Navires à Passagers
Services de ronde et détection d'incendie

(a) Un service de ronde convenable doit être organisé sur tout navire à
passagers, de manière à permettre de découvrir rapidement tout commence-
Inent d'incendie. Des avertisseurs à commande manuelle doivent être installés
dans tous les locaux habités à l'usage des passagers et de l'équipage, pour
Permettre aux rondiers de donner immédiatement l'alerte à la passerelle ou
à un poste de securité.

(b) Un système approuvé d'avertisseurs d'incendie ou de détecteurs
d'incendie doit être installé pour signaler automatiquement, en un ou plusieurs
endroits ou postes de sécurité du navire (où les officiers et les membres de
'équipage peuvent observer avec le plus de rapidité), la présence ou l'indica-

tin, ainsi que l'emplacement, d'un incendie dans toute région du navire qui,
de l'avis de l'Administration, n'est pas accessible au service de ronde, excepté
quand il est démontré à la satisfaction de l'Administration que le navire
effectue des voyages d'une durée si courte qu'il serait déraisonnable d'exiger
cette disposition.

Locaux utilisés par les Passagers et l'Equipage

(c) Tout navire à passagers doit être muni d'installations permettant de
diriger rapidement au moins deux jets énergiques simultanés sur tout point
de chaque pont ou espace utilisé par les passagers ou par l'équipage quand les
Portes étanches, ainsi que toutes les portes des cloisons principales d'incendie,
sont fermées. Les portes des cloisons intermédiaires peuvent être pourvues
d'orifices de dimensions convenables munis d'un dispositif d'obturation.

(d) Tout navire à passagers doit être pourvu d'extincteurs d'incendie
,ortatifs approuvés, d'un modèle approprié, et en nombre jugé suffisant par

Locaux à Marchandises
(e) Tout navire à passagers doit être muni d'installations permettant de

diriger rapidement au moins deux jets énergiques simultanés dans l'un quel-
con ue des locaux à marchandises.

t)(i) Tout navire à passagers d'une jauge brute égale ou supérieure à
'0 tonneaux doit être muni d'installations comportant un réseau de

tuyautage permanent et permettant d'amener, dans tout compartiment sus-
cePtible d'être occupé par des marchandises, une quantité de gaz inerte

sante pour donner un volume de gaz libre au moins égal à 30 pour cent. du
brut de la cale la plus vaste susceptible d'être hermétiquement fermée.

IL dministration intéressée pourra autoriser l'emploi de vapeur au lieu de

az inerte sur les navires à vapeur et sur les navires à moteur, quand ils sont
Pourvus d'installations satisfaisant aux conditions requises par le para-

"Pie (d) de la Règle 47. bueifrer ,0
trh(ei) Sur les navires à passagers d'une jauge brute inférieure à 1,000

ieaux, les installations d'extinction dans les locaux à marchandises doivent
être réalisées à la satisfaction de l'Administration.

°n Partiment des machines et soutes à combustible

r(g) Tout navire à passagers doit être muni d'installations permettant de

er rapidement au moins deux jets énergiques simultanés sur un point
5elconque des soutes à charbon, des chaufferies et des compartiments
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(h) A passenger ship, fitted with oil-fired bolers or internai combustion

pro-pelling machinery shail be provided in the machinery spaces with at ieast
two fire hydrants, one port and one starboard, and fire hoses for each hydrant
compiete with couplings and conductors, together with uozzies suitable for
spraymng water on où.

(t) A passenger ship in whlch the main or auxiliary boilers are oil fired
shail comply with paragraphs (g) and (h) of this Regulation and with the
following: -

(i) lu each firing space there shail be a receptacle containîug sand,
sawdust impregnated with soda or other approved dry materiai, ini
such quantity as may be required by the Administration.

(à) There shail be at least two approved. portable extinguishers dis-
charging froth or othier approved medium suitable, for quenching
oil fires, lu each fing space in each boler rooni and each space
lu which a part of the oil fuel installation is situated.

(iii) There shall be approved applîances whereby froth can be rapidlY
discharged and distributed over the boiler roomn or roonis and afly
space ln wbich où fuel units or settling tanks are situated. he
quantity of froth availabie for discharge shail be sufficleut to cover
to a depth of 6 inches (or 15 centimetres) the largest area over
whîch oil fuel is liable to spread in the event of an accidentai
leakage. Alteruatively, smothering gas or a fixed high-pressure
water spraying systeni may be empioyed. If the englue and boler
roonis are flot entirely separate, and fuel oil can drain from the
boler room into the engiue room bilges, the combined engifle
and boler rooms shall be considered as one compartmelll.
Apparatus shall be controlled, from. an easily accessible position
or positions, which will not be readily cut off by an outbrcak
of lire.

(iv) There shall be one approved froth extinguisher of at ieast 30 gallons
(or 136 litres) capaclty in the case of ships haviug one boler roolil
and two such extinguishers lu the case of ships with more 01811
one boler room. These extinguishers shail be provided with hoseS
on reels suitabie for reaching any part of the boler rooms and
spaces coutaining auy part of the oil fuel installations. A 100 ibsi
(or 45 kilogrammes) carbon dioxide extinguisher may b. accepted
as an alternative to a 30 gallons (or 136 litres) froth oxtinguishef.

(j) A passenger ship propelled by internai combustion machiuery shaiL
ln addition to complying with paragraphs (g) and (h) of ti Regulation, be
provided lu each of the machiuery spaces with at least one approved frotiI
extinguisher of uot bass thau 10 gallons (or 45 litres) capacity, and aiso witJi
one approved portable froth extinguisher for each 1,000 b.h.p. of the euginl
or part thereof ; but the total uwber of portable extinguishers so supplie4
shall be not lesa than two and ueed not exceed six. A 35 ibs. (or 16 ki:O
grammes) carbon dioxide extinguisher may be accepted as an alternative to
the 10 galions (or 45 litres) froth extinguisher.
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(h) Sur tout navire à passagers équipé de chaudières à combustible liquide
OU mu par des moteurs à combustion interne, on doit prévoir dans les locaux
des machines au moins deux bouches d'incendie, l'une à tribord, l'autre à
bâbord, et, pour chaque bouche, les manches correspondantes munies de
raccords et manchons nécessaires, ainsi que les ajutages d'un modèle con-
venable pour projeter de l'eau en pluie sur le combustible liquide.

(i) Tout navire à passagers, sur lequel les chaudières principales ou
auxiliaires sont alimentées au combustible liquide, doit satisfaire aux con-
ditions figurant aux paragraphes (g) et (h) ci-dessus et répondre, en outre, aux
Prescriptions suivantes:

(i) Il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, un récipient contenant
du sable, de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre
matière sèche approuvée, en quantité à la satisfaction de
l'Administration ;

(ii) il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout local
renfermant une partie de l'installation relative au combustible
liquide, au moins deux extincteurs portatifs distributeurs de mousse
ou d'un autre agent approuvé efficace pour éteindre un incendie
de combustible liquide.

(iii) des dispositifs approuvés doivent permettre de fournir et de distribuer
promptement de la mousse sur le sol de la ou des chaufferies et de
tout local renfermant des pompes à combustible ou des caisses de
décantation. La quantité de mousse que ces appareils peuvent
fournir doit être suffisante pour couvrir, sur une épaisseur de 152mm.

(6 pouces), la surface la plus étendue sur laquelle il est possible que se

répande du combustible liquide au cas où une fuite viendrait à se
produire. Au lieu de mousse, ou peut faire usage de gaz inerte ou

employer un système fixe d'extinction par projection en pluie d'eau
sous forte pression. Au cas où la chambre des machines n est pas
complètement séparée de la chaufferie et où il peut se faire que du
combustible liquide s'écoule de la chaufferie dans la chambre des
machines, l'ensemble formé par la chaufferie et la chambre des
machines est considéré comme formant un seul compartiment. Les
appareils doivent pouvoir être commandés d'un point, ou de plusieurs

points, facilement accessibles, et qui ne puissent se trouver rapide-
ment isolés par un commencement d'incendie.

il doit y avoir un extincteur à mousse d'un modèle approuvé et d'une
capacité minima de 136 litres (30 gallons) sur les navires n'ayant
qu'une chaufferie; il doit y en avoir deux sur les navires ayant plus
d'une chaufferie. Ces extincteurs seront munis de manches et de
dévidoirs permettant d'atteindre toute région des chaufferies et des
locaux des machines où se trouve une partie quelconque de l'installa-
tion relative au combustible liquide. L'emploi d'un extincteur à gaz
carbonique de 45 kg. (100 livres) peut être admis comme équivalent
à celui d'un extincteur à mousse de 136 litres (30 gallons).

(i) Sur tout navire à passagers mu par un moteur à combustion interne,
su des dispositifs prévus aux paragraphes (g) et (h) ci-dessus,

l doit être installé, dans chacun des compartiments des machines,

%Uaoinls un extincteur à mousse d'un modèle approuvé et d'une capacité
um de 45 litres (10 gallons). Il doit en outre être prévu, dans acun

e Cs compartiments, un extincteur portatif d'un modèle approuvé par 100
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(k) If in a passenger ship propelled b yinternai combustion machinerY

a donkey boiter is fitted, sub-paragraph (i) (1 shail be complied with. If the
donkey boler is situated in a machinery space, there shall be provided iri
that space, in place of the large extinguisher required by the preceding para-
graph, an approved froth extinguisher of at least 30 gallons (or 136 litres)
capacity fitted with suitable hose attachments or other approved means for
clistributing froth. A 100 lbs. (or 45 kilogrammes) carbon dioxide extinguisher
may be accepted as an alternative to a 30 gallons (or 136 litres) froth
extinguisher.

Purnps
(0) A passenger ship of 4,000 tons gross tonnage or over shahl be providedwîth at least three lire pumps operated by steami or other motive power, and

ever passenger ship of under 4,000 tons gross tonnage, with at least two suchfire pumps. Each fire pump shall be capable of delivering such quantity Ofwater as the Administration may deem sufficient in at least two powerful jet'
simultaneously in any part of the ship.

(m) In a passenger ship of 300 feet (or 91 -5 metres) in length or over,fitted with oîl fired boilers or internai combustion machinery, the arrange-
ments of sea connections, pumips and sources of power for operating theu0
shall be such as to ensure that a lire in any one compartment will not puItailthe fixe pumps out of action. In a slipless than 300feet (or 9l»5metres)in length, Sf a fire in any one compartment could put ail the pumps out Ofaction, there shail be an alternative means of extinguishing the tire.

Water Service Pipes and Hydrants
(n) A passenger ship shail be provided with water service pipes aUdhydrants complying with the relevant requirements of Regulation 45.

Fire Hases
(o) A passenger ship shah be provided with such number of fire houe'as the Administration may. deem sufficient. There shall be at ieast one irhose for each hydrant and these houes shahl be used onIy for the purpoeOf

extinguishing tires or testing the fire-extinguishing apparatus at fire drills a"d
surveys.
Smoke Helmets and SaJely Lamps

(p) A passenger ship shail carry at least two outfits each coniiW9of a breathing apparatus or snmoke helmet, a safety lamp and a fireman's ~These outfits shall be kept in widely separated places ready for use.portable electric driing machine to provide emergency means of access totires through decks, casings or bulkheads, shall be available.

Regulation
Requirements for Cargo Ships of 1.00 Tons Gros, Tonnage or ovef

(a) (i) A cargo ship of 2,000 tons gross tonnage or over shall be roiwith apparatus wbereby tire smothering gas sufficient to give a mnfufvolume of free gai equal to 30 per cent. of the gross volume of the u5hold i the ship which is capable of being sealed, ean bc pomptly cneeby a permanent piping system into any compartment in w ic cargo aYb
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(k) Si un navire à passagers, muni d'une chaudière auxiliaire, est mû par
moteur à combustion interne, il doit satisfaire aux prescriptions du para-

graphe (i) (i). Si la chaudière auxiliaire est installée dans un compartiment des
machines, on doit remplacer, dans ce local, l'extincteur à mousse de 45 litresprévu au précédent paragraphe par un extincteur à mousse d'un modèle
approuvé et d'une capacité minimum de 136 litres (30 gallons), muni des
lexibles convenables, ou par tout autre dispositif approuvé pour la distributionde la mousse. Un extincteur à gaz carbonique de 45 kilogrammes (100 livres)
Peut être admis comme équivalent à un extincteur à mousse de 136 litres
(30 gallons).

Pompes
() Tout navire à passagers d'une jauge brute égale ou supérieure à 4000

tonneaux doit être muni d'au moins trois pompes d'incendie mues par la
Yapeur ou par toute autre source d'énergie, et tout navire à passagers d'une
Jauge brute inférieure à 4000 tonneaux, d'au moins deux pompes à incendiede ce type.

Chacune de ces pompes doit être assez puissante pour débiter la quantité
d'eau que l'Administration jugera utile par deux jets énergiques simultanés en

Point quelconque du navire.
9 (m) Sur les navires à passagers d'une longueur égale ou supérieure à

5 M. (300 pieds), munis de chaudières alimentées au combustible liquide ou
d, moteurs à combustion interne, les conduites d'eau, les pompes et les sources
. énergie qui les actionnent doivent être disposées de manière à éviter qu'un
ilcendie dans l'un quelconque des compartiments puisse mettre toutes les
POMpes d'incendie hors de service.

Sur les navires d'une longueur inférieure à 91,5 m. (300 pieds), si un
Ilcendie dans un compartiment quelconque peut rendre les pompes
"iutilisables, il doit y avoir à bord un autre moyen d'éteindre l'incendie.

"'yautage et bouches d'incendie

pl. (n) Tout navire à passagers doit être pourvu de tuyautages et de bouches
ieendie répondant aux prescriptions de la Règle 45.
4nches d'incendie

(o) Tout navire à passagers doit être pourvu de manches d'incendie en
'OMbre suffisant à la satisfaction de l'Administration. Il doit y avoir au
7oifll Une manche par bouche d'incendie, et ces manches d'incendie ne doivent

e utilisées que pour l'extinction des incendies ou pour l'essai des systèmes
e ctetion lors des exercices d'incendie et des visites des installations.
Qsques respiratoires et fanaux de sûreté

(P) Tout navire a passagers doit avoir à bord deux équipements au moins,
POsés chacun d'un casque ou appareil respiratoire, d'un fanal de sûreté et

e hache de pompier. Ces équipements doivent être déposés en deux
rOits suffisamment éloignés l'un de l'autre et maintenus en état de service.
e Perceuse électrique portative, permettant en cas d'urgence de frayer un

ccès au lieu de l'incendie à travers ponts, tambours ou cloisons, doit être
stan1ment disponible.

Règle 51
)Positions concernant les Navires de Charge de 1000 Tonneaux de Jauge

brute et au-dessus
(i) Tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à

tonneaux doit être muni d'une installation d'extinction par gaz inerte,
tent d'envoyer, par un réseau de tuyautages fixes, dans tout comparti-

ntsusceptible d'être occupé par des marchandises, une quantité de gaz
nte pour donner un volume de gaz libre au moins égal
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carried. The Administration may allow the use of steam in lieu of smotherinJ
gas in steam. ships and iii motor ýships if the arrangements comply witll
paragraph (d) of Regulation 47. In tankers, froth may be accepted as a
suitable alternative to smothering gas or steam.

(il) The Administration may exempt fromn this requirement cargo hol'J'
of any ship (other than the tanks of a tanker)-

(a) if they are provided with steel hatch covers and effective means O
closing ail veutilators and other openings leading to the holds;

(b) if the ship is constructed and mitended solely for carrying sucht
cargoesas ore or coal;

(c) where it is shown to the satisfaction of the Administration thatth
ship is engaged on voyages of sucli short duration that it would b
unreasonable to apply the requirement.

(b) A cargo ship of 1,000 tons gross, tonnage or over shall comply with the
following: -

(i) (a) There shail be two power pumps each capable of providing a fl
supply of water to the lire hoses together with appliances wherely a

>least two powerful jets of water eau be rapidly and simultnill
directed into anyý part of the ship;, sucli appliauces to include0
many fire hoses, each complete with couplings and conductor. asth
Administration may deema sufficient.

(b) Iu such ships fitted with oil-fired boilers or interuai comnbistl$
machinery, if a tire in any one compartment could put ail the PlunWs
out of action, there must be an alternative meaus of extingui1
the tire.

(Ji) There shail be portable fire extinguishers available for immediate 00O
in the spaces used by crew and passengers, if auy. and in alY C
a minimum of five such extinguishers.

(iii) There shaHl be an outfit consistiug of a breathing apparatus or snk
helmet, a safety lamp, a firernan's axe and, except iniakesi
portable electric drilling machine to provide emergency naso
access to lires through decks, casings or bulkheads.

(c) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over with oil-fired 4 er
or internai. combustion propeling mnachinery shall be provided 11th
machinery spaces with at Ieast two tire hydrants. one port and one trX
and for each hydrant a lire hose, complete with couplings and ode
together with a uozzle suital>le for spraying water on oil.

(J) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over in which oil i8
afuel for the main or auxiliary boilers shall also comply in the bie

machinery spaces with the following:

(i) In each Wiing space there shal be a receptacle ontuun 3
sawdust impregnated with soda., or other approved dry mýta
suclu quanutity as may 1,e required by the Administration.
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à 30 pour cent du volume brut de la cale la plus vaste susceptibled'être hermétiquement fermée. L'Administration pourra autoriser l'emploide vapeur au lieu de gaz inerte sur les navires à vapeur et sur les navires
à moteur quand ils sont pourvus d'installations satisfaisant aux conditions
requises par le paragraphe (d) de la Règle 47. Sur les bateaux-citernes,
l'emploi de la mousse peut être autorisé comme un équivalent convenabledu gaz inerte ou de la vapeur.

(ii) L'Administration peut dispenser de l'observation de ces prescrip-tions les cales à marchandises de tous les navires (autres que les citernes des
Pétroliers):

(a) si les cales sont pourvues de panneaux d'écoutille en acier et de
moyens efficaces de fermeture de tous les conduits d'air et autres
ouvertures conduisant aux cales;

(b) si le navire est construit pour être affecté uniquement aux trans-
ports de cargaisons telles que le minerai ou le charbon;

(C) s'il est démontré à la satisfaction de l'Administration que le navire
effectue des voyages de durée si courte qu'il serait déraisonnable
d'exiger l'observation de ces prescriptions.

(b) Tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à
000 tonneaux doit être muni:

(i) (a) de 2 pompes mues par une source d'énergie d'une puissance
assurant le plein débit des manches d'incendie et d'installations
permettant de diriger rapidement au moins deux jets énergiques
simultanés en un point quelconque du navire. Ces installations
doivent comprendre autant de manches d'incendie, comportant
chacune les raccords et flexibles nécessaires, que l'Administration
intéressée le jugera utile;

(b) Toutes les fois que, sur un tel navire où sont installées des
chaudières à combustible liquide ou des moteurs à combustion
interne, un incendie dans un compartiment quelconque peut rendre
toutes les pompes inutilisables, il doit y avoir à bord un autre
moyen d'éteindre l'incendie.

(i) D'extincteurs portatifs d'incendie prêts à un emploi immédiat dans
tout local utilisé par l'équipage et les passagers, s'il y en a, sans
que ce nombre puisse jamais être inférieur à cinq;

(iii) D'un équipement composé d'un appareil ou casque respiratoire, d'un
fanal de sûreté, d'une hache de pompier et, sauf sur les bateaux-
citernes, d'une perceuse électrique portative permettant en cas
d'urgence de frayer un accès au lieu de l'incendie à travers ponts,
tambours ou cloisons.

) Sur tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à
jý,tonneaux, équipé de chaudières à combustible liquide ou de moteurs
lomibustion interne, il doit être prévu dans les compartiments des machines,

Moins deux bouches d'incendie, l'une à tribord, l'autre à bâbord, et, pour
%ue bouche d'incendie, une manche munie des raccords et manchons

saires, ainsi qu'un ajutage d'un modèle convenable pour projeter de
u en pluie sur le combustible liquide.

SSur tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à
tonneaux, sur lequel les chaudières principales ou auxiliaires sont

entées avec un combustible liquide, les prescriptions suivantes doivent
en outre observées:

i) i doit y avoir dans chaque rue de chauffe un récipient contenant du
sable, de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre
matière sèche approuvée, en quantité à la satisfaction de
l'Administration.
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(ûi) There shaH be at least two approved portable extinguishers discharging
froth or other approved medium suitable for quenching oUl fires&
in each firing space in each boiler room and each space in which a
part of the Où fuel installation is situated. In addition, there shall
be at least one extinguisher of the same description with a capacitY
of 2 gallons (or 9 litres) for eaci burner, provided that the total
capacity of the additional extinguisher(s) need flot exceed 10 gallons
(or 45 litres) for any one boler room.

(iii) There shahl be approved appliances whereby froth can be rapidly
discharged and distributed over the boiler room and any space ini
which oü fuel units or settling tanks are situated. The quantity Of
froth available for discharge shail be sufficient to cover to a deptb
of 6 inches the largest area over which Où fuel is liable to, sprea in
the event of an accidentai leakage. Alternatively, smotherin gas
or steam or a fixed high pressure water-spraying system, may b
employed. If the engine and boler roms are not entirely separate
and fuel oil can drain from. the boler room into the engine rooln
bilges, the combined engine and boiler rooms shah be considered as
one compartment. Apparatus shall be controlled from, an easilY
accessible position or positions, which wihl not be readily eut 0
by an outbreak: of fire.

(e) The Administration shall give special consideration to the fire extin*
guishing arrangements to be provided in the engine and boiler pcsO
cargo ships of 1,000 tons gross tonnage or over in which où and coal are Wçe
as fuel simultaneously.

(f) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over propelled by Îtrl
combustion machinery. shall bc provided in the machinery spaces withi-

(i) appliances in accordance with paragraph (c) of this Regulation;lirs
(à) one approved froth extinguisher of at least 10 gallons (or 45 . i'C

capacity or a 35 lbs. (or 16 kilogrammes) carbon fle
extinguisher;

(iii) portable extinguishers in such number and so distributeti as inaY b
required by the Administration having regard to the size and laY'41t
of the engine room andi to the horse-power of the engines, it e
understood that the number of extinguishers may flot be les h8
two and neeti fot exceed six.

Where ,an oil-flred boler is fitted, the requirements of paragraph (d) O e
Regulation are applicable.

Regulation 52

Ready Availability of Appliances a
Pire extinguishing appliances in new and existing passenge hP

cargo ships shaH be kept in gooti order and available for immediate uea
tiines during the voyage.
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(ii) Il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout
local renfermant une partie de l'installation relative au combustible
liquide, au moins deux extincteurs portatifs d'un type approuvé,
distributeurs de mousse ou d'un autre agent approuvé efficace pour
éteindre un incendie de combustible liquide. Il doit y avoir, en
outre, au moins un extincteur répondant aux mêmes conditions.,
la capacité correspondante devant être de 9 litres (2 gallons) par
brûleur, sans qu'on puisse toutefois exiger pour la capacité totale
du ou des extincteur(s) supplémentaire(s) plus de 45 litres (10
gallons) par chaufferie.

(iii) Des dispositifs approuvés doivent permettre de produire et distribuer
promptement de la mousse sur le sol de la chaufferie et de tout
local qui renferme des pompes à combustible ou des caisses de
décantation. La quantité de mousse que ces appareils peuvent
fournir doit être suffisante pour couvrir sur une épaisseur de
152 mm. (6 pouces) la surface la plus étendue sur laquelle il est
possible que se répande du combustible liquide au cas où une fuite
viendrait à se produire. Au lieu de mousse, on peut faire usage
de gaz inerte ou de vapeur, ou employer un système fixe
d'extinction par projection en pluie d'eau sous forte pression. Au
cas où la chambre des machines n'est pas complètement séparée
de la chaufferie et où il peut se faire que du combustible liquide
s'écoule de la chaufferie dans la chambre des machines, l'ensemble
formé par la chaufferie et la chambre des machines est considéré
comme formant un seul compartiment. Les appareils doivent
pouvoir être commandés d'un point ou de plusieurs points facile-
ment accessibles et qui ne puissent se trouver rapidement isolés
par un commencement d'incendie.

(e) L'Administration devra étudier tout spécialement les dispositions
d'extilction à installer dans les chaufferies et les locaux des machines des
navires de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à 1,000 tonneaux et
pouvant utiliser simultanément du charbon et du combustible liquide.

(f) Sur tout navire de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à
100> tonneaux et mu par un moteur à combustion interne, les comparti-
reInts des machines doivent contenir:

(i) les dispositifs prévus au paragraphe (c) de la présente Règle;
(i) un extincteur à mousse d'un modèle approuvé et d'une capacité

minimum de 45 litres (10 gallons) ou un extincteur à gaz carbonique
de 16 kg. (35 litres);

(iii) des extincteurs portatifs dont le nombre et la répartition seront
fixés par l'Administration, compte tenu de la dimension et de la
disposition de la chambre des machines ainsi que de la puissance
des machines, étant entendu que le nombre de ces extincteurs ne
Peut être inférieur à deux, ni qu'on puisse en exiger plus de six.

Les prescriptions du paragraphe (d) de la présente Règle doivent être
pliquées quand le navire est muni d'une chaudière à combustible iquide.

Règle 52

Possibilité d'utilisation rapide des Installations
n es installations d'extinction d'incendie des navires à passagers et des

eires de charge neufs ou existants, doivent être maintenues en bon état de

V onnement et prêtes à tre immédiatement utilisées à tout moment du
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Regulatiou 53

Acceptance of Subsditutes
Where in this Part of this Chapter any special type 0f appliance, apparatus,

extinguishing medium or arrangement is specifled, any other type of ap'
pliance, &c., may be allowed, provided the Administration îs satisfied that
it is not less effective.

PART F.-MISCELLANEOUS
(Part F applies only to passengershlps)

Regulation 54

Means of Escape
(a) In and from ail passenger and crew spaces. stairways and ladderways

-shail be arranged so as to provide a ready means of escape to the lifeboat
embarkation deck. In particular the followmng provisions shail be complie4

with:-
(i) Below the bulkhead deck sufficient exit facilities shall be provick 4

from ecd watertight compartinent independent of watertight dOOs
to provide adequate means of escape and shall be arranged so a5
to be readily accessible.

(il) Above the bulkhead deck there shahl be at least two practicable mC5aff
of escape from each space bounded by main Oire-resisting buJkheds,
at least one of which shall give access to a stairway forming a
vertical escape.

(iii) The width, number and arrangement of the stairways shall be to the'
satisfaction of the Administration.

(b) Practicable means o! escape for the crew shall be provided fromnCal
engine room, shait tunnel, stokehold compartment, and other working acs
mndependent o! watertight doors.

Regulation 55
Power for Going A.itern

A passenger ship shall have sufficient power for going asteru to eue
proper contr>1 o! the shiip in aUl normal crusacs

Regbton56
Steering Gearan

(a) A psegrship shiall be provided with main steering gear
auxiliary steeriiig gear to the satisfaction o! the Administration.

(b) e axihry apartusshiail be capable of being brougbt pw
into action i an emergency and shall be o! adequate strength and of sumccI
power to steer the ship at navigable speed. It shail be operated by fie
in ayship in which the Administration would require a rudder stock010e

9)ices (or 22-86 centimetres) diameter i way o! the tiller.

(c) A duplicate main steering geur power unit snd cnetosseb
accetabl asan axiliry ppartus
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Règle 53

Equivalences
Chaque fois qu'est prévu, dans le présent chapitre, un type déterminé

d'appareil, d'agent extincteur ou d'installation, tout autre type d'appareil ou
d'installation, etc., peut être.autorisé pourvu que l'Administration estime qu'il
n'est pas moins efficace.

PARTIE F.-DIVERS

La partie F n'est applicable qu'aux navires à passagers.

Règle 54
Echappées

(a) Dans tous les locaux pour passagers et équipage, des escaliers et des
échelles doivent être prévus de manière à constituer un moyen d'évacuation
rapide depuis chacun des locaux jusqu'au pont des embarcations. En particu-
lier, les dispositions suivantes doivent être observées:

(i) Sous le pont de cloisonnement, chaque compartiment étanche doit
être pourvu d'échappées suffisantes, aisément accessibles et offrant
une retraite qui n'exige pas la traversée de portes étanches.

(ii) Au-dessus du pont de cloisonnement, chaque local limité par les
cloisons principales d'incendie doit être pourvu d'au moins deux

échappées, dont l'une au moins doit accéder à un escalier formant
une échappée verticale.

(iii) La largeur, le nombre et la disposition des escaliers doivent être à la

satisfaction de l'Administration.
(b) Toute chambre des machines, tout tunnel d'arbre, toute chaufferie et

tout autre local de service, doit être pourvu d'une échappée praticable offrant
au personnel un moyen de retraite qui n'exige pas la traversée de portes
étanches.

Règle 55

Marche Arrière

La puissance en marche arrière d'un navire à passagers doit être suffisante
Pour lui assurer des aptitudes de maneuvre convenables dans toutes les
circonstances normales.

Règle 56

Appareil à gouverner
1 I-- h rinU ~ tllud.ilr
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CHAPTER 11.-LIFE SAVING APPLIANCES, &c.
Regulation 1

Application
(a) This Chapter. except where it is otherwise expressly provided, applies

as follows to new ships engaged on international voyages: -

Part A.-Passenger ships and cargo ships.
Part B.-Passenger ships.
Part C.-Cargo shîps.

(b) Ini the case of existing ships engaged on international voyages and
which do flot already comply with the provisions of this Chapter relating to
new ships, the arrangements on caci ship shaHl be considered by the Admilli'
stration with a view to securing, so far as this is practicable and reasonable.
compliance witli the general principles set out in Regulation 4 flot later thau
the lst January, 1951, and substantial compliance with thxe other requie-
ments of this Chapter.

PART A.--GENERAL
(Part A applies to both passenger ships and cargo ships)

Rogulation 2
Definitions

For Uic purposes of this Chapter the expression " short internatiol
voyage " means an international voyage in Uic course of which a ship is
not more than 200 miles from a port or p lace in which Uic passengers ai$l
crew could be placed in safety, and which does not exeed 600milesn egth
between the last port of cafl in the country in which the voyage begins and
the final port of destination.

Regulation 3
Exemptions

(a) Each Administration, if it considers that Uic sheltered nature and
conditions of Uic voyage arc such as Io render Uic application of Uic full
requirements of Uiis Chapter unreasonable or unnecessary, may to that exten't
exempt fromn Uic requirements of this Chapter individual ships or class'
of shîps belongîng to its country whkch, in Uic course of their voyage, dl
flot go more than 20 miles fronm the nearest land.

(b) In the case of passenger ships engaged on international voyac
which are empkoyed in thc carniage of large numbers of unberthed pseI0
in special trades, such, for example, as the pilgrim trade, thUic nsrain
if satisfied that it is impraticable to enforce compliance with UicrquO
monts of this Chapter, may exempt much ships, *hen they belong t9 it
country, from those requirements on the followmng conditions:-

(1) That Uic fulejtrovision which the circumstaxçes of the rar
will permit shl buia4o ini the matter of lfeboats and Ce
life-saviug appliances and fire protction.
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CHAPITRE I1.-ENGINS DE SAUVETAGE, ETC.
Règle 1

Application
(a) Le présent chapitre, sauf dans les cas où il en est autrement disposé,S'applique comme suit aux navires neufs faisant des voyages internationaux:

Partie A.-Navires à passagers et navires de charge.
Partie B.-Navires à passagers.
Partie C.-Navires de charge.

(b) Dans le cas de navires existants effectuant des voyages internationaux
et ne satisfaisant pas déjà aux prescriptions du présent Chapitre relatives
aux navires neufs, les mesures à prendre pour chaque navire doivent être
déterminées par l'Administration de manière à obtenir autant que cela sera
Pratiquement possible et raisonnable, l'application au plus tard pour le 1e
Janvier 1951 des principes généraux posés dans la Règle 4, et l'application
dans une large mesure des autres prescriptions du présent Chapitre.

PARTIE A.-DISPOSITIONS COMMUNES
(La Partie A s'applique à la fois aux navires à passagers et aux navires

de charge)
Règle 2

Définitions
Dans ce Chapitre-
l'expression " voyage international court " désigne un voyage inter-

national au cours duquel le navire ne s'éloigne pas de plus de 200 milles
d'un port ou d'un lieu où les passagers et l'équipage puissent être mis en

'écurité, et au cours duquel la distance entre le dernier port d'escale du pays
où le voyage commence et le port final de destination ne dépasse pas
60 Milles.

Règle 3
Exemptions

(a) Chaque Administration, si elle juge que la nature abritée et les
<cditions du voyage sont telles qu'elles rendraient l'application de la totalité
dasprescriptions du présent Chapitre ni raisonnable, ni nécessaire, peut,
d la mesure correspondante, dispenser de ces prescriptions des navires

terminés ou des catégories de navires appartenant à ce pays et qui, au
urs de leur voyage, ne s'eloignent pas de plus de 20 milles de la terre

our l navires à passagers effectuant des voyages internationaux, et
q" Otutilisés à des transports spéciaux d'un grand nombre de passagers

Sne installation de couchettes, comme, par exemple, le transport de pèlerins,
d, Administration peut, si elle juge qu'il est pratiquement impossible
d'PPiquer les prescriptions du présent Chapitre, dispenser ceux de ces navires

partiennent à ce pays des prescriptions en question, sous les conditions
ivantes: -
() On doit appliquer, dans la plus large mesre yo e barctes

circonstances du trafic, les prescriptions relatives aux embarcations
de sauvetage et aux autres engins de sauvetage ainsi qu'à la protec
tion contre l'incendie.
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(Hl) That ail such boats and apparatus shaHl be readily available withifi
the meaning of 'Regulation 4.

(iii) That a lifejacket shall be provided for every person on board.

(iv) That ster Ii1be taken to formulate general rules which shail
pp cle t theparticular circumstances of theSe trades. Such

rules shaHl be forniulated i concert with such other Contractiilg
Governments, if any, as may be directly interested i the carniage
of such passengers in such trades.

Notwithstanding any provisions of the present Convention th1e Simla Rules.
1931, shall continue in force as between the Parties to those Rules unitU
the rifles formulated under sub-paragraph (c) (iv) of this, Regulation coa0c
mbt force.

Regulaton 4

Ready 4vallabéity of Lifeboats and Buoyant 4pparatus

(a) The general principles governing the provision of lifeboats and
buoyant appausi a ship to which this Chapter applies are that theY
shahl be readily avalble in case of eneirgeucy.

(b) To be readily available, th1e lifeboats and buoyant apparatus mnust
comply wîth the followig conditions:-

(i) They must be capable of beig put ito, the water safely aiid
rapidly even under unfavourable conditions of list and tnim.

(àl) It must be possible to effect embarkalffon into the lifeboats rapidly
and in good order.

(iii) The arrangement of each lifeboat and article ofbuoyant paau
must be such that it wiil flot iterfere wihteoperation O
other boats and buoyant apparatus.

(c) AU lIife-savig appliances shall be kept in workig order and< available
for immediate use before th1e ship leaves port and at ail times duringth'
voyage.

Reglaton
Construction of Lii eboats

(a)Al hfbotsmust be properly cntuedand siiai 11e of such fr
and proprin that they shall have ample stability in a seaway, and sufiin
freoboard when lQaded with their ful coinplement of persons and cquiict

(b) Ail lifôboats must b. open boats with rigid sides havig itelu
buoyancy only. They shall 1e not less than 24 foot (or 7 -3 metros) ilen

eet whereowing tothe size of the sbipor for other resosteAdista
tion cosies h carriage of such lifeboats reaobloripctcw
In nio shlp shall1the lifeboats be less than 16 foot (or 4 -9 metres) iniu o

(c) No lifeboat may b. approved the. wolght of which when fully laden ut
pensons and equipment exceeds 20 tons (or 20,300 kilogrammes).

(d) AUil ifeboats certifled to carry more thian 60 persons shall be 10
motor lfeboats of Class. or Class B., complying with the* requireinen0 fl
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(ii) Toutes ces embarcations et tous ces engins de sauvetage doivent être
rapidement disponibles dans le sens de la Règle 4.

(iii) Il doit y avoir une brassière de sauvetage pour chaque personne
présente à bord.

(iv) Des dispositions doivent être prises pour formuler des prescriptions
générales qui doivent s'appliquer au cas particulier de ce genre de
trafic. Ces prescriptions doivent être formulées d'accord avec ceux
des autres Gouvernements contractants, s'il y en a, qui peuvent
être directement intéressés au transport de ces passagers dans ces
trafics.

Nonobstant toute disposition de la présente Convention, les Règles de Simla
de 1931 demeureront valables entre les Gouvernements qui y ont adhéré,
jusqu'au moment ou les Règles mentionnées dans l'alinéa (c) (iv) de la
Présente Règle entreront en vigueur.

Règle 4
Conditions à remplir pour que les Embarcations de Sauvetage et les Engins

flottants soient promptement disponibles
(a) Les principes généraux qui règlent l'armement en embarcations de

sauvetage et en engins flottants d'un navire régi par le présent chapitre sont
qu'ils doivent être promptement disponibles en cas d'urgence.

(b) Pour être promptement disponibles, les embarcations de sauvetage et
gins flottants doivent remplir les conditions suivantes:-

(i) On doit pouvoir les mettre à l'eau sûrement et rapidement, même
dans des conditions défavorables de bande et d'assiette.

(ii) Il doit être possible d'embarquer dans les embarcations de sauvetage
rapidement et en bon ordre.

(iii) L'installation de chaque embarcation de sauvetage et de chaque engin
flottant doit être telle qu'elle ne gêne pas la manouvre des autres
embarcations ou engins flottants.

(c) Tous les engins de sauvetage doivent être maintenus en bon état de
service et prêts à être immédiatement utilisés avant que le navire ne quitte

port et à tout moment pendant le voyage.

Règle 5
Construction des Embarcations de Sauvetage

(a) Toutes les embarcations de sauvetage doivent être bien construites
avoir des formes et des proportions qui leur assurent une large stabilité

nier et un franc-bord suffisant lorsqu elles sont en charge avec toutes les
Prsonnes qu'elles doivent recevoir et tout leur armement.

(b) Toutes les embarcations de sauvetage doivent être des embarcations
&lvertes à bordé rigide avec des flotteurs intérieurs seulement. Elles ne
doivent pas avoir une longueur inférieure à 7 m. 32 (ou 24 pieds), sauf

'en raison des dimensions du navire, ou pour d'autres raisons,
istration considère l'emploi de telles embarcations de sauvetage
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Regulation -9 or be lifeboats fitted with other approved means of mnechanical
propulsion complying with the requirements of Regulation 10.'(e) AiU ifeboats must bc of sulficient strength to enable them to be safely
Iowered into the water when loaded with their full complement of persons and
equipment.

(j) Ail lifeboats must have a mean sheer at least equal to 4 per cent. Of
their length.

(g)ý In lifeboats certifled to carry 100 or more persons the volume of the
buoyancy shail be mncreased to the satisfaction of the Administration.

(h) The buoyancy of a wooden lifeboat shail be provided by watertight
air-cases, the total volume of which shaHl be at least equal to one-tenth of the
cubic capacity of the boat.

(î) The buoyancy of a metal lifeboat shail flot be less than that required
above for a wooden lifeboat of the same cubic capacity, the volume of wateOI
tiglit air-cases being increased accordingly.

()Ail thwarts and side-seats shail be fitted as low in the lifeboat as
practicable, and bottom boards shall be fitted so that the thwarts shaH n0t
be more than 2 feet 9 inches (or 84 centimetres) above them.

Regulation 6

Cubic Capacity of Lifeboats
(a) The cubic capacity of a lifeboat shall be determined by Stir 9If'

(Simpsn's) Rule or by any other method giving the same degree of accuracY.
The capacity of a square-sterned lifeboat shall be calculated as if the lifeb0at
had a pointed. sterm.

(b) For example, the capacity in cubic feet (or cubic metres) of a lifeboat'
calculated by the aid of Stirling's Rule, may be considered as given by the
following formula-

L
Capacity - 4 + 2B + 4C)

L being the length of the lifeboat in feet (or metres) from the inside of the
planking or plating at the stem to the corresponding point at the stemn post; il'
the case of a lifeboat with a square stern, the length is measured, to the isd
of the transom.

A, B, C denote respectively the areas of the cross-sections at the quaàcf'
length forward, aniidships, and the quarter-length aft, which corespoiid to
the three points obiained by dividing L into four equal parts (the arce5
corresponding to the two ends of the lifeboat are considee neglgible).

The areas A, B, C shall be deemed to be given in square fret (or crO5ý
square metres) by the successive application of the foilowing formula '0
each of the three cross-sections-

Area = h (a + 4b + 2c + 4d + e)

h being the depth measured in feet (or in metres) inside the planlcifl Or
plating from the keel to the level of the gunwale, or, in certain cases- ,
a lower level as determined hereafter. i

a, b, c, d, e denote the horizontal breadths of the lifeboat measurcd
fret (or in metres) at the upper and lower points of the depth and a: IJO
three points obtained by dividing h into four equal parts (a and c cn
the breadths at the extreme point, and c at the middle point of h).
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Une embarcation munie d'autres moyens approuvés de propulsion mécanique
et répondant aux prescriptions de la Règle 10.

(e) Toute embarcation de sauvetage doit présenter une solidité suffisante
Pour pouvoir sans danger être mise à l'eau avec son plein chargement en
Personnes et en armement.

(f) Toute embarcation de sauvetage doit avoir une tonture moyenne au
Moins égale à 4 pour cent de sa longueur.

(g) Dans une embarcation de sauvetage autorisée à porter 100 personnes
ou plus, le volume des flotteurs doit être augmenté à la satisfaction de
l'Administration.

(h) La flottabilité d'une embarcation de sauvetage en bois doit être assurée
Par des caissons à air étanches à 1 eau. dont le volume total doit être au
rnoins égal à un dixième de la capacité cubique de l'embarcation.

(i) La flottabilité d'une embarcation de sauvetage métallique ne doit pas
être inférieure à celle qui est exigée ci-dessus pour l'embarcation en bois de
mlême capacité cubique ; le volume des caissons à air étanches doit être
augmenté en conséquence.

() Les bancs de nage et les bancs de côté doivent être installés aussi bas
que Possible dans l'embarcation et les planches de fond doivent être installées
de telle façon que les bancs de nage ne soient pas à plus de 84 cm. (ou 2 pieds,
9 Pouces) au-dessus d'elles.

Règle 6

Capacité cubique des Embarcations de Sauvetage
(a) La capacité cubique d'une embarcation de sauvetage doit être

déterminée par la Règle de Simpson (Stirling) ou par toute autre méthode
donnant une precison du même ordre. La capacité d'une embarcation à
arrière carré doit être calculée comme si l'embarcation était à arrière pointu.

(b) A titre d'indication, la capacité, en mètres cubes (ou pieds cubes)
d'une embarcation de sauvetage, calculée à l'aide de la Règle de Simpson,
Peut être considérée comme donnée par la formule:-

Capacité = (4A + 2B + 4C)

désignant la longueur de l'embarcation mesurée en mètres (ou pieds) à
d'térieur du bordé en bois ou tôle, de l'étrave à l'étambot ; dans le cas

"d!e embarcation à arrière carré, la longueur doit être mesurée jusqu'à
face intérieure du tableau.
A, B, C désignent respectivement les aires des sections transversales au

avant, milieu et au quart arrière, qui correspondent aux trois points
us en divisant L en 4 parties égales. (Les aires correspondant aux

eux extrémités de l'embarcation sont considérées comme négligeables.)
Les aires A, B, C doivent être considérées comme données en mètres
és (ou en pieds carrés) par l'application successive, à chacune des trois
ons transversales, de la formule suivante:-

Aire h (a + 4b + 2c +4d + e)
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(c) If the sheer of the gunwale, measured at the two points situated at

a quarter of the length of the lifeboat from the ends, exceeds 1 per cent.
of the length of the lifeboat, the dcpth employed in calculating the area of
the cross-sections A or C shail be dccmed to be the depth amidships plus
1 per cent. of the length of the lifeboat.

(d) If the depth of the lifeboat amidships excceds 45 per cent of the
breadth, thc depth employcd in calculating thc area of the amidship cross-
section B shail be deemed to be equal to 45 per cent. of the breadth, anid
Uic depth employed in calculating the areas of the quarter-length sec-
tions A and C is obtained by increasing this last figure by an amount equai
to. 1 per cent. of the length of the, lifeboat, provided that in no case shau
Uie depUis cmployed in the calculation exceed Uic actual depths at these
points.

(e) If the depth of the lifeboat is greater Uian 4 feet (or 122 centimetres)
the number of persons given by Uic application of this rule shail be reduccd
in proportion to the ratio of 4 feet (or 122 centimetres) to Uic actual depth,
until thc lifeboat has been satisfactorily testcd afloat wiUi Uiat number of
persons on board, ail wearing Iife-jackets.

(J) Each Administration shail impose, by suitable formule, a limit for
Uic number o! persons allowcd in lifeboats with vcry fine ends and ini
lifeboats very full in form.

(g) Each Administration may assign to a hifeboat, capacity equal to Uic
product o! the length, the breadth and Uic depth multiplicd by 0 6 if it
is evident Uiat this formula docs flot give a greater capacity than that
obtaincd by the above method. The dimensions shall Uicn be mcasured i
Uic following maniner:-

Lcngth.-From Uic intersection of Uic outside o! thc planking Witb
the stem to thc corresponding point at Uic stern post or, in Uiec~se
of a square-sterned boat, to Uie aftcr side o! the transom.

Breadth.-From the outside of the planking at the point where tic
breadth o! Uic boat is greatest.

Depth.-Amdships inside Uic planking from the keel to the level O!
Uic gunwalc, but the depth uscd in calculating the cubic capacity MaY
flot mn any case exceed 45 per cent. of Uic breadUi.

In ail cases Uic shipowncr has Uic right to require that Uic cubic capaditl
o! Uic lifeboat shail be dctcrmincd by exact measuremeut.

(h) The cubie capacity o! a motor boat is obtaincd from Uie gross capS<it1
by deducting a volume equal to that occupied by the motor and its accessoul 0m,
and, whcn carricd, the radiotelegraph installation and Uic scarcbhight vàtlb
their accessories.

Regulation 7
Carrytng Capacity of Lifeboats

(a) The number of persons which a lifeboat can accommodate is t"
to Uic gretest wholc number obtained by dividing Uic capacity in cubic icet
by 10 (or in cubie metres b>' 0-283).

(b) Thtis number shail lc reduccd when it is greatcr Uian Uic numbel'O
persons for which there is proper scating accommodation; Uic latter nfl1J0r
shail be dctcrmined i such a way tbat Uic persons whcu scated do Plt
interfere in any way with Uic use of Uic oars. ibO(c) In Uic test for detcrmining Uic numbcr of persons which a li!bo
can accommodate each person shail bc assumed to be an adult person e g
a lifc>ackct.
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(c) Si la tonture du plat-bord, mesurée en deux points situés au quart
de la longueur à partir des extrémités, dépasse un centième de la longueur
de l'embarcation, le creux à employer pour le calcul de la surface de la
section transversale A ou C doit être pris égal au creux au milieu, augmenté
du centième de la longueur de l'embarcation.

(d) Si le creux de l'embarcation de sauvetage au milieu dépasse les
45 centièmes de la largeur, le creux à employer pour le calcul de la surface
de la section transversale milieu B doit être pris égal aux 45 centièmes de
la largeur et les creux à employer pour le calcul des surfaces des sections
transversales A et C situées aux quarts avant et arrière s'en déduisent en
augmentant le creux employé pour le calcul de la section B d'un centième
de la longueur de l'embarcation, sans pouvoir dépasser toutefois les creux
réels en ces points.

(e) Si le creux de l'embarcation de sauvetage est supérieur à 122 centi-
mètres (4 pieds) le nombre de personnes que l'application des règles conduit
à admettre doit être réduit dans la proportion de cette limite au creux réel,
jusqu'à ce qu'une expérience à flot avec à bord ledit nombre de personnes,
toutes munies de leurs brassières de sauvetage, ait permis d'arrêter
définitivement ce nombre.

(f) Chaque Administration doit fixer par des formules convenables une
limitation du nombre des personnes dans les embarcations de sauvetage à
extrémités très fines et dans celles qui présentent des formes très pleines.

(g) Chaque Administration peut attribuer à une embarcation de sauvetage
une capacité égale au produit par 0-6 des trois dimensions, s'il est reconnu
que ce mode de calcul ne donne pas un résultat approché par excès; les dimen-
sions s'entendent alors mesurées dans les conditions suivantes:

Longueur: hors bordé, entre intersections de celui-ci avec l'étrave et
l'étambot ; dans le cas d'une embarcation à arrière carré, jusqu'a la face
extérieure du tableau;

Largeur : hors bordé, au fort de la section milieu;

Creux : au milieu, à l'intérieur du bordé, depuis la quille jusqu'au
niveau du plat-bord. Mais le creux à faire intervenir dans le calcul de la
capacité cubique ne peut, en aucun cas, dépasser les 45 centièmes de la
largeur.

Dans tous les cas, l'armateur est en droit d'exiger que le cubage de
embarcation soit effectué exactement.

(h) La capacité cubique d'une embarcation de sauvetage à moteur se
uit de la capacité brute en retranchant de celle-ci un volume égal à celui
est occupé par le moteur et ses accessoires, et, le cas échéant, par l'installa-

On radiotélégraphique et le projecteur avec leurs accessoires.

Règle 7
Capacité de Transport des Embarcations de Sauvetage

nt une brassiere sauvetage.
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Regulation 8

Proportion of Motor Liteboats and Other Mechanically Propelled Lifebo uts
to be Carried

(a) Where the number of lifeboats reqiiired to be carried ini a sbip is 20
or more, two shali bo motor lifoboats of Class A complying with the require-
monts of Regulation 9.

(b) Whore the number of lifeboats to bo carried in a ship is more thall
13 but leus than 20. one shail bo a motor lifeboat of Class A and a second
shail bo a motor lifehoat of Class A or Class B complymng with the require-
monts of Regulation 9 or an approved'mechanically propelled lifeboat corn-
plying with the requirements of Regulation 10.

(c) Ail passenger ships flot provided under the Ioregoing provisions with
a motor lifeboat shail carry a motor lieboat of cither Class A or Class 13,
complying with the requirements of Regulation 9 or an approved mecbanicalY
propelled lifeboat complying with the requirements of Regulation. 10.

(d) Ail cargo Ship o 1,600 tons gross tonnage and upwards shall c 5rr
a motor lifeboat of ClsA or Clasa B complying with the requirements O
Regulation 9 or a mechanicafly propelled lifeboatcomplying with the require'
monts of Regulation 10.

Regulein 9
Specification of Motor Lifeboat

(a) Class A
A motor lifeboat of Class A shai comply with the foilowing conditions:

(i) It shail be fitted with an approved tye of compression ignition englfl 0

and bo provided with fuel suffcient for 24 hours contiiiuOus
operation. and kept so as to b. at ail tîmes ready for use.

(àl) The engine and its accessories shall be suitably enclosed to esfl5'
operation under adverse weather conditions, and provision shSl'
bo made for going astern.

(iii) The speed ahoad shaHl bc at loast six knots in smooth wator *O
loaded with its fuil complement of persons and equipment.

(b) Class B
A motor lifeboat o! Class B shall comply with the following conditions~~

(i) It shall bo adequaely provided wi fel and kept so as to c3
ail times ready for use.

(ii) The englue and its accossories shall ho suitably enclosed to nu
operation under adverse weather conditions, and provision hl
ho made for going astoru.

(iii) The sped ahead shail ho at least four icuots in smooth water ellbn
loaed ithitsfull comploment of persons and equipment.
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Règle 8

Nombre réglementaire des Embarcations de Sauvetage à moteur ou à
propulsion mécanique

(a) Quand le nombre des embarcations de sauvetage qu'il est prescrit
d'avoir à bord d'un navire à passagers est 20 ou plus, deux d'entre elles doivent
être des embarcations à moteur de la classe A. satisfaisant aux prescriptions de
la Règle 9.

(b) Quand le nombre d'embarcations de sauvetage qu'il est prescrit d'avoir
à bord d'un navire à passagers est supérieur à 13, mais inférieur à 20, une des
en:barcations de sauvetage doit être une embarcation de sauvetage a moteur
de la classe A et une seconde doit être une embarcation de sauvetage a moteur
de la classe A ou de la classe B, satisfaisant dans les deux cas aux prescrip-
tions de la Règle 9. ou une embarcation de sauvetage à propulsion mécanique
d'un type approuvé satisfaisant aux prescriptions de la Règle 10.

(c) Tous les navires à passagers qui ne sont pas équipés d'embarcations de
sauvetage à moteur, conformément aux prescriptions ci-dessus, doivent être
équipés d'une embarcation de sauvetage de la Classe A ou B, satisfaisant aux
Prescriptions de la Règle 9, ou d'une embarcation de sauvetage à propulsion
Iécanique d'un type approuvé satisfaisant aux prescriptions de la Règle 10.

.(d) Tous les navires de charge de 1600 tonnearx de jauge brute et au-dessus
ovent avoir à bord, soit une embarcation de sauvetage à moteur de la classe

A ou B, satisfaisant aux prescriptions de la Règle 9, soit une embarcation de
sauvetage à propulsion mécanique satisfaisant aux prescriptions de la
Rtègle 10.

Règle 9
Specification des Embarcations de Sauvetage à moteur

(C) lasse A
Une embarcation de sauvetage à moteur de la class A doit remplir les

conditions suivantes: -
(i) Elle doit être équipée avec un type approuvé de moteur à combustion

interne; elle doit porter un approvisionnement de combustible
suffisant pour 24 heures de marche continue et être maintenue con-
stamment en état de marche.

(i) Le moteur et ses accessoires doivent être convenablement enfermés,
pour en assurer le fonctionnement dans des conditions de temps
défavorables; des dispositions doivent être prises pour assurer la
marche arrière.

Qli) La vitesse en marche avant doit être d'au moins 6 nSuds, en eau

calme, avec son chargement complet en personnes, en combustible
et en armement.

(b) Classe B
Une embarcation de sauvetage à moteur de la classe B, doit remplir les
itions suivantes:-
(i) Elle doit porter un approvisionnement convnble de combustible et

être maintenue constamment en état de marahe.
(iLemoteur et ses acsorsdoivent être convenablemenit enfermés

afin d'en assurer le fonctionnement clans des conditions de temps
défavorables, et des dispositions doivent être prises pour assurer la

Smarche arrière.
(iii) tesse en marc e avant doit être d'au moins 4 nouds en eau

Calme avec un chargement complet de personnes, de combustible

et de son armement.



Chap. MI 142

(c) The volume of the internai buoyartcy appliances of a motor lifeboat
shall be at least equal to that of the buoyancy appliances which would lbc
required umder these Regulations if the boat were flot a motor lifeboat, and
shal l'e increased above that volume, if, and to the extent that such increase Is
necessary to compensate for the difference between-

(i) the weight of the engine and its accessories, and, if fitited, the searcli'
light and the radiotelegraph installation and their accessories, and

Qii the weighit of the additional persons which the lifeboat could acco0D
inodate if the motor and its accessories, and, if fitted, the searchlight
and the radiotelegrapli installation and their accessories, WCre
removed.

(d) Where a Class A motor lifeboat is carried voluntaily in place of a
Class B motor lifeboat, or other type of approved mechanically propeJlle
tif eboat, in excess of the numbers required, the requirements of paa
graph (b) (i) of this Regulation in regard to fuel shali apply.

Regulation 10

Specification of a Mechanically Propelled Lifeboat other than a Mot 0f
Lif eboat

A mechanically propelled 11f eboat, other than a motor lifeboat, sha
comply with the following conditions: -

(a) The propelling gear shail l'e of an approved type and shail bave

sufficient power to enable the hifel'oat to l'e readily cieared from the shîp's si&C
when launched and to l'e able to hold course under adverse weather

conditions. If the gear is manually operated it shal l'e capable of l'in
worked l'y persons untraîned ini its use and shal l'e capable of l'eing operaW
when thelfifeboat is floodecL

(b) Provision shall l'e macle for going astern.
(c) The volumeç of the internal buoyancy of a mechanically proPUc'd

lifeboat. other than a motor lifeboat, shail l'e increased to compensatefo
thc wcight of the propelling gear.

Reguatin 1

Equiprnent of Lif cboats

(a) The normal cquipment of every 11f eboat shail consist of

(i) a single bankcd complemeut of oars. two spare oars, and a ster
oar; one set and a haif of thole pins or crutches, attachod to h
lifeboat by Ianyard or chai; a boat hook;

(ü) two plugs for ac plug hole (plugs are not requircd wh#' rO
autoinatie valve are fitted) attahed to the lifeboat by ayrsO
chains; a baler, and two buckets of approved material;

(iii) a rudder attaclied to the l1feboat and a tiller;

(iv) twohthtnea ec ed of Uic lifeboat;
(v)a lmpwit ol sffiien fr 12 hours; two boxes of suitale O b

in a water-tight container;
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(c) Le volume des flotteurs intérieurs d'une embarcation de sauvetage à
moteur doit êtfe au moins égal à celui des flotteurs qui seraient prescrits
d'après les présentes règles si l'embarcation n'était pas une embarcation de
sauvetage à moteur, et il doit être augmenté s'il y a lieu et dans la mesure
nécessaire pour compenser la différence entre:

(i) le poids du moteur, de ses accessoires, et, le cas échéant, du projecteur,
de l'installation radiotélégraphique et de leurs accessoires; et

(ii) le poids de personnes supplémentaires que l'embarcation de
sauvetage pourrait recevoir, si le moteur, ses accessoires, et, le
cas échéant, le projecteur, l'installation radiotélégraphique et leurs

accessoires étaient enlevés.
(d) Lorsqu'une embarcation de sauvetage à moteur de la classe A est

mise à bord, volontairement, au lieu d'une embarcation de sauvetage à moteur
de la classe B ou d'un autre type d'embarcation de sauvetage à propulsion
mécanique d'un type approuvé, en plus du nombre requis, les stipulations du
Paragraphe (b) (i) de la présente Règle doivent être appliquées en ce qui
concerne le combustible.

Règle 10
SPécifcation des Embarcations de sauvetage à propulsion mécanique autres

que les Embarcations de Sauvetage à moteur
Une embarcation de sauvetage à propulsion mécanique qui n'est pas à

mOteur, doit satisfaire aux conditions suivantes:
(a) Le dispositif de propulsion doit être d'un type approuvé et doit avoir

Cue Puissance suffisante pour permettre à l'embarcation de sauvetage
e s'éloigner promptement du navire lors de la mise à l'eau, ainsi que de
intenir la direction de la marche dans des conditions de temps défavo-

rables Si le dispositif de propulsion a une commande à main, il doit être
teu'il puisse être maneuvrable par des personnes inexpérimentées, et il doit

ale.ent pouvoir être maneuvré quand l'embarcation de sauvetage est pleine

(b) Des dispositions seront prises pour la marche arrière.
op(c) Le volume des flotteurs intérieurs d'une embarcation de sauvetage à

mécanique, autre qu'une embarcation de sauvetage à moteur, doit
augmenté pour compenser le poids du dispositif de propulsion.

Règle 11
Armement des Embarcations de Sauvetage

(a) L'armement normal de chaque embarcation de sauvetage sera le
Suivant: --

(i) Un nombre suffisant d'avirons pour la nage en pointe, plus deux
avirons de rechange, et un aviron de queue; un jeu et demi de
dames de nage ou de tolets, attachés à l'embarcation par une aiguil-
lette ou chaîne; une gaffe,

Deux tampons pour chaque nable (il n'est pas exigé de táappons
Pour les nables munis de soupapes automatiques convenables),
attachés à l'embarcation par des aiguillettes ou chaînes; une écope
et deux seaux faits d'une matière approuvée;

Un gouvernail attaché à l'embarcation par une aiguillette, et une barre
franche:

n avec ape
nettes app
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(vi) a mast or masts, with galvamsed wire stays together with sals
(coloured orange);

(vii) an efficient compass in binnacle, to be luminised, or fltted with suîtable
means of illumination;

(viii) a life-line becketed round the outside of the lifeboat;
(ix) a sca-anchor of approved size;
(x) two painters of sufficient length. One shail be secured to the forward

end of the lifeboat with strop and toggle so that it eau be relcased,
and the other shail be firmly secured to the stem of the lifeboat and
be rcady for use;

(xi) a vessel containing one gallon (or four and hall litres) of vegetable,
fish or animal oïl. The vessel shail be so constructed that the oil
can be easily distributcd on the water. and so arranged that it cal'
be attached to the'sea-anchor;

(xii) an air-tight receptacle ontaining two pounds (or one kilogramme) Of
Sprovisions for cach person;

(xiii) one pounid (or hall a kilogramme) of condenscd milk or its equivalelit
for each person;

(xiv-) water-tight receptacles containiug three quarts (or three litres) of fresil
water for each person; a dipper with lanyard;

(xv) two parachute -signais of approved tyecapable of giving a bright red
light at a bigh altitude; six hand flares. of an approved type givitig
a bright red light;

(xvi) two buoyant smoke signal of an approved type (for day-tlme use)
.capable of giving off a volume of orange-coloured smoke;

(xvii) approvcd means to enable persons to ding to the boat should it be
upturucd, lu the form of bilge keels or keel rails, together with gr8ab
liues secured from gunwale to gunwale under the keel, or other
approved arrangements;

(xviii) an approvcd first aid outfit lu a watcrtight case,

(xix) an electric torch suitable for morse-signalliug together with tVV0
spare batteries and two spare bulbs:

(xx) a dayhight-signalling mirror of an approvcd type;

(xxi) a jack-knife fittedl with a tin opener to be kept attached toth
boat with a lanyard;

(xxii) two light buoyant hcaviug linos;
(xxiii) a manual pump of an approved type; and
(xxiv) a suitable locker for stowage of smail items of equipment.

(b In the case of ships engagcd On voyages of such. duration tilat
thc opinion of thc Administration concerned the items spccifled in u"
paragraphs (vi), (xii), (xiii), (xx) and (xxi) of paragraph (a) of titis RegUISUoo
arc unnecessary, the Administration may allow them to be dispeflsedW

(c) Notwithstandiug thc provisions of paragraph (a) of titis Regulatoo
motor lifeboats or other approved mechanical propeilod lifeboats le
not carry a mast or sals or more tiau haif thc compicinent of oars,
thcy shaIl carry two boat hooks.

(d) All lifeboats ccrtified to carry more than 60 persons shaU bc
with suitable means to cuable persons in Uic water to climb into the lifeWt'
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[s (vi) Un mât, ou des mâts, avec des étais en fil d'acier galvanisé et des
voiles de couleur orange;

(vii) Un compas efficace enfermé dans un habitacle qui sera lumineux ou
muni de moyens convenables d'éclairage;

(viii) Une filière en guirlande extérieure à l'embarcation;
(ix) Une ancre flottante de dimension approuvée;

d (x) Deux bosses de longueur suffisante: une d'elles sera tenue à l'extrême
I, avant au moyen d'une estrope et d'un cabillot de manière à ce

d qu'elle puisse être larguée, et l'autre sera frappée solidement à
l'étrave et prête à servir;

(xi) Un récipient contenant quatre litres et demi (ou un gallon anglais)
d'huile végétale, de poisson, ou animale; le récipient doit être

n disposé de façon à permettre de répandre aisément l'huile sur l'eau
et construit de manière à pouvoir être amarré à l'ancre flottante;

(xii) Un récipient étanche à l'air contenant des vivres à raison de deux
livres anglaises (906 grs.) de vivres par personne;

(xiii) Une livre anglaise (453 grammes) de lait condensé par personne, ou
son équivalent;

b (Xiv) Un réceptacle étanche à l'eau contenant trois quarts anglais (équivalent
à trois litres) d'eau douce par personne; un gobelet fixé par une
aiguillette;

ci (xv) Deux signaux parachutes d'un type approuvé, capables de produire
g une lumière rouge brillante à une haute altitude; six feux à main

d'un type approuvé donnant une lumière rouge brillante;
(xvi) Deux signaux fumigènes flottants d'un type approuvé (pour emploi

durant le jour) capables de produire une quantité de fumée de

Ccouleur orange;
(xvii) Des dispositifs d'un type approuvé, permettant aux personnes de

s'accrocher à l'embarcation si elle se retourne, sous la forme de
quilles de roulis, de tringles, de quilles, ainsi que des filières de plat-
bord à plat-bord en passant sous la quille de l'embarcation, ou
tout autre dispositif approuvé;

(xviii) Un coffre étanche de médicaments de première urgence, d'un type

('x) approuvé;
Une lampe électrique capable d'être utilisée pour des signaux morses;

deux batteries de réserve, deux ampoules de reserv;
(xx) Un miroir de signalisation d'un type approuvé pour être utilisé durant

le jour;
Un couteau de poche avec un ouvre-boîte attaché à l'embarcation par

une aiguillette;
Xxii) Deux halns légers flottants;
x'ii) Une pompe à main d'un type approuvé;

v) Un coffre convenable pour recevoir le petit-matériel d'armement.

(b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une durée telle que

1 a opinion de l'Administration intéressée les articles ss dans les

[i. C0la5 (vi), (xii), (xiii), (xx), (xxi) du paragraphe (a) de la pr ente Règle sont
iérés comme superflus, l'Administration peut en permettre la dispnse.

e algré les dispositions du paragraphtou e atrsent e
sat M OU de sauvetage à moteur ou toutes autres embarcations de

uag to sue q da ové ne sont pas tenues de
Pot à propulsion mécanique d'un type approuvnestpatnusd
mIai elle au ât ou des voiles, ou plus de la moitié de l'armement en avirons,

elles doivent porter deux gaffes.
(l) 'outes les embarcations de sauvetage adnises à transporter plus de 60

doivent être munies de dispositifs convenables pour Permettre à unenne se trouvant dans l'eau de se hisser dans l'embarcation de sauvetage.
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Regulation 12

Secuity of Lii eboat Equipment

Ail items of lifeboat e.upment flot kept in the lockers. witli the
exception of the boat hoolc which shail be kept free for fending off purposes,
shail be suitably secured within the lifeboat. The lashing shail be carried
out in stick a manner as to ensure the security of the equipment and so
as not to interfere with the lifting hooks or to prevent ready Joading of,
or impede ready entry into, the lifeboat.

Regulatiou 13

Lifeboat Portable Radio Apparatus

(a) Ships carrying less than 20 11f eboats shail be provided. with ail
approved portable radiotelegraph apparatus complying with the requirents
set out lu Regulation 14 of Chapter IV. Ail this equipment shail be kePt
together in the chart room or other smîtable place ready to be moved to oll
or other of the lifeboats lu the event of an emergency.

(b) In the case of ships engaged on voyages of stick duration that, il'
the opinion of the Administration, lifeboat portable radio apparatus is
unnecessary, the Administration may allow such equipment tob
dispensed with.

Regulation 14

Embarkation into the Lifeboats

Suitable arrangements shall be made for embarkation into the lifeboats
wbich shalh include:-

(a) a suitable ladder at each set of davits, to afford access to Uic lifeb0,et
when waterborne;

(b) suitable means for iiluminating Uic laundning gear and IdblIf0
during thc process of Iaunching;

(c) suitable arrangements for warning Uic passengers and crew that tbe
ship is about to be abandoned, and

(d) suitabie means situated outide the engine room whereby any shag
of water into the lifeboats can be prevented.

Reglaton15

Marking of Lii eboats and Buoyant Apparatus

(a) The dimensions of a lifeboat and the number of persons whic it
authorised to carry shall be marlced on it in clear permanent hrCts
The naine of the sbip to which the lifeboat belongs shahl be painte Onth
bows.

(b) $uoyant apparatus (and life rafts carried inulieu of buoyant aprts
shail be marked with the number of persons lu the sanie manner.

(c) No lifeboat or buoyant apparatus shall be marked for a gr#ater we
of persons tlai that obtamced lu the manzior specified lu these euatos
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Règle 12
Maintien en bon ordre de l'Armement des Embarcations de Sauvetage

Tout le matériel d'armement des embarcatiçns de sauvetage qui n'est
Pas enfermé dans des caissons, doit être convenablement saisi dans
l'embarcation, à l'exception de la gaffe qui sera gardée claire pour déborder
l'embarcation. Les saisines doivent être disposées de manière à assurer le
maintien du matériel, sans engager les crocs de hissage, ni empêcher le rapide
chargement ou l'accès immédiat dans les embarcations.

Règle 13

Appareil portatif de Radio pour Embarcation de Sauvetage

(a) Les navires ayant moins de 20 embarcations doivent être munis d'un
appareil portatif de radio d'un type approuvé et satisfaisant aux prescriptions
de la Règle 14 du Chapitre IV. Tout cet équipement doit être conservé dans
la chambre des cartes ou dans tout autre lieu convenable, et prêt à être
transporté dans n'importe laquelle des embarcations en cas d'urgence.
1: (b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une durée telle que, dans
'opinion de l'Administration, un appareil portatif de radio serait superflu,

l'Administration peut en accorder la dispense.

Règle 14

Accès aux Embarcations

Des dispositions convenables doivent être prises pour permettre l'accès aux
esibarcations.

Ces dispositions comprennent:
(a) une échelle appropriée, correspondant à chaque jeu de bossoirs, pour

permettre l'accès aux embarcations lorsqu'elles sont à 1eau;
(b) des dispositifs appropriés pour éclairer les appareils de mise à l'eau et

les embarcations, lors de la mse à l'eau;
(c) des dispositions appropriées pour avertir les passagers et l'équipage que

le navire est sur le point d'être abandonné; et
(d) des dispositifs appropriés situés en dehors de la chambre des machines,

permettant d'arrêter toute décharge d'eau dans les embarcations.

Règle 15
1nScriptions sur les Embarcations de Sauvetage et les Engins flottants

(Les dimensions de l'embarcation de sauvetage, ain u
nue qu'elle est autorisée à recevoir, doivent être inscrits sur l'embarca-

Con e sauvetage en caractères indélébiles et faciles à lire. Le nom du navire
e l'embarcation de sauvetage appartient doit être peint sur l'avant et les

a _(b) On inrrir. A la mgmA manière le nombre de personnes sur les engins

présentes
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Regidaton 16

Specification of a Ljitebuoy
(a) A lifebuoy shall satisfy the following- requirements:-
(i) It shali be of solid cork or any other equivalent material;
(il) It shaHl be capable of supporting in fresh water for 24 hours at least

32 pounds (or 14-5 kilogrammes) of iron.

Lii ebuoys lilled wîth rushes, cork shavings or granulated cork, or any othef
loose granulated material, or whose buoyancy depends upon air compartments
which require to be inflated, are prohibited.

(b) Lifebuoys shail be fitted with beckets securely seized. At least oneC
hifebuoy on each side shail ke fitted with a life-line of at least 15 fathoms (Or
27-5 metres) in length. Not less than one-haif of the total number of life-
buoys, and in no case less than six shall be provided with efficient se1f-igiig
lights which cannot ke extinguished by water, and these shall k kept nO8ir
the buoys to which they belong, with the necessary means of attachment.

(c) Ail lifebuoys shall k so placed as to ke readily accessible to th'
persons on board.

(') Lifebuoys shail always ke capable of being rapidly cast loose aiid
shall flot ke permanently secured in any way.

Regulation 17

Lifejackets
(a) Ships shahl carry for every person on board a llfejacket of a tYe

approved by the Administration, and in addition, unless these lifejackets c8ft
ke adapted for use by children. a sufficient number of lifejackets, suitable for
children.

(b) A lifejacket shall not ke approvedi by an Administration uEless
satisies the following requirements -

(i) It shail k constructed with proper workmanship and materiais,
(i) It shall k capable of'supporting in fresh water for 24 hours 16-5

pounds (or 7-5 kilogrammes) of iron.
(iii) It shall k reversible.
(iv) It shahl k capable of holding up the head o! an unconscious

in the water.

Lifejackets, the buoyancy of which depends on air compartmelts, are
prohibited.

(c) Lifejackets shall k so placed as to kc readily accessible an lc
position shail ke plainly indicated.

Reglaton18
Line-Throwing Appliances

(a) Ships shah carry a line-throwing appliance of a type approved byth
Administration.

(b) The appliance shall b. capable of carrying a lin. not less tliS 25
yards (or 230 metres) with reasonable accuracy, and shall include nIt 10
than four projectiles and four lines.
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Règle 16
Caractéristique des Bouées de Sauvetage

(a) Une bouée de sauvetage doit remplir les conditions suivantes:
(i) être soit en liège massif, soit en toute autre matière équivalente;
(ii) être capable de soutenir, en eau douce, pendant 24 heures un poids de

fer d'au moins 14 kgs. 5 (32 livres anglaises);
Sont prohibées les bouées de sauvetage dont le remplissage est constitué

par du jonc, du liège en copeaux ou en grains, ou par toute autre substance
à l'état de déchets et sans cohésion propre ainsi que les bouées dont la
POttabilité est assurée au moyen de compartiments à air nécessitant une
Insufflation préalable.

(b) Les bouées doivent être pourvues de guirlandes solidement amarrées.
I doit y avoir une bouée au moins, de chaque bord, qui soit pourvue d'une

igne de sauvetage longue de 27 m, 50 (ou 15 brasses) au moins. Le nombre
des bouées de sauvetage lumineuses ne doit pas être inférieur à la moitié du
nombre total des bouées de sauvetage et ne doit en aucun cas descendre
au-dessous de six. Les appareils lumineux correspondants doivent être
automatiques, efficaces et ne doivent pas s'éteindre par l'effet de l'eau; ils
doivent être disposés au voisinage de leurs bouées avec les organes de fixation
Uécessaires.

(c) Toutes les bouées de sauvetage doivent être installées à bord de
oQn à être à portée immédiate des personnes embarquées.
(d) Les bouées de sauvetage doivent pouvoir toujours être larguées

instantanément et ne comporter aucun dispositif de fixation permanente.

Règle 17

Brassières de Sauvetage
(a) Les navires doivent avoir, pour chaque personne présente à bord,

Une brassière de sauvetage d'un type approuvé par l'Administration, et, en
Outre, un nombre convenable de brassières spéciales pour enfants, à moins
qu9e les brassières précédentes ne puissent être ajustables à la taille des
enfants

(b) Une brassière de sauvetage ne doit pas être approuvée par l'Admini-
trtion à moins de remplir les conditions suivantes:-

(i) être de matière et de construction appropriées;
(ii) être capable de soutenir en eau douce pendant 24 heures un poids

de fer de 7 kgs. 5 (ou 161 livres anglaises);
(iii) être reversible;
(iv) être capable de soutenir la tête d'une personne évanouie se trouvant

dans l'eau.
Sont prohibées les brassières dont la flottabilité est assurée au moyen de
ýpartiments à air.
ýc) Les brassières doivent être installées à bord de manière à être

rPideient accessibles; leur position doit être clairement indiquée.

Règle 18
Appareil Lance-amarre

(a) Tout navire doit être muni d'un appareil lance-'n tp
approuvé par l'Administration.

( Cet appareil doit être capable de lancer avec ue0 rs) etfite
e gne à une distance d'au moins 230 mètres (ou 50 yards) et doit

prendre au moins 4 fusées et 4 lignes.
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Reglato. 19

Ships' Distress Signais

Ships shah be pr=ie, to the satisfaction of the Admninistration. with
means ofmaking efcvedistress signais by day and by might, includiiig
parachute signais capable of giving a bright'red hight at a high altitude.

Regulation »0

Muster List and Emergency Procedure

(a) Special duties to be undertaken in the event of an emcrgency shaU bc
allottcd to cach member of tie crcw.

(b) The muster list shail show ail these special duties and shall iudicat%
in particular. the station to which each member mnust go, and thc dunies that
lie has to pcrform.

(c) Before the vessel sals, the muster list shall be drawn up. Copies shll
be postcd in several parts of thc ship, and in particular in thc crew's quarters.

(à) The muster list shal! assigu duties to the, different members of the
crew in connection with:-

(i) Uic closing of Uic watertight doors, valves and closing mechaffismis Of
scuppers, ash shoots, &c.-,

(ii) Uic equipping of Uic lifeboats, includîng the portable radio apparatus.
and buoyant apparatus generally;

(iii) thc launching of the lifeboats attached to davits;
(iv) Uic general preparation of Uic oUicr boats, and buoyant apparatuE,
(y) Uie muster of Uic passengers; and

(vi) Uic extinction of lire.
(e) The muster Iist shall assigu to Uic members of Uic stewards' departiioiit

their several duties in relation to Uic passengers in time of emergency. lO
duties shail include: -

(i) warning Uie passengers;
(àl) secing Uiat thcy are dressed and have put on their lifejackets In

proper manner;
(iii) assembllng Uic passengers at muster stations;
(iv) kecping order in Uic passages and on Uic stairways, and, gcnetalY,

controlling Uic movements of Uic passengers; and
(y) secing that a supply of blankets is taken to the lifeboats.

(P) The muster lst shahl spclfy definite signais for calling all Uiecre CWto
their boat and fire stations, and shail give full particulars of these signais.

Regaltion 21

Pracice Musa'ers and Drills

(a) (i) In passenger ships, musters of the crew for boat dril and fireill
shahl take place weekly whcn practicable. In passenger shlps inwiu b
voyage xceeds one week, there shall be such a muster bofore Uic shil> 10ve

thefinl ortofdeparture.
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Règle 19

Signaux de Détresse du Navire

Tout navire doit être muni, à la satisfaction de l'Administration, de moyens
lui permettant d'effectuer des signaux de détresse efficaces, de jour et de nuit,
comprenant des signaux parachutes capables de produire une lumière rouge
brillate à une haute altitude.

Règle 20

Rôle d'Appel et Consignes en Cas d'Urgence
(a) Des fonctions spéciales à remplir en cas d'urgence doivent être assignées

chaque membre de l'équipage.
(b) Le rôle d'appel doit fixer ces fonctions spéciales et indiquer, en

Particulier, à quel poste chaque homme devra se rendre, ainsi que les fonctions
q'il aura à remplir

(c) Le rôle d'appel doit être rédigé avant le départ du navire. Des copies
enseront affichées dans diverses parties du navire, et en particulier dans les
locaux de l'équipage.

(d) Le rôle d'appel doit fixer les fonctions des divers membres de l'équipage
en ce qui concerne:

(i) la fermeture des portes étanches, des vannes, les dispositifs de fermeture
des dalots, des escarbilleurs, etc.;

(ii) l'armement des embarcations de sauvetage, y compris l'appareil de
radio portatif et des engins flottants en général;

(iii) la mise à l'eau des embarcations sous bossoirs;
(iv) la préparation générale des embarcations et engins flottants;
(v) le rassemblement des passagers;

(vi) l'extinction de l'incendie.
(e) Le rôle d'appel doit fixer les devoirs respectifs des membres du per-

'Oilel du Service Général envers les passagers en cas d'urgence. Ces devoirs
oITrennent :

i) avertir les passagers;
(ii) vérifier qu ils sont habillés et qu'ils ont mis leurs brassières de sauve

tage d'une manière convenable;
(i) réunir les passagers aux postes de rassemblement;
(iv) maintenir l'ordre dans les coursives et les escaliers et contrôler d'une

manière générale les mouvements des passagers; et
(v) vérifier qu'un approvisionnement en couvertures a été placé dans les

embarcations.
>h Le rôle d'appel doit prévoir des signaux distincts pour l'appel de tout

,équPage aux postes d'embarcations et d'incendie, et donner les caractéris-
de ces signaux.

Règle 21

Appels et Exercices
a) (i) Sur les navires à passagers, l'appel de l'équipage pour les exercices
tifs aux embarcations et à l'incendie doivent avoir lieu une fois par

es , quand cela est praticable. Sur les navires à passagers qui efectuent
oyages d'une longueur supérieure à une semaine, ces appels auront lieu
que le navire ne quitte le dernier port de départ;
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(ii) In cargo ships, a muster of the crew for boat drill and fire drill shah
take place at intervals of flot more than one month.

(iii) The dates upon which musters are held shail be recorded in sucli
log book as may be prescribed by the Administration; and, if ini any weec
(for passenger ships) or month (for cargo ships) a muster is flot held, ani
entry shaHl be mnade stating why a muster was flot practicable.

(b) In passenger ships, except those engaged on short international
voyages, a muster of the passengers shall be held within twenty-four hours
after leaving port.

(c) Different groups of lifeboats shall be used in turfi at successive boat
drills. The drills and inspections shall be so arranged that the creW
thoroughly understand and are practised in the duties they bave to perforn.

(J) The emergency signal for summoning passengers to muster statiofli
shaH be a succession of more than six short blasts followed by one long bIast
on the whistle or siren. This shail be supplemented on passeuger ships, excePt
those engaged in short international voyages, by other electrically operated
signais thiroughout the ship controlled from. the bridge. The meaning of afi
signais affecting: passengers, with precise instructions on what they are to do
in ani emcrgency, shaH be clearly stated in appropriate languages on card5
posted in their cabins and in conspicuous places in other passenger quarters

PART B.--PASSENGER SHIPS ONLY

(Part B applies to Passenger Ships only)

Regulation 22

Lii eboats and Buoyant Apparatus

(a) Subject to the provisions of the foilowing paragraphs of this ReglI
tion, there must, in passenger ships, be accommodation in hifeboats for

Epersons on board, and there must, in addition, be buoyant apaau o
25 per cent. of the persons on board. No more lifeboats shahl be requird 0
any passenger ship thian are sufficient to accommodate ail persons on boad

(b) In the case of passenger ships engaged on short international voYaes
lifeboats and buoyant apparatus must be provided in accordance wit te
requirements set out for such ships in Reguatons 23 and 24. I 'e
Admuinistration considers that the carniage of passengers in exccss O h
lifeboat capacity so provided is necessitated by the volume of traffic, te
Administration may permit this if thie ship complies with the proviSWog
applicable to this class of ship laid down in Regulation 1 (d) of Chaptefil

(c) An Administration may permit individual ships or classes 'f hp
witlh short international voyage certificates to proceed on voyages in ec'
600 miles, but not exceeding 1,200 miles, if such ships comply wt
provisions of paragraphi (b) of titis Regulation and if thcy carry lf t
which provide f or at least 75 per cent. of Uic persons on board.
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(il) Sur les navires de charge, un appel de l'équipage pour les exercices

d'embarcation et d'incendie doit avoir lieu à des intervalles ne dépassant pas
un mois;

(iii) Les dates auxquelles ces appels ont lieu doivent être mentionnées à tel
Journal de bord qui pourra être prescrit par l'Administration et, si, pendant
une semaine quelconque (pour les navires à passagers) ou d'un mois (pour
les navires de charge), ces appels n'ont pas lieu, mention sera faite au journal
de bord de la raison pour laquelle il a fallu s'en dispenser.
. (b) Sur les navires à passagers, sauf sur ceux qui effectuent des voyages
Iternationaux courts, un appel des passagers doit avoir lieu dans les 24
heures qui suivent le départ.

(c) Divers groupes d'embarcations de sauvetage doivent être utilisées à
tour de rôle au cours des exercices successifs d'embarcations. . Les exercices
et les inspections doivent être effectués de façon à ce que l'équipage comprenne
Plainement les fonctions qu'il sera appelé à remplir et s'y exerce.

(d) Le signal d'alerte pour l'appel des passagers aux postes de rassemble-
luent se compose d'une suite de plus de six coups brefs suivis d'un coup long

du sifflet ou de la sirène, Sur les navires à passagers sauf sur ceux effectuant
des voyages internationaux courts, ce signal sera complété par d'autres signaux
Produits électriquement dans tout le navire et manouvrés de la passerelle de
navigation. La signification de tous les signaux intéressant les passagers, avec
es instructions précises sur ce qu'ils ont à faire en cas d'urgence, doivent être

clairement indiquées en langues appropriées dans des avis qui doivent être
affichés dans leurs cabines et dans les endroits bien visibles dans d'autres
Parties des locaux à passagers.

PARTIE B.-NAVIRES A PASSAGERS SEULEMENT

(La partie B s'applique aux navires à passagers seulement)

Règle 22

Embarcations de Sauvetage et Engins flottants

(a) Sous réserve des prescriptions des paragraphes ci-dessous de la

sente Règle, sur les navires à passagers, il doit y avoir dans les embarca-
de sauvetage une place pour chaque personne présente à bord, et, en

e, des engins flottants pour 25 pour cent des personnes présentes à bord. Sur
un navire à passagers il ne peut être exigé plus d'embarcations de sauvetage

' est nécessaire pour recevoir toutes les personnes présentes à bord.
) Dans le cas de navires à passagers effectuant des voyages inter-

elaux curts, des embarcations de sauvetage et des en ns flottants doivent
installés de façon à satisfaire aux prescriptions formu les pour ces navires

as les Règles 23 et 24. Si l'Administration considère que le transport e
ers, dépassant la capacité des embarcations prévue ci-dessus est néces-

Par le volume du trafic, cette Admnstration peut la permettre à condition
lavure satisfasse aux pr applicables à cette classe de navires,
lées dans la Règle 1 (d) du Chapitre II.

a11Ue Administration peut permettre à des navires déterminés ou t des
cor de navires, en possession de certificats de voyage international

d12 '.ectuer des voyages dépassant 600 milles, mais ne dépassant pas

cp nies, pourvu que de tels navires satisfassent aux prescriptions du
4,aplie (b) de la présente Règle et qu'ils portent des embarcations de
etag capables de contenir au moins 75 pour cent des personnes à bord.
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Regulaton 23

Number of Davits and Capacity of Lit eboats and Buoyant Apparatus

(a) (i) A passenger ship shail be provided with sets of davits ini accordai'
with its length as provided iii Column A of the Table in Regulation 24 exce
that a nuniber of sets of davits greater than the number of lifeboats necessa
for the accommodation'of ail the persons on board shail flot be required.

(il) Each set of davits shail have a lifeboat attached. If these lifeboa
do flot provide sufficient accommodation for ail persons on'board, addition
sets of davits with lîfeboats attached shall be fltted if practicable. If Ui
lifeboats attached to davits do neot provide accommodation for ail perso:
on board, additional lifeboats shall be carried under the lifeboats attach,
to davits so that accommodation for ail persons is provided.

S(iii) When in the opinion of the Administration it is impracticable
unreasonable to place on a ship the number of sets of davits required
Columi' A of the Table in' Regulation 24, the Administration may authoris
under exceptional conditions,, a smailer nuniber of sets of davits as specifit
un Colunin B of the Table.

(b) (î) A passenger ship engaged on a short international voyage sbs
be provided with sets of davits uin accordance with its length as'specified
Column A of the Table in Regulation 24. Each set of davits shah have
lifeboat attached to it and these lifeboats shail provide at least the mininlu
capacity required by Colunin C of the Table or the capacity required
provide accommodation for ail persons on board if less. In the case of shi.
certified to carry a nuinber of persons in excess of the hifeboat capaci
specified in Colunin C, additional lifeboats under davits or approved buoY&
apparatus shahl be provided so thac the total accommodation altorded by
the lifeboats, together with the buoyant apparatus, shali bc sufficient for
on board. In addition there shalh be buoyant apparatus for 10 per ce'
of ail on board.

(àl) When in the opinion of the Administration it is impracticable
unreasonable to place on a ship engaged on short international voae
number of sets of davits required by Colunin A of the Table inRgmto
the Administration may authorise, under exceptional conditions, asa '
number of sets of davits, except that thus number shall nover be less thaS 0
minimum nuinber fixed by Colwnn B of the Table, and that the* t*t
capacity of the lifeboats on the ship will bc at Ieast up to the ivl:
capacity required by Colunin C or the capacity required to provide for
personh on board if less.

(c) Passenger ships shall carry two boats autached to davits--one on Ca
side of the ship--4or use in an emergency. These boats shallb of o! 0
approved by the Administration and shall normally bc not more than 2 e
(or 8 metres) in length. They may bc cç>unted for the purposes of !Cl
tion 22, provided that they comply fully with the requirements of this Cat
for lifeboats. They shahl bc kept ready for immediate use while the o Pi
sea. in ships in which the requirements of Regulation 26 (j)ar Met
means of appliances fitted to the sides of the lifeboats, such appline
not bc required to be fitted te the two boats provided to meot the rq
nients of hi Regulation.
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Règle 23
Nombre de Bossoirs et capacité des Embarcations de Sauvetage et des

Engins flottants
(a) () Tout navire à passagers doit avoir un nombre de jeux de bossoirs

déterminé d'après sa longueur, par la colonne A du tableau inséré à la
Règle 24, sous réserve qu'il ne sera pas exigé un nombre de jeux de bossoirs
supérieur à celui -des embarcations de sauvetage nécessaires pour recevoir
toutes les personnes présentes à bord.

(Üi) Sous chaque jeu de bossoirs doit être attaché une embarcation de
sauvetage. Si ces embarcations de sauvetage ne fournissent pas une place
suffisante pour recevoir toutes les personnes présentes à bord, des jeux de
bOssoIrs additionels auxquels seront attachées des embarcations de sauvetage.
doivent être installés si possible. Si les embarcations de sauvetage attachées
aux bossoirs ne fournissent pas une place suffisante pour toutes les personnes
présentes à bord, des embarcations de sauvetage additionnelles seront installées
au-dessous des embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs de façon à
fournir une place pour chaque personne présente à bord.

(iii) Lorsque dans l'opinion d'une Administration, il est impraticable ou
déraisonnable de mettre sur un navire le nombre de jeux de bossoirs exigé
Par la colonnne A du tableau inséré à la Règle 24, cette Administration peut,
dans certains cas exceptionnels, autoriser une réduction du nombre de jeux
de bossoirs, comme spécifié dans la colonne B du tableau.

.(b) (i) Un navire à passagers affecté à des voyages internationaux courts
doit avoir un nombre de jeux de bossoirs déterminé d'après sa longueur par la
Colonne A du tableau inséré à la Règle 24. Une embarcation de sauvetage doit
etre attachée à chaque jeu de bossoirs. Ces embarcations de sauvetage doivent
avoir au moins la capacité minimum prescrite par la colonne C du tableau, ou
la capacité suffisante pour recevoir toutes les personnes présentes à bord, si ce
nombre est inférieur au premier. Dans le cas de navires admis à transporter
un nombre de personnes dépassant la capacité des embarcations de sauvetage
sPécifiée dans la colonne C, on doit installer des embarcations de sauvetage
'additionnelles sous bossoirs ou des engins flottants d'un type approuvé, de

90n à ce que la place fournie par toutes les embarcations de sauvetage, y
comnPris les engins flottants, soit suffisante pour recevoir toutes les personnes
présentes à bord. En outre, il doit y avoir des engins flottants pour 10 pour
Cent des Personnes présentes à bord.

. (ii) Lorsque, dans l'opinion d'une Administration, il n'est ni praticable, ni
risOnnable de mettre sur un navire effectuant des voyages internationaux
.Ourts le nombre de jeux de bossoirs exigé par la colonne A du tableau

s8éré à la Règle 24, l'Administration peut, dans certains cas exceptionnels,
autoriser une réduction dans le nombre de jeux de bossoirs, pourvu toutefois,
que ce nombre soit au moins égal au nombre réduit exigé par la colonne B du
tableau, et aussi que la capacité totale des embarcations de sauvetage du navire
*oit a ins égale au minimum exigé par la colonne C ou égale à la capacité

saire pour recevoir toutes les personnes présentes à bord, si le nombre de

es-ci est inférieur au premier.
a Les navires à passagers doivent porter deux embarcations attachées
boSsoirs-une de chaque bord du navire-pour servir en cas d'urgence.

e embarcations doivent être d'un type approuvé par lAdministration et
épasseront pas normalement une longueur
peuvent entrer en compte pour satisfaire à la Règle 22, pourvu qu'elles

.dent complètement aux conditions des embarcations de sauvetage du

chapitre. Elles doivent êtres tenues prêtes po un usage imm at

a% tque le navire est en mer. Sur les navires sur lesqels, en conformité
la Règle 26 a), des dispositifs sont fixés aux côtés des embarcations de

etagei n'est pas nécessaire de munir de ces dispositifs les deux embarca-

eus~ &nse bord pour satisfaire aux stipulations de la présente Règle.
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Regulatiom 24
Table relating to Davits and Lifeboat Capacity

The following table fixes according to the length of the ship-
(A) The minimum number of sets of davits to be provided to each Of

wbich must be attached a lifeboat in accordance with Regulation 23
above;

(B) the smnaller number of sets of davits which may be authorised excep-
tionaUly under Regulation 23, and

(C) the minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on shor t
international voyages. ________

Reimtered Length of Shîp

Metres

IW0and under 120
120 ,, 140
140 ,, 160
160 ,, 175
175 ,, 190
190 ,, 205
205 , 220
220 ,, 230
230 ,, 245
245 ,, 255
255 ,, 270
270 ,, 285
285 ,, 300
300 ,, 315
315 ,, 330
330 ,, 350
350 ,, 370
370, » 390
390 ,, 410
410 ,, 435
435 ,, 460
460 ,, 490
490 ,, 520
520 ,, 550
550 ,, 580
580 ,, 610
610 ,, 640
640 ,, 670
670 ,, 700
700 ,, 730
730 ,, 760
760 ,, 790
790 ,, 820
820 ,, 855
855 ,, 890
890 ,, 925
925 ,, 960
960 , 995
995 ,,1,030

31 and under
37
43
49
53
58
63
67
70
75
78
82
87
91
96

101
107
113
119
125
133
140
149
159
168
177
186
195

223 »
232
241
250
261 n
271
282
293 n
303

(A)
minimum

Number o!
sets Of
Davits

4. 'I'

(B>
Sahler

Number -of
sets O!
Davîts

authorised
exceptionally

~mum
capacity of
Lifeboats

Cubic 1Cubic
Foot Mttn%

400
650
900

1,150
1,350
1,550
1,750
1,850
2,150
2,400
2,00
3,00
3,600
3,900

4,750
5,150
5,550
6,050
6,550
7,150
7,800
8,400

Note on> (A) and (B)-When the ent of the slp exccds 1,030 feet (or
the Administration aliafl deemctemniu uber of sets of davits for

Note on (C).-When the length of tesi uader 100 feot (or 31 met
550fee (r 18 etrs)the cubkccpctyo h liféboats shall b. precr

Administration.
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Règle 24
Tableau relatif aux Bossoirs et à la capacité des Embarcations de Sauvetage

Le tableau ci-après fixe d'après la longueur du navire:

(A) le nombre minimum de jeux de bossoirs à installer, à chacun desquels
doit être attachée une embarcation de sauvetage conformément à la Règle 23
ci-dessus;

(B) le nombre réduit de jeux de bossoirs qui peut être admis exceptionnelle-
ment, conformément à la Règle 23;

(C) la capacité minimum requise pour les embarcations de sauvetage sur
navire effectuant des voyages internationaux courts.

(A) (B) I
Longueur enregistrée du Navire Nombre

i imum

de jeux
Mètres Pieds anglais desr

Bossoirs

ret au- ~ {et au-
3 :dessous 37 100 dessous 120 2

de de J
43 120 ,, 140 2

49 1, 49 140 , 160 2
49 ,, 53 160 et 175
53 , 58 175 ,, 190 3
58 , 63 190 ,, 205 4
63 ,, 67 205 ,, 220 4
67 , 70 220 ,, 230 5
70 , 75 230 ,, 245 5
78 , 78 245 ,, 255 6

8 " 82 255 ,, 270 6
82 , 87 270 ,, 285

87 , 91 285 ,, 300 7

91 , 96 300 ,, 315 8

96 ,, 101 315 ,, 330 8

107 ,, 107 330 ,, 350 9
1 i , 113 350 ,, 370 9

119 ,, 119 370 ,, 390 10
19 ,, 125 390 ,, 410 10
25 ,, 133 410 ,, 435 12

133 , 140 435 ,, 460 12

149 149 460 490 14
159 ,, 159 490 ,, 520 14
168 ,, 168 520 ,, 550 16
68 , 177 550 580 16

186 186 580 ,, 610 18
196 , 195 610 ,, 640 18
9 , 204 640 , 670 20

, 213 670 ,, 700 20
213 ,, 223 700 ,, 730 22

23 ,, 232 730 , 760 2
24 ,, 241 760 , 790 24

; ,, 250 790 ,, 820 24

,, 261 820 ,, 855 26

271 ,, 271 855 , 890 26

282 ,, 282 890 925 28
29 ,, 293 925 , 960 2

303 960 995 30
,, 314 995 ,, 1,030 30

Nombre réduit
de jeux de

Bossoirs auto-
risée eXCp-

tionnellement

I I

Capacité Minimum
des Embarcations

cubes cbes

il

18
26
3338
44
50
52
61
68
76
85
94

102
110
122
135
146
157
171
185
202
221
238

400
650
900

1,150
1,350
1,550
1,750
1,850
2,150
2,400
2,700
3,000
3,300
3,600
3,900
4,300
4,750
5,150
5,550
6,050
6,550
7,150
7,800
8,400

(A) et (B).-Lorsque la longueur dU navire dépa 314 mètres Il I wv P

on doit déterminer le nombre 'in u d@ jeux de bosoirs à mstiMer sur ce
(C). 31 mètres (Ou 100 Pieds)

(C.-Lorsque la longueur du navire est inférieure à m barcations de
dépasse 168 mètres (ou 550 pieds) la capacité cubique des em

t être déterminée par l'Adn-filistratiQL

s
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Regulation 25

Radio Apparatus and Searchlights ini Motor Lifeboats

(a) Every motor lifeboat of Class A, required to be carried in complialO
with paragraphs (a) and (b) of Regulation 8, must be fitted with a radio
telegraph installation complying with the requirements set out in tbi
Regulation and in Regulation 13 of Chapter IV. and also with a searchligb

COMPYm*gwith paragraph (J) of this Regiflation.
()Teradio installation sliall be installed in a cabin large enoUSl

to accommodate both the equipment and the person usmng it.
(c) The arrangements shall be such that the efficient operation of el3

transinitter and receiver shall fot be interfered with by the engine whil,
it is running, whether a battery is on charge or flot.

(à) The radio battery shall fot: be used to supply power to any enie
starting motor or ignition system.

(e) The motor lifeboat engine shall be fitted with a dynamo for recharginJ
the radio battery, and for lother services.

(f> The searchuight shall include a lamp of at Ieast 80 watts, an efficiel
reflector and a source of power which will give effective illumination of
Iight-coloured object having a width of about 60 feet (or 18 metres) at
distance of 200 yards (or 180 metres) for -a total period of six hours ai',
shall be capable of working for at least three hours continuolusly.

Regulation 26
Stowage and Handling of Lii eboats

(a) Lifeboats shall be stowed to the satisfaction of the Administrationl1
such a way that-

(j) they can be launched in the shortest possible time;
(ü) theyivl wM ot impede ini any way the prompt handling of any of th

other lifeboats attached to davits or stowed under lifeboats attache
to davits or the buloyant apparatus or the marshaling of th'
persons on board at the launching stations, or their embarkati$l'
and

(iii) even under conditions of llst and trim unfavourable froin theil'
of vîewof the handlingof the lifeboats as large aU nuae
persons as possible can be embarked in thein.

(b) Where practicable not more than one lifeboat shall be served by
single set of davits. In ships where this arrangement is impracticabloth
lifeboats may, subject to the foregoing provisions, be stowed one abovetb
other. or they inay, subject to such conditions as the Administrationli
impose, be fltted one~ witbin another, but where lifeboats so fitted rl
lifting before being launched mechanical power appliances for lifting
be provided.

(c) Where a lifeboat is stowed underneath another lifeboat, the s
provided approvcd reniovable supports or other approved applineS5
to secure that the weight of a lfeboat is flot umduly supported
lfeboat umderneath it.

(d) Lifeboats may only b. stowed on more than one dock on cn'0
that proper measiures are ta3cen to prevont lifeboats on a lower deck b
fouled by those stowed on a dock above.
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Régle 25

Appareil de Radio et Projecteur dans les Embarcations de Sauvetage à
moteur

(a) Toute embarcation de sauvetage à moteur de la Classe A, lorsqu'elle
est exigée pour satisfaire aux paragraphes (a) et (b) de la Règle 8, doit être
Munie d'une installation radiotélégraphique, satisfaisant aux prescriptions de
la présente Règle et de la Règle 13 du Chapitre IV et d'un projecteur répondant
aux prescriptions du paragraphe (f) de la présente Règle.

(b) L'équipement de radiotélégraphie doit être installé dans une cabine
assez grande pour contenir en même temps l'équipement et son utilisateur.

(c) Des mesures doivent être prises pour que le fonctionnement de
'émetteur et du récepteur ne soit pas gêné par le moteur en marche, que la

batterie soit sur la charge ou non.
(d) La batterie de la radio ne doit pas être utilisée pour alimenter un

sPositif de lancement de moteur ou un système d'allumage quel qu'il soit.
(e) Le moteur de l'embarcation de sauvetage doit être équipé avec une

dynamo pour la recharge de la batterie de la radio, et pour tout autre usage.
(t) Le projecteur doit comporter une lampe d'au moins 80 watts, un réflec-

teur efficace et une source d'énergie permettant d'éclairer efficacement un
objet de couleur claire d'une largeur d'environ 18 mètres (ou 60 pieds) à uMe
distance de 180 mètres (ou 200 yards) pendant une durée totale de 6 heures,
et Pourra fonctionner sans interruption pendant au moins 3 heures.

Règle 26

Installation et Manouvre des Embarcations de Sauvetage

(a) Les embarcations de sauvetage doivent être installées à la satisfaction
de ldministration, de telle façon que:

(i) elles puissent être mises à l'eau dans un temps aussi court que possible;
(ii) elles n'empêcheront d'aucune manière la manoeuvre rapide des autres

embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs, ou arrimées sous
les embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs, ou les engins
flottants, le rassemblement des personnes présentes à bord aux
postes d'évacuation ou leur embarquement; et

(iii) même sous des conditions défavorables de bande et d'assiette, au point
de vue de la manouvre des embarcations de sauvetage, un nombre
de personnes aussi grand que possible puisse y être embarqué.

(b) Lorsque cela est possible une embarcation de sauvetage seule sera
dservie par un seul jeu de bossoirs. Sur les navires où cette disposition n'est
Pas réalisable les embarcations de sauvetage peuvent, sous réserve des dis-

qui précèdent, être placées l'une au-dessus de l'autre; ou sous
_ -,es onditions que pourra imposer l'Administrationl, elles peuvent être

S'une dans l'autre; toutefois, quand des embarcations de sauvetage
disposées doivent être soulevées avant d'être mises à l'eau, des appareils

ques à moteur seront prévus pour les soulever.
do t(c) Quand une embarcation de sauvetage est placée sous une autre, elle

, être munie de supports appropriés amovibles ou de tout autre dispositif
&a, Modèle aprouvé, en vue d'éviter que le poids de l'embarcation de

(ef5PT1Uesitmlrpat u 'ibarcatioli de sauvetage inférieure.gsupéreure soit mal réparti sur l'embratêr placées sur plus d'un
odt embarcations de sauvetage ne peuvent être p es embarca-

que si des mesures anororiées sont Pses pour ,vitera

Ces sur l
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(e) Lifeboats shall fot be placed in the bows of the ship. They shall bi

stowed in such positions as to ensure safe launching.

(j) Davits shall be of approved form and shall be suitably placed to th(
satisfaction of the Administration. They shall be so disposed on ont
or more decks that the lifeboats placed under them can be safely lowerec
without interference from the operation of any other davits.

(g) In ships over 150 feet (or 46 metres) in length, the davîts shall bi
as foilows:-

(i) lufflng or gravity type for operating lifeboats weighing flot more
than 4 tons (or 4,064 kilogrammes) in their turning out Conditioni

(îi) gravity type for operating lifeboats weighing more than 4 tons (01
4.064 kilogrammes) in their turning out condition.

(h) In ships flot exceeding 150 feet (or 46 metres) in length, the davits 3
of radial type shall be fitted wîth approved means to prevent them fro%~
being jerked from their sockets.

(î) The davits, fails, blocks and ail other gear shail be of such strengtb
that the lifeboats can'be safely lowered with the full complement of persons
and equipment, with the ship listed to 15 degrees either way.

(1 kn ships in which the boat deck is more than 15 feet (or 4-6 mctres)
above the deepest sea-.going draught arrangements shall be made to facilitate
launching the lifeboats agaînst an adverse list.

(k) The hifeboats, except the emergency boats referred to in Regulatioli 23
shail be served by wire rope fails, together with winches of an approved type,
but the Administration may allow manila rope fails with or without wiPIC
to be fitted in ships where, having regard, for example, to the height of the
boat deck above the lightest sea-going drauglit, they are satisfied that inaD»ll
rope fails are adequate.

(1) Two lifelines shail be fitted to the davit spans, and the fais an
11ffcimes shail be long enough to reach thre water with the ship at ,ts

lightest sea-going draught and listed to 15 degrees either way. Lower fO
blocks shahl be fitted with a suitable ring or long link for attaching tO th
sling hooks unless an approved type of disengaging gear is fitted.

(m)> Lifeboats attached to davits shail have the falls ready for servicean
arrangements shall be made for speedily, but not necessarily siutncos
detacbing the lifeboats from the fails. The points of attachinent O h
lifeboats to the fails shall be so situated as to ensure the lifeboats cg
casily swung clear of the davits.

(n) If more than one lifeboat is served by the saine set of davits, SOet
fails shail be provided to serve cach lifeboat, unless the falis are fwr
rope. The applUances used shall be such as to ensure loweringth ie o
rapidly and in turn. Where mechanical power apphiances are fte o
the recovery of the fails, efficient hand gear shall also be provided.
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(e) On ne doit pas mettre d'embarcations de sauvetage à l'extrême avant
du navire. Les embarcations de sauvetage doivent être disposées de telle
manière qu'elles puissent être mises à l'eau avec securite.

(f) Les bossoirs doivent être de forme approuvée, et doivent être disposés
à la satisfaction de l'Administration. Ils doivent être disposés sur un ou
Plusieurs ponts de telle sorte que les embarcations de sauvetage placées au-
dessous d'eux puissent être mises à l'eau avec sécurité sans être gênées par la
manoeuvre des autres bossoirs.

(g) Sur les navires de plus de 46 mètres (ou 150 pieds) de longueur les
bossoirs doivent être:

(i) du type oscillant ou du type à gravité pour la manouvre des embar-
cations de sauvetage d'un poids ne dépassant pas 4064 kg. (ou
4 Tonnes anglaises) dans leur état de mise à l'eau sans passagers;

(ii) du type à gravité pour la maneuvre d'embarcations d'un poids
supérieur à 4064 kg. (ou 4 Tonnes anglaises) dans leur état de mise
à l'eau sans passagers.

(h) Sur les navires dont la longueur ne dépasse pas 46 mètres (ou 150
Pieds) lorsqu'ils sont équipés de bossoirs du type pivotant, ceux-c doivt r
etre munis de dispositifs d'un modèle approuvé, qui les empêcheront so
de leur crapaudine.

*(j) Les bossoirs, garants, poulies, et autres appareils doivent avoi une
rsistance suffisante pour permettre de mettre à l'eau avecsécuit es
embarcations de sauvetage avec leur complet chargemn depersne td
matériel, même si le navire a une bande de 15° d'un bord quelconque.atu

() Sur les navies dont le pont des embarcations esd t on oer
supérieure à 4 m. 60 (ou 15 pieds) au-dessus de la lgnu de ison ser-
respondant au tirant d'eau maximum en eau de mer, le esue serne
Prises pour faciliter la mise à l'eau sous des conditions défavorabarcationsnde

(k) Les enbarcations de sauvetage, à l'exception desde mbarants mé
secours mentionnées à la Règle 23, seront desservies par eas gaains méta-
liques, ainsi que par des treuils d'un modèle approuvé Mis emantea -ou
tion peut permettre l'installation de garants en cordage tes mene ave oe
sans treuils sur des navires, quand el e estime que darans e cd hauteur de
mlainille sont suffisants, tout en tenant compte, entre autre, de a n aud

Pont des embarcations au-dessus de la ligne de flottaison correspon
atirant d'eau minimum en eau de mer. des bssos

() Deux tireveilles doivent être attachées aux extré b s de bs'e
garants et les tireveilles doivent être assez longs pour atteind tec

oquelnavire est à son tirant d'eau le plus faible en au dmer etave
unie bande de 15° d'un bord ou de l'autre. Les poule néiue ovn
être munies d'un anneau ou d'une maille allongée disposés pur tr s séti
dans les crocs de suspente, à moins que ne soit ista un po
d échappement d'un modèle approuvé. bsis dinta

on) es embarcations de sauvetage attachées aux bossoi durie avor
leurs1palans prêts à être utilisés et des dispositions doivent être pri pou
qelesembarcations soient rapidement libérées des palans, sans qu'il Ls

néesieque cette manoeuvre soit simultanée pour les deux palanas de
Ponts d'attache des embarcations de sauvetage aux flaseon t aées de

e sorte les embarcations de sauvetage puissent trefilm dégagos

(n) Lo ue le même jeu de bossoirs sert pour plus d'une embarcation de

êaretage il doit y avoir des palans distincts pour chaque em rca

d'l le coc d sspne, à moins quelegant ne soit éstallu Lespareilsf

1 (é doiv nt permettre demettre à l' s e mbarc ns de sauvetage
ourde rôle et rapidement.
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Regulation 27
Lighting for Decks, Lifeboats, &c.

(a) Provision shaHl be made for an electric or other system of lightii
sufficient for ail requirements of safety. in the difeérent parts of a passeng4
ship, and particularly upon decks on which the lifeboats are stowed. Pr(
vision shall also be made for the illumination of the launching gear, and tl
lifeboats in process of, and immnediately after, beÎng launched.' The sel
contained emergency source of electrical power required by Regulation 22<(
Chapter Il shaHl be Capable of supplying, when necessary. this lighting systei

(b) The exit from every main compartifient occupied, by passengers (
crew shal tic continuously lighted by an emergency lamp. The power f<
these emergency lamps shail tic so arranged that they will be supplied fro1the emergency source of power referred to in paragraph (a) of this Regulatio
in the event of fallure of the main generating plant.

Regulation 28
Manning of Lileboats

(a) A deck officer or certificated lifeboatman shal tic placed in charge
each lifeboat and a second-in-command shaHl also be nominated. The perso
in charge shall have a list of the Iifeboat's crew, and shall sec that thc Mei
placed under his orders are acquainted with their several duties.

(b) A man capable of working the motor shail be assigned to each InOtc
lifeboat

(c) A man capable of working the radio and searchlight installations sba
be assigned to each lifeboat carrying this cquipment in accordance Wit
Regulation 25.

Regulation 29
Certificated Lijeboatmen

(a) In passenger ships there must tic, for evcry lifeboat carricd in <%<d<
to comply wiUi this Chapter. a number of Iifeboatmeu at least equal to the
specificd in Uic following table: -

The Minimum Numnbe
Prescribed Compleme,'a of Ceirtficated Liteboî

of Lifeboat men shail be
Less Uian 41 persons ... ... ... .. 2
From 41 to 61 persons ... ... ... ... 3
From 62 to 85 persons ... ... ... .. - 4
Above 85 persous ... ... ... .. ... 5

(b) The allocation of Uic ccrtificated lifeboatmen to cach lifeboat ew
within Uic discretion of Uic master.

(c) By " certificatcd lifeboatman " is mneant any member of Uic crecw eh'
holds a certificate of efficiency issucd under Uic authority of UicAdà
tration.

(d) In order to obtain is certificate, Uic applicaut must prove tIiat h ho
been trained in ail Uic operations connccted with lauuching hifeboats adt
use of ours; that hc is avquamntcd with thc practical handhing of Uic boats ho
selves; and, furthcr. that he is capable of undcrstanding and 8118weU11>
orders relative to lifeboats.
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Lorsqu'un dispositif mécanique à moteur est employé pour rentrer les

garants, il doit être complété par une commande à main efficace.

Règle 27

Eclairage des Ponts, Embarcations, etc.
(a) Un eclairage électrique ou autre, suffisant pour satisfaire aux exi-

gences de la sécurité, doit être prévu dans les diverses parties d'un navire
. passagers et particulièrement sur les ponts où se trouvent les embarca-

tions de sauvetage. Des dispositions doivent être prises également pour
Iléclairage des dispositifs de mise à l'eau, et des embarcations de sauvetage
Pendant leur mise à l'eau immédiatement après. La source autonome de
secours du groupe électrique prescrite par la Règle 22 du Chapitre 11, doit
être capable d'alimenter, le cas écheant, les appareils de cet éclairage.

(b) La sortie de chaque tranche prncipale de cloisonnement occupée par
les passagers ou l'équipage, doit être éclairée en permanence par une lampe
de secours. L'alimentation de ces lampes de secours doit pouvoir être
fournie par la source autonome e secours visée au paragraphe (a) de la
Présente Règle en cas d'arrêt de la source principale d'éclairage du navire.

Règle 28

Personnel des Embarcations de Sauvetage
(a) Un officier de pont ou un canotier breveté doit être chargé de chaque

embarcation de sauvetage et il lui sera également désigné un suppléant. Celui
(l est chargé d'une embarcation doit avoir la liste de son personnel et
s.assurer que les hommes placés sous ses ordres sont au courant de leurs
diverses fonctions.

(b) A toute embarcation de sauvetage à moteur doit être affecté un
homme sachant conduire le moteur.

(c) Un homme capable de faire fonctionner l'installation radiotéle-
grphique et le projecteur, doit être affecté à chaque embarcatin de
satuvetage comfportant ces appareils conformément à la Règle 25.

Règle 29
Canotiers brevetés

(a) Sur tout navire à passagers il doit y avoir ur chaque embarcation
es bord conformément aux rescriptions du pr it chapitre, un nombre
ecanotiers au moins égal à cesi qui est prévu au tableau ci-après:-

Le nombre rminmum
divbre de personnes prévues be oier

par embarcation breeté t
Moins de 41 personnes ... .-- --. -" "-. 3
De 41 à 61 personnes ... ... mo- ' .. 4
De 62 à85 personnes ... ·. - " "
Au-dessus de 85 personnes f ... ··· -- '

(b) La désignation pour chaque embarcation de sauvetage des canotiers
evetés est laissée à la discrétion du capitaine. , 2
(c) L'expression " canotier breveté" désigne tout membre de page

est possesseur d'un certificat d'aptitude délivré avec l'autoration

air ce c
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Regulatioei 30

Buoyant Apparatus and Liferafts
(a) The expression " buoyant apparatus " means flotation equipment (other

than 11f eboats, lifebuoys and lifejackets) designed to support a sp=eid
number of persons who, are in the water and of such construction that it
retains its shape and properties.

(b) No type of buoyant apparatus may be approved unless it satisfies the
following conditions:-

(1) It shahl be of such size. and strength that it can be tbrown from the
place where it is stowed into the water without being damaged.

(ii) It shall fot exceed 400 Ibs. in weight (or 180 kiograms) unless suWt
able means to the satisfaction of the Administration are provided
to enable it to be launched without lifting by hand.

(iii) It shail be of approved material and construction.
(iv) It shall be effective and stable when floating either way Up.

(y) The air cases or equivalent buoyancy shail be .placed as near as
possible to the sides of the apparatus, and such buoyancy shaU
flot be dependent upon inflation.

(vi) It shall be fltted with a painter and have a lime securely becketed round'
the outside.

(c) The number of persons for which buoyant apparatus is certified shau
be the number,

(i) ascertained by .dividing the number of pounds of iron which it 1
capable of supporting in fresh water by 32 (or the number Of
kilogrammes divided b y 14-5). or

(ii) equal to the number of feet (equivalent to 30.5 centimetres) ini the
perimeter

whichever is the less.
(d) Liferafts inay be carried i lieu, of buoyant apparatus, provided thSlt

ini addition to complying with the requirements of sub-paragraphs (ià), (iii)' (iir),
(y) and (vi) o! paragraph (b) of this Regulation each liferaf t satislies the
following conditions:

(i) It shah be of such strength thiat il can be launched or throwii frO0n
the place where it is stowed int the water without being angd

(fi) It shall have not less than three cubic feet (or 85 cubîc decimetres O
air cases or equivalent buoyancy for each person it is certified tQ
carry. 

32(iii) It shail have a deck area o! not less than four sqare fret (or 3, .
square centimetres) for each person it is certifled to carry, anid
shail effectively support the occupants out of the water.

(iv) It shahl be equipped with two paddles.

Reguistion 31
Number o.f Lffebuoys to be Provlded

The minimum number of! lifebuoys with which passenger ships are tOb
provided is fixed by the following table:-

Length of ShipMimu une
in Feet in Metres of Buoy5

Under 200 Under 618
200 and under 400 61 and under 122 12
400 and under 600 122 and under 183 18 ~
600 and under 800 183 and under 244 24
800 and over 244 and over 30
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Règle 30
Engins flottants et Radeaux de Sauvetage

(a) L'expression " engin flottant " désigne un matériel flottant (autre que
les embarcations de sauvetage les bouées et les brassières de sauvetage),
destiné à supporter un nombre déterminé de personnes que se trouvent dans
l'eau, et d'une construction telle qu'il conserve sa forme et ses caractéristiques.

(b) Un type d'engin flottant ne peut être approuvé s'il ne satisfait aux con-
ditions suivantes:

(Î) il doit avoir des dimensions et une résistance telle qu'il puisse être jeté
dans l'eau sans dommage de l'endroit où il est arrimé;

(ii) il ne sera pas d'un poids supérieur à 180 kg. (ou 400 livres anglaises)
à moins que des dispositifs appropriés ne soient installés à la
satisfaction de l'Administration afin d'en permettre la mise à l'eau
sans qu'il y ait besoin de le soulever à la main;

(iii) il doit être de matière et de construction approuvées;
(iv) il doit être utilisable et stable, quelle que soit la face sur laquelle il

flotte-
(v) les caissons à air ou les flotteurs équivalents doivent être placés aussi

près que possible des côtés de l'engin et il ne faut pas que la
flottabilité de cet engin dépende d'une insufflation préalable;

(vi) il sera muni d'une bosse et aura une filière en guirlande solidement
attachée autour de la paroi extérieure.

(c) Le nombre de personnes pour lesquelles un engin flottant est autorisé
doit être le plus petit des deux nombres obtenus en divisant :

(i) le nombre de kilogrammes de fer qu'il est capable de supporter en eau
douce par 14-5 (ou le nombre de livres anglaises par 32); et

(ii) le périmètre de l'engin, exprimé en centimètres, par 30 -5.

(d) Des radeaux de sauvetage peuvent être embarqués au lieu d'engins
Ottants à la condition qu'ils satisfassent d'abord aux prescriptions des alinéas

.- (iii), (iv), (y) et (vi) du paragraphe (b) de la présente Règle et en outre aux
conditions suivantes:

(i) ils doivent avoir une résistance suffisante pour être lancés ou jetés à
l'eau sans avarie de l'endroit où ils sont arrimés;

(ii) ils ne doivent pas avoir moins de 85 décimètres cubes (3 pieds cubes)
de caissons à air ou de flotteurs équivalents, pour chaque personne
qu'ils sont autorisés à porter;

(iii) ils doivent avoir une surface de pont d'au moins 3,720és
carrés (ou 4 pieds carrés) pour chaque personne qu'ils sont autorisés
à porter, et les personnes qu'ils portent doivent être effectivement
hors de l'eau;

(iv) ils seront munis de deux pagaies.

Règle 31
Nombre de Bouées de Sauvetage

Le nombre minimum de bouées de sauvetage dont il faut munir les navires

passagers est fixé par le tableau suivant: Nombre minimum
Longueur du Navire en pieds de Bouées

Au-dessous de 61 Au-dessous de 200 2
61 et au-dessousde122 200etau-dessosde 400 12

122 et au-dessous de 183 400 et au-dessous de6 00 18
183 et au-dessous de 244 600 et au-dessous de 800 24
244 et Pli-dessus 800 et au-dessus 30
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PART C.--CARGO SHIPS ONLY

(Part C applies to cargo ships only)
Reguaion 32

Number and Capacity of LiI eboats
(a) Cargo ships, except those employed as whale factory ships, shall carry

lifeboats attached to davits on each side of the ship of sucli aggregate, capacitY
as will accommodate ail persons on board.

(b) Every ship employed as a whale factory ship shail 'carry lîfeboats
attached to davits on each side of the sbip of such aggregate capacity as5
will aconxxodate every member of the crew engaged to work the iP
In addition, every sucli sliip shail carry lifeboats of aggregate capactY
sufficient to accommodate the total number of additional persons which
the ship carrnes. These additional 11f eboats shail, where practiçable, be
attached to davits. If flot attached to davits, they shaHl be stowed uiider
lifeboats attached to davits.

(c) Every tanker of 3,000 tons gross tonnage and upwards shall cary
flot less tha four lifeboats attached to davits, two of which shall be carried
aft and two amidships.

Regultion 33
Davits and Launching Arrangements

(a) In cargo ships lifeboats attached to davits shaHl be stowed to the~
satisfaction of the Administration.

(b) Lifeboats shaHf not be placed i the bows of the ship. They shiahl bc0
stowed in such positions as to ensure safe launchlng.

(c) Davits shaH be of approved forai and shall be suitably placed tO the
satisfaction of the Administration.

(d) n8hipsoI5f tor 0 et o 4 etres) length the davits S&
bce as foilows:

(i) Luffing or gravity type for operating lifeboats weighing not mr h
4 tons (or 4,064 kilogrammes) in their turning out condition,

(àl) gravity type for operating lifeboats weigbing more than 4 tons(o
4,064 kilogrammes) in their turning out condition.

(e) In cargo ships not exceeding 150 feet (or 46 nietres) ilent tle
davits if of radial type shall bcfitted with approved means to prevent theflol
being jerkcd from their sockets.

(j) The davits, fails, blocks and alI ot1ier gear 813811 be of such stel
that the lifeboats canbcsafely lowered with the full complement o e50
and equlpment. with the ship listed to 15 degrees elther way.

(g)In cargo shipsin which the boat deck is more than 15Sfeet bv
the deepest sagi draught arrangements shall be made to fe*t
launc1hing the lifebots against an adverse list.



167 Chap. mi

PARTIE C.-NAVIRES DE CHARGE SEULEMENT

(La partie C s'applique exclusivement aux navires de charge)

Règle 32

Nombre et capacité des Embarcations de Sauvetage
(a) Les navires de charge excepté les navires employés comme navires-

usines dans la chasse à la baleine, doivent avoir des embarcations de sauvetage
attachées aux bossoirs, de chaque bord, d'une capacité totale telle qu'elles
Puissent recevoir toutes les personnes présentes à bord.

(b) Tout navire employé comme navire-usine dans la pêche à la baleine,
doit avoir des embarcations attachées aux bossoirs, de chaque bord, d'une
capacité totale telle qu'elles puissent recevoir tous les membres de l'équipage
engagés pour armer le navire. En outre, les navires de cette catégorie
doivent avoir à bord des embarcations de sauvetage d'une capacité totale
swLisante pour recevoir la totalité des personnes supplémentaires présentes à
bord. Ces embarcations de sauvetage additionnelles seront, quand il est
Possible, attachées aux bossoirs. Si elles ne sont pas attachées aux bossoirs,
elles doivent être placées sous les embarcations de sauvetage attachées aux
bossoirs

(c) Tout navire-citerne de 3,000 tonneaux de jauge brute et au-dessus doit
avoir à bord, au moins 4 embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs,
dont deux seront à l'arrière et deux au milieu du navire.

Règle 33

Bossoirs et Dispositifs de Mise à l'Eau
(a) Sur les navires de charge, toutes les embarcations de sauvetage

a'ttachées aux bossoirs doivent être disposées à la satisfaction de

(b) Les embarcations de sauvetage ne doivent pas êtres placées à l'extrême
Wvant du navire. Elle doivent être disposées de manière à pouvoir être mises
à eau avec sécurité.

a ) Les bossoirs doivent être d'une forme approuvée et disposés d'une
ai1ère convenable à la satisfaction de l'Administration.

(d) Sur les navires de plus de 46 m. (ou 150 pieds) de longueur,
ivent être:
(i) du type oscillant ou du type à gravité pour la manouvre des embarca-

dions de sauvetage d'un poids ne dépassant pas 4064 Kg. (Ou
4 tonnes anglases) dans leur état de mise à l'eau sans passagers;

(ii) du type à gravité pour la manoeuvre des embarcations d'un poids

surieur à 4064 Kg. (ou 4 tonnes anglaises) dans leur état de mise
à l'eau sans passagers.

Sur les navires de charge dont la longueur ne dépasse pas 46 in. (ou 150
P1b8 )les bossoirs, s'ils sont du type pivotant, doivent être munis de dispositifs

un]odèle approuvé qui les empêchent de sortir de leur crapaudine.
Les bossoirs, garants, poulies, et autres appareils doivent avoir une

Stance suffisante pour permettre de mettre à l'eau avec sécurité, e mar
ns de sauvetage avec leur chargement complet de personnes et de matériel,
na5vire a une bande de 15° d'un bord quelconque.

Sur les navires de charge dont le pont des embarcations est à une
ur Supérieure à 4 -50 m. (ou 15 pieds) au-dessus de la ligne de flottaion

te Pondant au tirant d'eau maximum en eau de mer, des mesures doivent
an sepour faciliter la mise à l'eau dans des conditions défavorables de
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(h) The lifeboats shail be served by wire rope fails together with wînches
of an approved type, but the Administrationý may allow manila ropc
fails with or wîthout wimches to be fitted in ships where, havmng regard, for
example, to the height of the boat deck above the lightest sea-going draught.
they are satisfied that manila rope falis are adequate.

(0) Two ifeélines shail be fitted to the davit spans and the fails and
lifelines shail be long enough to reach the water with the ship at her lightest
sea-going draught and Iisted to 15 degrees cither way. Lower fail blocks
shaH be fitted with a suitable ring or long link for attaching to the sling hooks
unless an approved type of disengaging gear is fitted.

()Lifeboats attached to davits shall have the falls ready for service, anid
arrangements shall be made for speedily, but not necessail simultaneouslY,
detaching the lifeboats from the fails. The points of attachment of the hife'
bouts to the fails shall be se situated as to ensure the lifeboats being easilY
swung clear of the davits.

Regulton '34

Number of Lif ebuoys ta be Provided
(a) At Ieast eight approved lifebuoys of a type which satisfies the requil,

ments of Regulation 16 shaHl be carried. AIl the lifébuoys shail be fitted WitI'
beekets securely seized.

(b) At least hali he Iifebuoys, shaHl be provided with approved Cielf-îifing
lights which cannot be extinguished by water. Self-igniting hights shallH
kept negr the Iifebuoys to which they belong, with the necessary mneails O
attachm ent. At least one lifebuoy on each side of the ship shau b fltttýd
with a lifehine at least 15 fathoms (or 27-5 metres) in length.

.(c) In the case of tankers, the self-ignîtîng lights shall be o! the elctri"
battery type.
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(h) Les embarcations de sauvetage doivent être desservies par des garants

métalliques, ainsi que par des treuils d'un modèle approuvé; mais l'Adminis-
tration peut permettre l'installation de garants en cordage de manille avec ou
sans treuils quand elle estime que des garants en cordage de manille sont
Suflisants, tout en tenant compte, entre autres, de la hauteur du pont des
embarcations à partir de la ligne de flottaison correspondant au tirant d'eau
en eau de mer.

(i) Deux tireveilles doivent être attachées aux extrémités des bossoirs et
les garants et ces tireveilles doivent être assez longs pour atteindre l'eau
lorsque le navire est à son tirant d'eau minimum à la mer et a une bande
de 15° d'un bord quelconque. Les poulies inférieures doivent être munies
d'un anneau ou d'une maille allongée disposés pour être passés dans les
crocs de suspente, à moins que ne soit installé un dispositif d'échappement
d'un modèle approuvé.

(j) Les embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs doivent avoir
leur palans prêts à être utilisés et des dispositions doivent être prises pour
que les embarcations de sauvetage soient rapidement libérées des palans, sans
qu'il soit nécessaire que cette manouvre soit simultanée pour les deux palans.
Les points d'attache des embarcations de sauvetage aux palans seront placés
de telle sorte que les embarcations de sauvetage puissent être facilement
dégagées des bossoirs.

Règlc 34

Nombre de Bouées de Sauvetage
(a) On doit mettre à bord au moins 8 bouées de sauvetage approuvées

d'I type qui satisfasse aux exigences de la Règle 16. Toutes les bouées de
sauvetage seront munies de guirlandes solidement amarrées.

(b) Au moins la moitié des bouées de sauvetage doivent être munies
d'appareils à éclairage automatique d'un type approuvé, ne devant pas
s éteindre par l'effet de l'eau. Ces appareils doivent être disposés près des
bouées auxquelles ils appartiennent, avec les dispositifs d'attache nécessaires.

Il doit y avoir une bouée au moins, de chaque bord, qui soit pourvue
d'une ligne de sauvetage longue de 27- 50 m. (ou 15 brasses) au moins.

d 0(c) Dans le cas de navires-citernes les appareils automatiques d'éclairage
lIent être du type à batterie électrique.
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CRAPTER IV.-RM)IOTELEGRAPHY AND RADIOTELEPHONY

PART A.-APPLICATION AND DEFINITONS

Regulaton 1

Application

(a) Unless expressly provided otherwise. this Chapter applies to ail ship,
to which the present Convention applies.

(b) No provision lxx this Chapter shail prevent the use by a ship or surW
vival craft inx distress of any means at its disposai tQ attract attention, rnake
known its position and obtaîn help.,

Regulation 2

De finitions

For the purpos of this Chapter, unless expressly provided othetwiseO-

(a) " Radio Regulations " means the General RadiocomunicatiOr
Regulations annexed to the International Teleconimunication Convexiti0e
(Madrid, 1932) or any regulations which have been, or which from ie tc
Urne in Uic future may be, substituted for such regulations.

(b) " Alarm Signal "means the automatic alarin signal prescribed by the
Radio Regulations for radiotelegraphy.

(c) " Auto Alanm " means an automatic alarm receiver which epld
to the alarm signal and has been approved.

(d) " Distress frequencies " means the distress frequencies designated fl9
radiotelegraphy and radioteîephony respectively by the Radio Regulatioll-

(e) " Distress Signal " means a distress signal prescribed by the Radi
Regulations.

(1) " Qualîfied Operator " means a person holding an appropriate eO
cate complying with the provisions of the Radio Regulations.

(g) An existingz installation is one already installed on board a sbip at the~
Urne Uic present Convention cornes into force.

(h) A new installation is an installation which replaces an existU'
installation or one installed on a ship after the date on whîch Uic prCse'11
Convention cornes into force.

Regulaton 3

Radiotelegraph Installation

Passenger ships irrespective of size and cargo ships of 1,60W tons gs
tonnage and upwards, unless exernpted under Regulation 5, shail b. &
with a radiotelegraph installation complying with Uic provisions of!eaa
tions 9 and 10.

*Nor.-Thc frequcocice prescribed at the prsent time are 5W0 kcf s (Radioe 0
and, when the Radio ROSuIations annexed oteIeminaTlcmuiatO
vention (Atlantic City, 1947) corne into force, 2,1$2 kcIs (Radiotelephony>.
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CRAPRME IV.-RADIOTELEGRAPHIE ET RADIOTELEPHONIE

PARTIE A.-APPLICATION ET DEFINITIONS

Régi 1

Application

(a) Le présent Chapitre, à moins de dispositions expresses contraires.
s'applique à tous les navires auxquels s'applique la Convention.

(É) Aucune disposition de ce Chapitre ne pourra empêcher un navire ou
une embarcation rescapée d'employer tous les moyens disponibles Pour
attirer l'attention, signaler sa position et obtenir du secours.

Régie 2

Définitions

lPOur l'application du présent Chapitre, à moins de dispositions expresses
Contraires-

(a) L'expression " Règlement des RadiocommunicatiOns "désigne le Règle-
'nent général des Radiocommunications annexé à la Convention Internationale
des Télécommunications (Madrid 1932) ou tout règlement qui y a été substitué,

qui~ Pourra y être substitué dans l'avenir à un moment quelconque.
(b) L'expression "6Signal d'Alarme " désigne le signal d'alarme auto-

nItclue Prescrit par le Règlement des Radiocomimunications relatif à la
kdOtélégraphie.

d(c) L'expression "Auto-Alarme" désigne un appareil automatique

da'lar1XIe qui est déclanché par le signal d'alarme, et aura été approuvé par
lAd'ni'stration.

(11) L'expression "Fréquences de détresse" désigne les fréquences
resPetivemnent assignées à la Radiotélégraphie et à la Radiotéléphonie par
le Règement des Radiocommunicatiofls.*

(e) L'expression " Signal de détresse"- désigne un signal de détresse

lre&crlt Par le Règlement des RadiocomniurncatiOns.
le ) L'expression "'Opérateur qualifié " désigne une personne possédanlt

ka certificat requis conformément aux dispositions du Règlement des

(g) Une installation existante est une installation déjà en place au moment

'"entrée enI vigueur de la présente Convention.
Qi) Une installation nouvelle est une installation qui remplacera une

'Installation existante ou qui sera installée sur un navire après l'entrée en

Vigueur de la présente Convention.

R4k 3

installations rad4j0félégraphiqucs

ýes navires à passagers, quelle que soit leur dimension, et les navires de

Zred'une jauge brute égale ou suéier à 1,~600 tonneaux dovotà

i Qu'1ils n'en soient exemptés par la Règle 5 rruY 4
t'nradiotélégraphique conforme aux dispositions des Îgles 9Ct 10.

I) enwu -M4q;w.
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Regulation 4

Radiotelephone Installation
Cargo ships of 500 tons gross tonnage and upwards but less than 1,600

tons gross tonnage, unless fitted with a radiotelegraph. installation complyiiig
with the provisions of Regulations 9 and 10, shail, provided they are nOt
exempted under Regulation 6, be tltted with a radiotelephone installationl
complyîng with the provisions of Regulation. 15.

Regujation 5

Exemptions from Regulation 3
(a) The Contracting Governments consider it highly desirable not WO

deviate from the application of Regulation 3, nevertheless eachi AdministratiOli
may grant to individual. passenger and cargo ships belonging to its country
exemptions of a partial and/or conditional. nature, or complete exemptiOft
from. the requirements of Regulation 3.

(b) The exemptions permitted under paragrapli (a) of this Regulti> 1

shall be granted only to a ship engaged. on a voyage where the maxinl10o
distance of the ship from the shore, the length of the voyage, the absenceOf
general navigational hazards, and other conditions affecting safety are sIuc1
as to render the fuil application of Regulation 3 unreasonable or unnecessaY

(c) Each Administration shah submit to'the Organisation as soon 15
possible after the first of January in each year a report showing ail exemnptions
granted under sub-paragraphis (a) and (b) of this Regulation during tbe
prevîous calendar year.

Regulaton 6

Exemptions froms Regulation 4
Each Administration may, if it considers that the route and cniin

of the voyage are such as to render a radiotelephone installation unraoal
or unnecessary, exempt ships belonging to its country from the requirenlt
of Regulation 4.

PART B.-WATCHES

Regulation 7

Watrhes-Radiotelegraph
(a) (i) Each ship which in accordance with Regulation 3 is requirc4 to

to be fitted with a radiotelegraph installation shall, while at sea, aryO
least one qualificd. opeator* and, îf not fitted with an auto-alarm.shl
subject to the provisions of paragraph (d) of this Regulation, liste" co
tinuously on the radîotelegraph distress frequency in the medium freqU"c
band by means of a qualified operator using some aural method.

(ià) However, in order to permit the installation of auto alarms ecpd
in accordance with the specification in Regulation 11 in existin pssengef S
below 3,000 tons gross tonnage and existiug cargo ships bolow 5,500 tons 1
tonnage, not fitted with an auto alarm, Administrations may on such lb
permit the Iiours of listening to be limited to those shewn in paragraPh

* Nor.-In sorn countries t*llbd radié otfloer.
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Règle 4

Installations radiotéléphoniques
Les navires de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à

500 tonneaux, mais inférieure à 1,600 tonneaux, à moins d'être pourvus d'une
istallation radiotélégraphique, conformément aux dispositions des Règles 9

et 10, doivent, s'ils n'en sont pas exemptés aux termes de la Règle 6, être
Pourvus d'une installation radiotéléphonique conformément aux dispositions
de la Règle 15.

Règle 5

Exemption des Prescriptions de la Règle 3
(a) Les Gouvernements Contractants estiment qu'il est particulièrement

indiqué de ne pas s'écarter des dispositions de la Règle 3; cependant chaque
Administration aura le droit d'accorder à certains navires à passagers et à
certains navires de charge appartenant à son pays, des exemptions de caractère
Partiel et/ou conditionnel, ou même une exemption totale des prescriptions de
la Règle 3.

(b) Les exemptions accordées en vertu du paragraphe (a) de la présente
Règle ne seront accordées qu'à des navires effectuant un voyage au cours
duquel la distance maxima à laquelle le navire s'éloignera de la côte, la

longueur du voyage, l'absence des risques habituels de la navigation et autres
conditions affectant la sécurité sont telles que l'application intégrale de la

Règle 3 n'est ni raisonnable ni nécessaire.
(c) Chaque Administration soumettra à l'Organisation, dès que possible,

après le l' janvier de chaque année un rapport indiquant toutes les exemp-
tons accordées en vertu des alinéas (a) et (b) de la présente Règle, au cours
de l'année civile précédente.

Règle 6

Exemption des Prescriptions de la Règle 4

Toute Administration peut, si elle estime que la route suivie et les
cnditions du voyage sont telles qu'une installation àadiotéléphonique n'est
ni raisonnable ni nécessaire, exempter des navires appartenant à son pays des

Prescriptions de la Règle 4.

PARTIE B.-SERVICES D'ÉCOUTE

Règle 7
Services d'écoute radiotélégraphiques

dM() (i) Tout navire qui, conformément aux dispositions de la Règle 3
être obligatoirement pourvu d'une installatio e uadjotélégraphique, doit

a bord, lorsqu'il est à la mer, au moins un opérateur qualifiét et, s'il
est pas muni d'un auto-alarme, doit. sous réserve des dispositions du para-
ehe (d) de la présente Règle, assurer un service d'écoute permanent sur

euence de détresse radiotélégraphique dans la bande des fréquences
Oyennes, au moyen d'un opérateur qualifié effectuant la veille à l'écoute

fi) Cependant en vue de permettre l'installation d'auto-lares réalisés
enorméient à la nouvelle spécification contenu e dans la Règle l les.9il , Loerlt- aent limitées à

as ceruou aim-YtNB.-
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and (c) (i) of this Regulation for a period flot exceeding two years from the dal
of coming into force of the present Convention.

Passenger Ships
(b) Each passenger ship which in accordance with Regulatioen 3 is require
to befitted with aradiotelgraph installation, if fitted with an auto alari
sha11, subject to the provisions of paragraph (d) o! this Regulation, ar
while at sea, listen on the radiotelegraph distress frequency ini the medill
frequency band by means of a qualified operator usmng some aurai metC'
as follows. -

(î) if carrying or certificated to carry 250 passengers or less, at Ieast
hours listening a day in the aggregate;

(il) if carrying or certificated to carry more than 250 passengers S

engaged on a voyage exceeding 16 hours duration betweefl
consecutive ports, at least 16 hours listening a day ini the aggreCPl
In this case the sliip shall, carry at least two qualified operators,

(iii) if carrying or certiftcated to carry more than 250 passengers a'
engaged on a voyageý o! less than 16 hours duration betweel' e
consecutive ports, at least 8 hours listening a day ini the aggOSP1

Cargo Ships
(c) (j) Each cargo ship which in accordance with Regulation 3 is. requi

to be fitted with a radiotelegrapli installation, if fitted wîth an auto aa
shail, subject to the provisions of paragraph (J) of this Regulation 8
while at sea, listen on the radiotelegraph distress frequency in the jnedfl
frequency band by means of a qualified operator using somte aurai IethC
as follows: -

(a) if o! 5,500 tons gross tonnage and upwards, for at least 8 hotirs a
in the aggregate;

(b). if of 1,600 tons gross tonnage and upwards but less than 5,500 tc
gross tonnage for at least 8 hours a day in the g f
Administrations which on account o! their special conditions
it impracticable to impose 8 hours listening shall take stePs
ensure the maximum hours o! listening possible and not ls
2 hours a day ini the aggregate.*

(ii) Each cargo ship of 500 tosgross tonnage and upwards butJ
than 1,600 tons gross tonnage and fitted with a radiotelegrapb ntal
as a consequence o! Regltion 4, shali carry at least one quaified,0
and shail, subjec o thepoiin fprgah()o hsRgi
and while at sea. histen on terdolgaph distreas frequencyinteIc
frequecy band, by manof a qafe rtor usingsomeau, et

(d) During the period whei a qualified oprator is required b
Regulation to listen on the distreps frequnyteorar y ÉcU
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Présente Convention, sur les navires à passagers existants de moins de 3000
tonneaux et sur les navires de charge existants de moins de 5500 tonneaux, qui
ne seraient pas déjà pourvus d'un auto-alarme.

Navires à passagers
(b) Tout navire à passagers qui doit être obligatoirement muni d'une

installation radiotélégraphique en vertu de la Règle 3 doit s'il est pourvu
d'un auto-alarme, sous réserve des dispositions figurant au paragraphe (d) de
la présente Règle et tant qu'il est à la mer, assurer un service d'écoute sur la
fréquence de détresse radiotélégraphique dans la bande des fréquences
mloyennes. au moyen d'un opérateur qualifié effectuant la veille à l'écoute dans
les conditions suivantes:-

(i) s'il transporte ou est autorisé à transporter jusqu'à 250 passagers,
un total d'au moins 8 heures d'écoute par jour;

(ii) s'il transporte ou est autorisé à transporter plus de 250 passagers et
s'il effectue un voyage entre deux ports consécutifs dont la durée
dépasse 16 heures, un total d'au moins 16 heures d'écoute par jour.
Dans ce cas le navire devra avoir à bord au moins deux opérateurs
qualifiés;

(iii) s'il transporte ou est autorisé à transporter plus de 250 passagers et
s'il effectue un voyage entre deux ports consécutifs d'une durée
de moins de 16 heures, un total d'au moins 8 heures d'écoute
par jour.

Navires de charge
(c) (i) Tout navire de charge qui, conformément à la Régle 3, doit être

Pourvu d'une installation radiotélégraphique, s'il est muni d'un auto-alarme.
loit, Sous réserve des dispositions du paragraphe (d) de la présente Règle et
o)rsqu'il est è la mer, assurer un service d'écoute sur la fréquence de détresse
adOtélégraphique, dans la bande des fréquences moyennes, au moyen d'un

opérateur qualifié effectuant la veille à l'écoute dans les conditions suivantes: -

(a) à bord des navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 5500
tonneaux, pendant au moins 8 heures par jour au total;

(b) à bord des navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1600
tonneaux mais inférieure à 5500 tonneaux, pendant au moins huit
heures par jour au total. Les Administrations qui, en raison de
conditions qui leur sont particulières, se trouvent dans l'impossibilité
d'imposer un service d écoute de 8 heures devront prendre des
dispositions pour assurer le nombre maximum possible d'heures
d'écoute, qui ne sera pas inférieur à 2 heures par jour au total.(*)

bii) Tout navire de charme d'une jauge brute égale ou supérieure à 500

'" I U
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such listening during the time when lie is handling traffic on other frequencies,or performing other essential radio duties, but only if it is impracticable tolisten by some aurai means such as split headphones or loud speaker. Whenthis aurai listening is impracticabie, the auto alarmn if fitted shall be in opera-tion. The provisions of this paragrapli shall fot relieve the ship froincompliance with the provisions of the Radio Regulations in regard to the"silence periods "

(e) In ail ships fitted wÎth an auto alarmn this auto alarm shIl, while the
shi is at sea, be in operation whenever there is no listening being doneuneri paragrps (b). (c) or (à).

(t) Te listeig periods provided for by this Regulation, including thosewhich are detemned by the Administration, should be maintained preferablYduring *eios prescribed for radîotelegraph service by the RadioRegulations.
Reglation 8

Watches-Radioteephone
Each ship which is fitted with a radiotelephone installation in accordai'lcdwith Regulation 4 shail, for safety purposes, carry at least one qualifieoperator (who may be a member of the crew holding only a certificate forradiotelephony) and shail, while at sea, listen on the radiotelephone distressfrequency in the medium frequncy band during such periods as mnay bedetermined by the Administration.

PART C.-TEcHNICAL REQUIREMENTS
Regulation 9

Radiotelegraph Stations
(a) The ship's radiotelegraph station shall be so located that no harwfiMinterference fromn extraneous mechanical or other noise will be caused to the'proper reception of radio signais. The station shail be piaced as high ineship asis practicable, so that the greatest possible degree of safety maY besecuired.
(b) There shall be provided between the radiotelegrapli operating r9(?0and the bridge and one other place, if any, froni which the ship is navigatcdan efficient two-way system for calling and voîce communication which su' 1

bc independent of the main communication system on the ship.(c) A reliable dlock, equipped with a dial flot iess than 5 inchs ildiameter and provided with a concentric seconds hand, shail be Secdrl
mounted in the radiotelegraph operating rooni in such a position tbSt tbcentire dial can be easily and accurateiy observed by the operator fr00nthtelegrapli operating position and the auto alarn testing position.

(d) A reliable emergency light shahl le provided in the radioteleg~$operating room permanently arranged s0 as to provide satisfactory ilU*etion of the operating controls of the main and emergency radioteleg"SPinstallations and of thic dock required by paragrapli (c) of this RegulatiOn,
(e) If a separate emergency radiotclcgraph operating room. is POi

the requiremeuts of paragraplis (b), (c) and (d) shail apply to it.WJ The ship's radiotelegraph station shall le provided witb suii spaeparts, tools and testing equipznent as will enable thc radiotelegraPh~'lation to le maintained in efficient working condition while at sea.
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ies, ce service, lorsqu'il assurera le service du trafic sur d'autres fréquences,
to ou accomplira d'autres fonctions essentielles relatives à la Radio; il ne pourra

ien le faire que si en pratique il lui est impossible d'assurer l'écoute par quelque:a- autre moyen, tels que: casque à deux branchements ou haut-parleur. Si cette
omI veille à l'écoute est impossible dans la pratique, l'auto-alarme, s'il y en a un
the à bord, devra être mis en service. Les dispositions du présent paragraphe

ne dispensent pas le navire de se conformer aux dispositions du Règlement
des Radiocommunictions relatives " aux périodes de silence."

the (e) A bord de tous les navires munis d'un auto-alarme, cet auto-alarme
)ne devra, lorsque le navire est à la mer, être mis en service à tous les moments où

il ne sera pas effectué de veille en vertu du paragraphe (b), (c) ou (d).
se (f) Les périodes d'écoute prévues par la présente Règle, y compris celles

bly fixees par l'Administration, devront être observées de préférence aux heures
io fixées par le Règlement des Radiocommunications pour la service radio-

télégraphique.
Règle 8

Service d'Écoute-Radiotéléphonie
ce Tout navire muni d'une installation radiotéléphonique, conformément à

ed la Règle 4, doit, pour des raisons de sécurité, avoir à bord au moins un opé-
rateur qualifié (qui pourra être un membre de l'équipage ne possédant qu'uncertificat de Radiotéléphoniste) et assurer, lorsqu'il est à la mer, un servicebc d'écoute sur la fréquence de détresse radiotéléphonique. dans la bande des
fréquences moyennes, pendant les périodes qui pourront être fixées par
'Administration.

PARTIE C.--CONDITIONS TECHNIQUES REQUISES

Règle 9
Stations de Radiotélégraphie

(a) La station de radiotélégraphie doit être placée de telle manière qu'au-le Cun brouillage nuisible provenant d'un bruit extérieur, d'origine mécanique
ou autre, n'empêche une réception convenable des signaux radiotélégraphiques.

station doit être placée aussi haut que possible sur le navire afin d'assurer
ai l Plus grande sécurité possible.

u, (b) On doit prévoir entre la cabine de radiotélégraphie et la passerelle et
1l i e autre endroit, s'il en existe, d'où l'on dirige le navire, une liaison bilatérale,

ýcace pour appeler et converser, qui doit être indépendante du réseau prin-
C pal du navire.

(c) Une pendule d'un fonctionnement sûr dont le diamètre de cadran ne
Sera pas inférieur à 12.5 cm (ou 5 pouces), munie d'une aiguille centrale battant

e seconde, sera solidement fixée dans la cabine de radiotélégraphie. Sa
Position doit être telle que le cadran entier puisse être observé facilement et
avec précision par l'opérateur, de la position de travail télégraphique et de la

à P>3ition d'essai de l'auto-alarme.
(d) La cabine de radiotélégraphie doit avoir un éclairage de secours d'un

sanictionnement sûr, installé en permanence de façon à fournir un éclairage
dsfaisant des appareils de commande et de contrôle des installations prim-

Pales et de secours ainsi que de la pendule exigée par le paragraphe (c) de
présente Règle.
g_-e)S'il existe*une cabine de radiotélé2ravhie de secours distincte, elle

pendant que le na
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Regulation 10

Radiotelegraph Installatioi

(a) Except as otherwise expressly provided in this Regulation-
(i) The radiotelcgraph installation shall comprise a main installatio:

and an emergency (reserve) installation, electrically separate ai
electrically independent of cach other.

(û) A main and an emergency acrial shail be provided and installeÈ
jprovided that the Administration may except any ship fromn th
provision of an emergency aerial if it is satisfied that the fittin.
of such an aerial is impracticable or unreasonable, but in such cas
a sare acri'ad completely assembled for imcediate replacemel

shl ecarried.
The main aerial shail be suitably protected against breakag

caused by whipping of the mast or masts.

(iii) The main installation shafi include a main transmnitter, main receive-1
and main source of energy.

(iv) The emergency (reserve) instailation shail include an emergcÇ
transniitter, emergency receiver, and emergency source of ener$Y

(b) In the case of existing installations on passenger ships the applicatiOl
of the requirement for a separate emergency transmitter and a separaSI
emergency source ofenergy may, if the min tasmitter anId mansoIrcof energ copl wit ai Ui euiremens for Ucmrgenc tasiter an'<

em ec oreo nryas de n d in tis Regultion, be ma trnyed for'
prd no exedigtre years from Uie coming ito force of Ui presoI

Convention.

(c) In thecvase of-
(i) existing installations on cargo ships, and

(üh) new installations on cargo ships of 500 tons gross tonnage af
upwards but less than 1,600 tons gross tonnage,

if Uic main transmitter and main source of energy comply with 4l h
requiirements for th.e emergency transmitter and Uic emergencysore1
energy, the latter are net obligatory.

(d) The main and emergeny reserve) installations shaHl be cpbe0
being qulckly connected with cithrtemi eilo h mrec e
installed.

(e) AUl parts of the emergency (reserve) installation shall be plW

may be secured.
(f) The main and cmcrgcncy (reserve) transmitters shaH! be cpbe0

the medium feuency baud, and sha hbave a depth of modlto f10
less than 70 per cent. In addition, the main tranhitter shah! bc ae
of transmitting on th rqeces n fuiic ls f isoas
by Uic Radio Regulations for the purpose fsct fnaiaini l
medium frequency band.

(g) In new istallations the main and ergny(reserve) taa te
sas! have a note frequcncy et more than 450 an leus thn ,350 Cce e
second.
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Règle 10

Installations radiotélégraphiques
(a) Sauf dispositions expresses contraires de la présente Règle:
(i) L'installation radiotélégraphique doit comprendre une installation

principale et une installation de secours (réserve), électriquement
séparées et électriquement indépendantes l'une de l'autre.

(i) Un aérien principal et un aérien de secours doivent être prévus et
installés, étant entendu toutefois que l'Administration peut
exempter tout navire des prescriptions relatives à l'aérien de
secours si elle considère que l'installation de cet aérien n'est ni
praticable ni raisonnable. Mais en ce cas on doit prévoir à bord un
aérien de secours complètement assemble, en vue d'un remplace-
ment immédiat.

L'aérien principal doit être correctement protégé d'une rupture
causée par les vibrations du ou des mâts.

(iii) L'installation principale doit comprendre un émetteur principal, un
récepteur principal et une source principale d'énergie.

(iv) L'installation de secours (réserve) doit comprendre un émetteur de
secours, un récepteur de secours et une source d'énergie de secours.

(b) Pour les installations existantes sur les navires à passagers et dans
cas où l'émetteur principal et la source d'énergie principale remplissent

Ltes les conditions requises de l'émetteur de secours et de la source
51iergie de secours, tels qu'ils sont définis dans la présente Règle, l'applica-
n de la prescription concernant l'existence d'un émetteur de secours séparé
d'une source d'énergie de secours séparée peut être différée pendant une
!iode n'excédant pas trois ans à partir de la mise en vigueur de la présente
nvention.
(c) En ce qui concerne:
(i) les installations existantes sur les navires de charge,
(ii) les installations nouvelles sur les navires de charge d'une jauge brute

égale ou supérieure à 500 tonneaux mais inférieure à 1,600
tonneaux,

léietteur principal et la source d'énergie principale remplissent toutes
conditions requises pour l'émetteur de secours et pour la source d'énergie
Secours, ces derniers ne sont pas obligatoires.
(d) Les installations principales et de secours doivent pouvoir être
'ectées rapidement soit avec l'aérien principal, soit avec l'aérien de secours,
11 existe un.
(e) Tous les éléments de l'installation de secours (réserve) doivent être

sur le navire aussi haut que possible pour assurer la plus grande
'rýté Possible.
W) L'émetteur et l'émetteur de secours (réserve) doivent pouvoir émettre

l fréquence radiotélégraphique, et utiliser une classe d'émission,
par le Règlement des Radiocommunications dans la bande des
s moyennes, aux besoins de la détresse et doivent avoir un taux do

vuion d'au moins 70 pour cent. De plus, l'émetteur principal doit
"Di émettre sur les fréquences et utiliser une classe d'émission assignées
e Règlement des Radiocommunications, dans la bande des fréquences

'ennes, aux besoins de la sécurité de la navigation. e
E) Dans les installations nouvelles, l'émetteur principal et l'émetteur de
Us (réserve) doivent avoir une fréquence de modulation supérieure à 450
férieure à 1,350 cycles par seconde.
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(h) The main and emergency (reserve) transmitters shail have a minimum

normal range as specified below, that is to say. they must be capable of trans-
mitting clearly perceptible signais from slip to ship by day and under normal
conditions and circumstances over the specified ranges.* (Clearly perceptible
signals will normally be received if the R.M.S. value of the field strengthi at
the receiver is at least 50 microvoits per metre.)

Minimum normal range, in muiles'

Main Enrec
transmitter transruitter

Ail Passenger ships, and cargo ships of 1,600
tons gross tonnage and over ... ... 1 150 100

Cargo ships below 1,600 tons gross tonnage 1 100 75

(1)-(i) The main and emergency receivers shail be capable of receiving the
radiotelegraph frequency, and the classes of emission, assigned by theC
Radio Regulations for the purpose of distress ini the medium frequency bafld-

(ii) In addition, the main receiver shail permit of the reception of sudi Of
the frequencies and classes of emission used for the transmission of tiii*
signaIs, meteorological messages and such other communications relating tO
safety of navigation as may be considered. necessary by the Administration.

(iii) The auto alarm receiver may be used as the emergency receivef.
*I theý absence of a direct measurement of the field strength the following data IIIay

be used as a guide for approximately deterxnining the normal range:-

Normal range i miles Metre-ampereat Total aerial
power (watts):

200 128 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25

75 34 14

t Thxis figure represents the. product of the. maximum ii.igit of the. aerial aboQeth
dcejpest load water line in metres and the. aerial carrent in aruperes (L.M.S. value).

'nie values given in the. second colurun of the. table correspond to an average valu O
the. ratio

effective aerial iieight
= 0-41

maximum aerlal hiieght

This ratio varies witii local conditions of the aerial and may vary betweenabu .
and 0-7.

: :The values given in the. third column of the table corrspond to an average aueo

radiated aerial powr_00

total aoral power

This ratio varie onslderably according to the values of effective acrial beight
terial resistance.
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(h) Les émetteurs principal et de secours (réserve) doivent avoir une portée
nlormale minimum telle qu'elle est spécifiée ci-dessous, c'est-à-dire qu'ils doivent
Pouvoir transmettre aux distances spécifiées des signaux clairement per-
ceptibles de navire à navire, de jour, et dans des conditions et des circonstances
nlormales.* (Des signaux clairement perceptibles doivent normalement
Pouvoir être reçus si la valeur efficace de l'intensité de champ au récepteur est
au moins de 50 microvoîts par mètre.)

portée minmm normale en mille marins
e=tteur Émetteur

___________________ principal d eor

Tous navires à passagers, et navires de charge10
de 1,6W0 tonneaux et au-dessus ... ... 010

NaIvires de charge de moins de 1,600 tonneaux 100 7

(0> (i) Le récepteur principal et le récepteur de secours doivent pouvoir
recevoir sur la fréquence radiotélégraphique et dans les classes d'émissions
assignées par le Règlement des Radiocommunications, dans la bande des
fréquences moyennes, aux besoins de la détresse.

fr(ii) En outre, le récepteur principal doit permettre la réception des
f,équences et des classes d'émissions utilisées pour la transmission des
signaux horaires, des messages météorologiques et de toutes autres communa-

cations relatives à la sécurité de la navigation que l'Administration peut con-
sidérer comme nécessaires.

(fiu) Le récepteur de l'auto-alarme peut tenir lieu de récepteur de secours.

Pn l'absence d'une mesure directe die l'intensité de champ, les données suivantes

lýe1'Ci1t Servir de guide pour déterminer approximativemfent la portée normale.

Portée normale NMêtre-AmnpkiIet Puissance totale dans

enl milles marins l'aérien (watts):

200 128 200
175 102 1
150 76 41
125 58 2
100 4514

75 34

[1 tCnomnbre représente le produit de la hauteur maIllmm erinée enmètes de
a&iý a-desusde la ligne de charge nuadmufl par le courant de l'aérlin exprm en

4r'Ière (vaeurefficace). ermyned
1Pý valeurs données dans la table (colonne 2) corresponldent à une1 valeroyned

hauteur effective d'aérien =04

hauteur maxilumi ýd'aérien d are tpu airete03e ,
rpotvarie avec les conditions localesdelareetpuvrirnre,3e07

tu ' valeurs données par le tableau (colonneS 3) cores5pond(eh1 n et aer oen

puissance rayonnée Par l'aérien 08

puissance totale dans l'aérien
ceiéabcflit suivant les valeurs de la hauteur effective et de la
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(j) The main receiver shali have sufficient sensitivity to produce signais ini

hcadphones or by means of a loudspeaker when the receiver input îs as low as
100 microvoits. The cmergency receiver shail have the same sensitivity
except in cases where an approved auto alarm is used as the emergency
receiver.

(k) There shail be available at ail times, while the ship is at sea, a supplY
of electrical power sufficient for operating the main installation oiver the normal
range required by paragraph (h) of this Regulation as well as for the purpose
of charging any batteries forming part of the radiotelegraph installation. The
voltage of the supply for the main installation shail be maintained as near the
rated voltage as possible, and if practicable within + 10 per cent.

(0> The emergency (reserve) installation shail be provided with a source of
energy independent of the propelling power of the ship and of the ship's
electricity system. The source of energy shail preferably consist of
accumulator batteries and shall under ail circumstances be capable of beift&
put into operation rapidly and of operating the emergency (reserve) transmitter
and receiver for at least six hours continuously under normal working con-
ditions besides any of the additional loads mentioncd below.

(m) The emergency source of encrgy may be used only toý supply:.

(i) the emergency installation and the automnatic alarmn signal keyiflg
device specified i paragraph (s) of this Regulation;

(ii) the emcrgency liglit specîfied in paragraph (d) of Regulation 9;

(iii) the auto alarm; and
(iv) the direction finder.

(n) Notwithstanding the provisions of paragraph (m) of this RegulatiOli#
mn cargo ships, an Administration may authorise the use of the cmergeciiY
source of energy for a small numnber of low-powcr emergency circuits whiCh,
are wholly confined to thc upper part of thc ship, sudh as emergcncy light1in
on thc boat deckc, on condition that these can bc rcadily disconnected if
necessary.

(o) The emcrgcncy source of energy and its switchboard shall bc readilY
accessible to the radio operator and shail wherever possible be placed i close
proximity to a radio room

(p) While Uic slip is a sea, accumulator batteries, whether forming part Of
thc main installation or emergency (reserve) installation. shali be brought "P
to the normal fully-charged condition daily.

(q) The radiotelegraph installation shail be provided with a device Per'
mitting changeover from transmission to reception and vice versa witlIOI<
manual switching. The application of this requirement may be delayed fo
one ycar after thc date of thc coming into force of thc present Convention-

(r) Ail steps shail be taken Wo climinate so far as is possible Uieca~uses
of, and to supprcss, radio interference from electrical and other apparatus 00
board.

(s) In addition Wo means for manually transmitting Uic auto alarmnsgnl
an automatic alarm signal keying device shall be provided, capable Of ato,
matically keying Uic main and thc emergency (reserve) installationS st
transmit Uic alarrm signal. If electrically operated, Uis keying dcvicO S.o
bc capable of operation from Uic emergency power supply. The applicBtol
of thus requirement niay be delayed for two ycars after Uic date Of h
comlng into force of Uie present Convention.
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d ) Le récepteur principal doit avoir une sensibilité suffisante pour donneres signaux dans les écouteurs ou dans un haut-parleur, même lorsquela tension d'entrée du récepteur n'est que de 100 microvolts. Le récepteurde secours doit avoir la même sensibilité excepté dans les cas où un systèmeagréé d'auto-alarme est utilisé comme récepteur de secours.
(k) Une alimentation d'énergie électrique, suffisante pour faire fonctionnerdinstallation principale, à la portée normale requise par le paragraphe (h)de la présente Règle aussi bien que pour charger toutes les batteries d'accumu-

lateurs faisant partie de l'installation radiotélégraphique, doit être dis-
dOnible à tout moment pendant que le navire est à la mer. La tension
de l'alimentation de l'installation principale doit être maintenue aussi près
que possible de la tension normale, et si possible à ± 10 pour cent près.

(1) L'installation de secours (réserve) doit être munie d'une source
d'énergie indépendante de celle de la puissance propulsive du navire etde son réseau électrique. Cette source doit être constituée de préférence
Par des batteries d'accumulateurs et doit en toutes circonstances pouvoir
être mise en marche rapidement et faire fonctionner l'émetteur et le
récepteur de secours (réserve) dans des conditions normales d'exploitation,
Pendant au moins six heures consécutives, et, en outre, toutes les autres
charges supplémentaires mentionnées plus bas.

(m) La source d'énergie de secours ne doit être utilisée que pour
alimenter:

(i) l'installation de secours et le dispositif de manipulation automatique
du signal d'alarme spécifié au paragraphe (s) de la présente Règle;

(ii) l'éclairage du signal d'alarme spécifié au paragraphe (d) de la
Règle 9;

(iii) l'auto-alarme; et
(iv) le radiogoniomètre.

(n) Nonobstant les prescriptions du paragraphe (m) de la présente Règle,
"le Administration peut, en ce qui concerne les navires de charge, autoriser
.Usage de la source d'énergie de secours pour alimenter un petit nombre de
'cults de secours de faible puissance entiérement localisés à la partie
Upérieure du navire. à la condition que ces circuits puissent être facilement
OÞé,. si nécessaire.

(0) La source d'énergie de secours et son tableau de distribution doivent
tre facilement accessibles à l'opérateur de radiotélégraphie et doivent, quand
ela est Possible, se trouver dans le voisinage immédiat de la cabine de
'4iotélégraphie

(P) Pendant que le navire est à la mer, les batteries d'accumulateurs,
elles fassent partie de l'installation principale ou de l'installation de secours

4sere), doivent être chaque jour chargées à pleims charge.
L'installation radiotélégraphiq te doit être mune d'un dispositif

lrMttant le passage de l'émission à la réception et vice-versa sans coin-

daon manuelle. L'application de cette prescription peut être différée
t une année à dater de la mise en vigueur dela présente Convention.

(') On prendra toutes dispositions utiles pour diine autant q%Mble les causes de brouillage radioélectriques provenant des appareils
5triques et des autres appareils du bord et pour supprimer ce brouillage.
,) Pour émettre le signal d'al rme, on doit prévoir, outre les moyens

L source
- différée
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(t) At sea, if flot used for communications, the emergency transmitter shail
be tested daily using a suitable artificial aerial, and at least once during each
voyage using the emergency aerial if installed. The emergency power supply
shail also be tested daily.

(u) Notwithstanding the provisions of Regulation 4, an Administration
may, mn tie case of cargo ships below 1,600 tons gross tonnage, relax thxe
full requirements; of Regulation 9 and this Regulation, provided that thxe
standard of the installation shall in no case fail below the equivalent of that
prescribed under Regulation 15 for radiotelephone installations so far as
applicable.

Regulation il
Auto Alarins

(a) Any new type of auto alarm which is approved after the date of comii09
into force of Uic present Convention for use in accordance with the presoiit
Regulations shall comply with thc following minimum requirements:-

(i) In the absence of interférence of any kind it must be capable Of
being operated, without manual adjustment, by any alarmn signal
transmittcd on thc radiotelegrapli distress frequency in the mediWiin
frequency band using the classes of emission assigned by the RadiO
Regulations for Uic alarmn signal, provided that Uic frequency does
not vary more than 8 kc/s from Uic nominal frequency and the
strength of the signal at Uic receiver input is greater than 10W micro"
volts and less than 1 volt.

(ii) In the absence of interference of any kind it shail be operated by
cither three or four consecutive dashes when Uic dashes vary i11
lengUi from 3 -5 to as near 6 seconds as possible and the sPactg
vary ini length between 1-5 seconds and the lowest practicabl
value, preferably not greater than 10 milliseconds.

(lài) It must not be actuated by atmospherics or by any signal other then
the alarm signal, provided that Uic received signals do not iii fa
constitute a signal falling within Uic tolerance limits indicated in<)

(iv) The selectivity of Uic auto alarm shall be such as to provide a lr8ctr
cally uniform sensitivity wiUiin 8 kc/s on each side of thUistC 8
frcquency anid to provide outside this band a scnsitivitY whi1l
decreases as rapldly as possible, in conformityl with the eS
engineering practice.

(y) If practicable, Uic auto alarm in Uie presence of atmospherivs Or inter
fering signaIs shail automatically adjust itself so that wti
reasonably short time it approaches Uic condition in which tC'1
most readily distingulsh Uic alarm signal.

(vi) When operated by an alarm signal, or m ic h vent of failurfthc
apparatus, the auto alarm shall cause a vontinuous audible ae
to be given m in th adiotelegraph operating room, i the a'
opcrator's cabin, and on the bridge. If practicable, warnigsb
also be given in Uiecase of failure of any part of the. whol 3ar
receiving system. Qnly one switch for stopping thewam
b. provided and this shail b. situatcd in Uic radiotelcgraph Oeao
roow.te paatss

(vii) For Uic purpose of regularly testing Uic auto alarm',Uia
include a generator prc-tuned to the distress frequency and a k 0
device by means of which an alarm signal of the mninimum il e
indicated in (i) is produced.
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(t) Pendant que le navire est à la mer, l'émetteur de secours, s'il n'est

Pas utilisé pour les communications, doit être essayé chaque jour sur une
antenne fictive convenable, et une fois au moins pendant chaque voyage
sur l'aérien de secours s'il est monté. La source d'énergie de secours doit
aussi être essayée chaque jour.

(u) Nonobstant les prescriptions du Règlement 4 une Administration peut,
en ce qui concerne les navires de charge de moins de 1,600 tonneaux de
jauge brute, admettre des atténuations à la Règle 9 et à la présente Règle,
Pourvu qu'en aucun cas la qualité de l'installation ne puisse être inférieure
au niveau exigé par la Règle 15 pour les installations radiotéléphoniques,
dans la mesure où cette Règle est applicable.

Règle il

Auto-Alarmes
(a) Tout nouveau type d'auto-alarme qui sera approuvé après la date

d'entrée en vigueur de la présente Convention, pour être utilisé conformément
à la présente Règle, devra répondre aux conditions minimum suivantes:

(i) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit être mis en action,
sans réglage manuel, par tout signal d'alarme transmis sur la
fréquence radiotélégraphique de détresse en utilisant les classes
d'émission assignées dans la bande des fréquences moyennes par
le Règlement des Radiocommunications pour le signal d'alarme,
pourvu que la fréquence ne s'écarte pas de plus de 8 kcs. de
la fréquence nominale et que l'intensité du signal à l'entrée du
récepteur soit supérieure à 100 microvolts et inférieure à 1 volt.

(ii) En l'absence de brouillage de toute nature il doit être actionné par
trois ou quatre traits consécutifs quand la durée des traits varie de

3,5 secondes a une valeur aussi proche que possible de 6 secondes
et quand la durée de l'intervalle varie entre 1,5 seconde et la plus
petite valeur possible ne dépassant pas de préférence 10 milli-
secondes.

(iil ne doit pas être actionné par les atmosphériques ou par tout signal
autre que le signal d'alarme pourvu que les signaux reçus ne con-

stituent pas en fait un signal tombant dans les limites de tolérance

indiquées en (i).
(iv) La sélectivité de l'auto-alarme doit être telle qu'elle produise une

sensibilité pratiquement uniforme dans une bande de 8 Kc/s de
chaque côté de la fréquence de détresse et, en dehors de cette bande,
une sensibilité décroissant aussi rapidement que possible, conformé-
ment aux meilleures règles de la technique.

(') Si possible, l'auto-alarme en présence d'atmosphériques ou de

brouillage, doit automatiquement se régler pour que, dans un délai
raisonnablement court, il se rapproche des conditions dans lesquelles
le signal d'alarme peut le plus facilement être distingué.

("z) Quand l'appareil est actionné par un signal d'alarme ou de défaillance
de l'appareil, l'auto-alarme doit produire un avertissement audible
continu dans la cabine de radiotélégraphie, dans la cabine des
opérateurs et sur la passerelle. Si possible, l'avertissement doit aussi

être donné dans le cas d'une défaillance d'un élément quelconque
du système récepteur d'alarme. Un seul interrupteur doit permettre
de couper l'avertissement et cet interrupteur doit être placé dans la

cabine de radiotélégraphie.
.i Aux fins d'essais périodiques de l'auto-alarme, l'appareil doit com-

Prendre un générateur préalablement réglé sur la fréquence de
détresse et un dispositif de manipulation permettant de produire
un signal d'alarme dont l'intensité minimum est indiquée en (i).
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(viii) The auto alarmn shall be capable of withstanding vibration, humidji

and changes of temperature, equivalent to severe conditio
experienced on board ships at sea, and, shail continue to opera
under such conditions.

(b) Before a new type of auto alarm is approved the Administratil
concerned must bc satisfied, by practical tests macle under operating conditio
equivalent to those obtaining in practice, that the apparatus complies wi
paragraph (a) of this Regulation.

(c) In ships fitted with an auto alarm the radio operator shau test t]
efficiency of the auto alarm at least once every 24 hours while at sea ai
report to the master or the officer on watch on the bridge whether or nl
it is in working order.

Regulutom 12
Direction finders

(a) The direction-findîng apparatus required by Regulation 12 of Chapter
shail b. efficient and capable of receiving signais with the minimum of receiv,
noise and of taking bearings from wbich the true bearing, and direction nO8
be determined.

(b) It shall be capable of receiving signais on the medium frequencil
assigned by the Radio Regulations for the purposes of distresa and directiOl
finding and for maritime radio beacons.

(c) In the absence of interference the apparatus shall have a sensitivil
suflicient to permit of accurate bearings being taken on a signal haviiig
field strength as low as 50 rnicrovoits per metre.

(d) Efficient communication shail b. provided between the directiO'
finding apparatus and the bridge.

(e) Ail direction finders shail be calibrated to the satisfaction of t,~
Administration on first installation and the calibration shall be verifled whel
ever any changes are macle in the position o! any aerials or of any structure~
on deck wbich might affect appreciably the accuracy o! the direction fiMec
The calibration particulars shall be checked at yearly intervals, or as 1
thereto as possible. A record shah! bc kept of the calibrations and of 1
checks made of their accuracy.

Regulatiom 13
Radio Equipment for fittdng in Motor Lii ebo ais

(a) The apparatus required by Regulation 25 o! Chapter III sha b
capable of transmiting and receiving on the radiotelegraph frequency assipe
by the Radio Regulations for the purpose of distress in the medium froqUell
band. The transmitter shall b. capable o! using aclass of omission assigP'
by the Radio Regulations for the purpose o! distress in the, medium frequcllc
band and shall b. modulated to a depth o! at lcast 70 per cent The rcGoi
shall b. capable o! receiving the, classes o! cînission assigned by teRd
Regulations for the purpose o! distress in the. medium frequency band-~
new installations the apparatus shall also b. capable o! transmitting on ùch
frequency and the. class o! omission prescribcd for survival crait by the ti
Regulations. An Administration may clelay the application o! the. roqeU5
ment for high frequency for a period not exceeding one year fromn the dt
coming into force of the present Convention.
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(viii) L'auto-alarme doit pouvoir supporter des conditions de vibrations,

d'humidité, et des variations de température équivalentes aux condi-
tions sévères rencontrées à bord des navires à la mer, et doit continuer
à fonctionner dans de telles conditions.

(b) Avant d'agréer un auto-alarme, l'Administration intéressée doit s'être
assurée, par des essais pratiques faits dans des conditions de fonctionnement
équivalentes à celles de la pratique, que l'appareil est conforme aux prescrip-
tions du paragraphe (a) de la présente Règle.

(c) Sur les navires munis d'un auto-alarme, l'opérateur de radiotélégraphie
doit vérifier l'efficacité de l'auto-alarme au moins une fois toutes les 24 heures
Pendant que le navire est à la mer et rendre compte au capitaine ou à l'officier
de quart sur la passerelle si cet auto-alarme est ou non en ordre de marche.

Règle 12

Radiogoniomètres
(a) Le radiogoniomètre exigé par la Règle 12 du Chapitre V doit être

efìcace et capable de recevoir des signaux avec le mieium de bruit de
réeteur et de prendre des relèvements à partir desquels le relèvement vrai et
la direction pourront être déterminés.

(b) Il doit pouvoir recevoir des signaux sur les fréquences moyennes
assignées par le Règlement des Radiocommunications pour les besoms
détresse et de la radiogoniométrie, ainsi qu'aux radiophares maritimes.

(c) En l'absence de brouillage, l'appareil doit avoir une sensibilité suffisante
pour Permettre de prendre des relèvements précis même sur un signal n'ayant

que 50 microvolts par mètre d'intensité de champ.
(d) Un moyen de communication efficace doit être établi entre le

rdiogoniomètre et la passerelle.
(e) Tous les radiogoniomètres doivent être étalonnés lors de leur installation

la satisfaction de l'Administration et l'étalonnage doit être vérifié chaque

dis que des modifications seront apportées à la position de tout aérien ou
toute structure sur le pont, qui pourraient affecter de manière appréciable

xactitude du radiogoniomètre. Les caractéristiques de l'étalonnage doivent
e vérifiées à des intervalles d'une année ou aussi rapprochés que possible

'une année. On tiendra un relevé de ces étalonnages et de toutes les
vérifications de leur exactitude.

Règle 13

4Uipement radiotélégraphique pour les Embarcations de Sauvetage à moteur

()Les apparel exgs a la Règle 25 du Chapitre III doivent pouvoira) esaparils exigés par lRge25it ahi e assignée par le
ettre et recevoir sur la fréquence rabdiotéléelIp e éuene e
lement des Radiocommunications. dans la bande des iquences moyennes
besoins de la détresse. L'émetteur doit être capable d'utiliser une classe
ission assignée aux besoins de la détresse, dans la bande des fréquences

yQOennes, par le Règlement des Radiocommuicions et doit être rcodulé
i 11]n taux d'au moins 70 pour cent. Le récepteur doit être capable de recevoir

classes d'émission assignées aux besoins de la détresse dans la bande des
9tqences moyennes par le Règlement des Rauiocifllurncatns Dans
istallations nouvelles, les appareils doivent aussi pouvoir émettre sur la

alte fréquence et dans la classe d'émission prescrite par le Règlement des
nctn Une Administration

OcMunicatinnsl noiir les embarcations rescapées.,,ahut rcaec
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(b) The apparatus shail be so designed that it can be used in en emergC!"

by an unskilled person. The transmiîtter shali be fitted with an automat
keying device for the transmission of the alarmn signal and the distress sigliu
as well as a key for manual transmissions. An Administration may deh
the application of the requirement for an automatic keying device for a peric
flot exceeding one year from the date of coming into force 'of the prese]
Convention.

(c) A fixed-type aerial shall be provided together with means for suppoi
ing it at the maximum practicable height. In addition an aerial supported 1
a kite or balloon shail be, provided if practicable.

(d) On the distress frequency the, transmitter shail have a minimum norrm
range (as defined in paragraph (h) of Regulation 10) of 25 miles using tl
fixed aerial.*

(e) In new installations the note frequency shall be between 450 and 1,3'
cycles per second.

(f) The radio apparatus shail be operated from an accumulator batte'
with sufficieut capacity to supply the transmitter for four hours continuous
under normal working conditions. If the battery is of a type that requir
charging, meaus shail be available for charging the battery from the sir
power supply. In addition there shail be means for charging the battery aft
the lifeboat has been launched.

(g) When the power for the radio apparatus and the searchlight are dr5il
from the same battery, the battery shail have sufficient capacity to provide f
the additional load of the searchlight.

(h) At sea a qualified operator'shail at weely intervals bring the batte'
Up to full charge if the battery is of a type which requires charging, and
any case shail test the transmitter usiug a suitable artificial aerial.

Regulation 14
Lifeboat Portable Radio Apparatus

(a) The apparatus required by Regulation 13 of Chapter Ii shall
capable of transmitting and receiving on the radiotelegraph frequency assigne
by the Radio Regulations for the purpose of distresa i the medium freqtU-<
baud. The trausmitter shall be capable of using a class of emission assigne<
by the Radio Regulations for the purpose o! distreas in the medium frequO9<
band and shail be modulated to a depth of at least 70 per cent The rt5zOv
shall be capable o! receiving the classes of emission assigued by the F-30
Regulations for the purpose of distress ini the medium frequency band. .
new equipment the apparatus shall also be capable of transmitting on th j
frequency and the class of emission prescribed for survival craft by the"
Regulations. An Administration may delay the application of the rtDqt
ment for high frequency in the. case of new equipment for a period £lo
ceeding one year from the date of coming into force o! the present.Conviif

(b) The apparatus shahl b. so designed that it may b. used in n lo
gency by au unskilled person. The. transmitter shall be fitted With <
automatic keying device for the. transmission of the alarm signal and d
distress signal, as wefl as a key for mnanual transmissions. An Admi1)hS£

*In the absence of a nmsurement of the. field strengtii, it rnay b. assuned t&l
range will bc obtaincd if the. product of the height of the aerial abovo the. water Un ïa
aerial current is 10 metre-amperes.
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(b) Les appareils doivent être conçus de façon à pouvoir être utilisés, en
cas d'urgence, par une personne inexpérimentée. L'émetteur doit être muni
d'un dispositif de manipulation automatique pour l'émission du signal
d'alarme et du signal de détresse, ainsi que d'un manipulateur pour l'émission
manuelle. Une Administration peut différer l'application de la prescription
relative à un manipulateur automatique pendant une période ne dépassant
Pas une année à dater de la mise en vigueur de la présente Convention.

(c) Un aérien du type fixe ainsi que les supports nécessaires pour le
maintien à la hauteur maximum possible doivent se trouver à bord. En
Outre, un aérien supporté par un cerf-volant ou un ballon doit se trouver si
Possible à bord.

(d) Sur la fréquence de détresse l'émetteur doit avoir une portée minimum
normale (telle que spécifiée au paragraphe (h) de la Règle 10) de 25 milles
en utilisant l'aérien fixe.*

(e) Dans les installations nouvelles, la fréquence de modulation doit être
comprise entre 450 et 1,350 cycles par seconde.

(f) L'appareil de radio doit être actionné par une batterie d'accumulateurs
d'une capacité suffisante pour alimenter l'émetteur pendant 4 heures con-
scutives, dans des conditions normales d'exploitation. Si la batterie est d'un
modèle à rechargement, on doit disposer de moyens permettant de charger la

tterie sur le réseau électrique du navire. En outre, on doit disposer des
moyens nécessaires pour charger la batterie après la mise à la mer de
l'embarcation.

(g) Lorsque l'énergie nécessaire à l'appareil de radiotélégraphie et au
Projecteur est fournie par la meme batterie, cette batterie doit avoir une
capacité suffisante pour pourvoir à la charge supplémentaire occasionne
par le projecteur.

(h) Lorsque le navire est à la mer, un opérateur qualifié doit, chaque
semaine, amener à pleine charge la batterie, si elle est d'un modèle à

cargement, et dans tous les cas essayer l'émetteur en utilisant une antenne
fictive appropriée.

Règle 14

A ppareils radioélectriques portatifs pour Embarcation de Sauvetage

(2) Les appareils exigés par la Règle 13 du Chapitre si doivent Pouvoir
ettre et recevoir sur la fréquence radiotélégrapdiqueassignée dans la bande

desfréquences moyennes, par le Règlement des Radiocouicauons, aux
desins de la détresse. L'émetteur doit être capable d'utiliser une classe

lissions assignée aux besoins de la détresse das la bande

êtrréquences moyennes par le Règlement des Radiocotmuncaions et doit
e Modulé à un taux d'au moins 70 pour cent. Le récepteur doit âtre capable

l recevoir les classes d'émissions assignées aux besoins de la détresse dans
bande des fréquences moyenne par le Règlement des Radiocoi uncations.
Ins les équipements nouveaux, l'appareil doit aussi pouvoir émettre sur la

Ute fréquence et dans la classe d'émisSion prescrite Par e Administration
Pdiocommunications pour les embarcations rescapées. Une frmincerpon

I."t différer l'application de la prescription relative à la haute fréquence pour
équipements nouveaux pendant une période ne dépassant.pas une année

dater de la mise en vigueur de la présente Cnpventooni être utilisés, en
Ca (b) Les appareils doivent être conçus de façon pouvoir dtre umé,ir

d'urgence, par une personne inexpérimentée.L'émetteu d si re d me

U ddispositif de manipulation automatique Pour l'émission du signal d'alarme
signal de détresse, ainsi que d'un manipulateur pour l'émisSIon manuelle.ie cette portée sera

ýt uç
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may delay the application of the requirement for an automatic keying devi0A
in the case of new equipment for a period flot exceeding one year from th,~
date of coming into force of the present Convention, and in the case 0
existîng equipment for a period flot exceeding three years from the date 0
corning into force of the present Convention.

(c) In new equipment, the note frequency shall be between 450 and 1,35(
cycles per second.

(d) The apparatus shaill be readily portable, watertight, and capable QI
floating in sea water and also capable of bcing dropped into the sea withou'
damage.

(e) The transmitter shail have at least 10 watts input to the anode of the
final stage, and shail preferably derive its power frorn a hand generator. l1
operated from batteries these shail comply with conditions laid down by the<
Administration to ensure that the batteries are of a durable type and are 0
sufficient capacity.

(f) An aerial shail be mncluded, either self-supporting or capable of beii'f
supported by the mast of the lifeboat at the maximum practicable height.

(g) At sea a qualified operator shall at weekly intervals bring the battO1n
up to full charge if the battery is of a type which requires charging and il,
any case shail test the transmitter, using a suitable artificial aerial.

:(h) For the purpose of this Regulation, new equipment means equipinfi
supplied to a ship after the present Convention cornes into force.

Regulation 15

Radiotelephone Installations'
(a) The ship's.radiotelephone station shali be in the upper part of Il'C

ship, and, unless situated on the bridge, there shail be efficient commnunicati<"'
with the bridge.

(b) The installation shall be capable of transmitting and receiving rado
telephony on the radiotelephone distress frequency and on at least one otbOf
frequency available for maritime racliotelephone stations in the mnediuO
frequency band under the Radio Regulations. In normal operation thc dePth
of modulation shail be at least 70 per cent. at peak intensity.

(c) The transmitter shahl have a minimum normal range of 150 miles, i-e"
it shall be capable of transmitting clcarly perceptible signais frein shzp t0
ship by day and under normal conditions and circumatances over ti raOM
(Clearly perceptible signais "I normaily be received if the R.M.S. value b
the field strength produced at the receiver by thc unmodulatcd carrier is &
least 25 microvoits per metre).*

(d) île receiver shail have sufficient sensitivity to receive an ii1cODw0
signal as low as 50 microvoits by means of a loudspeaker. or(e) While Uic ship is at sea, there shail be available at ail times a
of energy sufficient te operate Uic installation over the normal range felt1l
by paragraph (c) of this Regulation. If batteries are provided they shall h&«
sufficient capacity to operate thc transmitter and receiver for at Ieast six b""
contirnuously under normal working conditions. In new installations0

Inl the absence of fkld strength mumurem2eah8 k may b. assumod that this 8Ii
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Une Administration peut différer l'application de la prescription relative au
dispositif de manipulation automatique pour les équipements nouveaux
pendant une période ne dépassant pas une année à dater de la mise en
vigueur de la présente Convention, et, pour les équipements existants, pendant
une période ne dépassant pas 3 ans à dater de la mise en vigueur de la
présente Convention.

(c) Dans les équipements nouveaux, la fréquence de modulation doit
être comprise entre 450 et 1,350 cycles par seconde.

(d) Les appareils doivent être facilement transportables, étanches et
capables de flotter sur l'eau de mer. Ils doivent pouvoir également être
Jetés à la mer sans être endommagés.

(e) L'émetteur doit fournir au moins 10 watts à l'anode de l'étage final,
et doit de préférence être alimenté par un générateur actionné à la main.
S'il est alimenté par des batteries, ces dernières doivent être conformes aux
spécifications établies par l'Administration pour s'assurer que les batteries
sOnt d'un modèle durable et d'une capacité suffisante.

(f) L'équipement devra comporter un aérien, soit auto-supporté, soit
Pouvant être supporté par le mât de l'embarcation de sauvetage à la hauteur
mnaximum possible.

(s) Lorsque le navire est à la mer, un opérateur qualifié doit, chaque
semaine, amener à pleine charge la batterie, si elle est d'un modèle à
rechargement, et dans tous les cas essayer l'émetteur en utilisant une antenne
fictive appropriée.

(h) Dans le cadre de la présente Règle, l'expression " équipement
nOUveau " désigne un équipement fourni à un navire après la mise en vigueur
111 la présente Convention.

Règle 15

Installations Radiotéléphoniques
(a) La station de radiotéléphonie du navire doit être située à la Partie

uPéërieure du navire et, sauf si elle est placée sur la passerblle, il doit exister
U Moyen efficace de communication avec ladite passerelle.

(b) L'installation doit pouvoir émettre et recevoir en radiotéléphonie sur
a fréquence radiotéléphonique de détresse et au moins sur une autre fréquence

ponible Pour les stations radiotéléphoniques maritines dans la bande des
ennes réquences, d'après le Règlement des Radiocommunications. En
citation normale, le taux de modulation doit être au moins de 70 pour

t à l'intensité de pointe. po nor
~(c) L'émetteur doit avoir une potenrae minimnum de 150 milles,
etàdir povoir émettre à cette distance des signaux clairement percep-

es d naireà navire, de jour et dans des conditions et des circonstances
e snigànav ire ent danetibles seront normalement reçus si

la.,es. (Des signaux clairement percep rcperprlod
aleur efficace de l'intensité de champ produite au récepteur par l'onde

non modulée est au moins de 25 nirovolts par mètre.)
hit<) Le récepteur doit avoir une sensibilité suffisante pour recevoir en

eur un signal d'entrée d'une intensité aussi basse que su microvots.
41rý()Pendant que le navire est à la mer, une source d'énergie suffisante pour

onctionner l'installation sur les portées normales prtscrites par le para-
9raPlle (c) de la présente Règle doit être disponible à tout instant. Les

s'l nexsedivn aor n capacité suffisante pour faire. res, S'il en existe, doivent avoir une cpc erscnéu
onner l'émetteur et le récepteur pendant au moins six heures consécu-

A défaut de mesures d'intensité de cham, on peut admettre que ee po,= serandeent
uiSance de 15 watts dans l'aérien onde porteuse non module)
de 27 pour cent.
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cinergency source of energy shall be provided in the upper part of the sbiP
iless the main source of energy is so situated.

(J) While at sea the batteries (if provi4ed) shail be kept charged so as tW
meet the requirement of paragraph (e) of this Regulation.

PART D.-RADIO LOG
Regulatioa 16

Radio Log
The radio log (diary of the radio service) required by the Radio

Regulations shail be kept in the radio operating room. during the
voyage. It shail be available for inspection by the officers authorised by tbe
Administration to make such inspections. Every radio operator shall eter
in the radio log hisname, the times at which he goes on and off watch, a-cd
ail incidents occurring during his watch connected with the radio service whik'
may appear to be of importance to safety of hife at sea. In addition to the
entries required by the Radio Regulations there shail be entered in the radio
log: -

Radîételegraph Log
(i) details of the maintenance, including a record of ýthe chargig, 0fthe

batteries in such formn as may be prescribed by the Adniinistrtl'
(ii) a daily statement that the requirement of paragraph (p) of Regu*

lation 10 has been fulfiiled;
(iii) details of tests of the emergency transmitter and emergency POWive

supply made under paragraph (t) of Regulation 10,

(iv) in ships fitte 'wth an auto alarm details of tests made underPaa
graph (c) of Regulation 11;

(y) details of the mainitenance, including a record of the charigOfte
batteries (if applicable), and tests of the transnitters fltted i nt
lifeboats, under paragraph (h) of Regulation 13;

(vi) details of the maintenance, lncluding a record of the charging, O
batteries (if applicable), and tests of ifeboat portable taIDi
under paragraph (g) of Regulation 14;

Radiotelephone Log
(vil) in ships fitted with a. radiotelephone installation details of the 0l

tenance, including a record of th1e charging, of the batteries (if ro
vided), under paragraph (q) of Regulation 15; fh

(viii) details of the ma1itenance, mncluding a record of the chargiig,,,
batteries (if applicable), and tests of lifeboat portable rn
iznder paragraph (g) of Regulation 14.
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tives dans des conditions normales d'exploitation. Dans les installations
nouvelles, on doit prévoir une source d'énergie de secours dans la partie
Supérieure du navire, à moins que la source principale d'énergie n'y soit déjà
située.

(t) Pendant que le navire est à la mer, les batteries, s'il en existe, doivent
etre maintenues suffisamment chargées pour répondre aux exigences du para-
graphe (e) de la présente Règle.

PARTIE D.-JOURNAL DE BORD RADIO

Règle 16

Journal de Bord Radio

Le journal de bord radio (journal du service radiocommunications)
exigé par le Règlement des Radiocommunications devra être conservé dans
la cabine de radiotélégraphie pendant le voyage. Il devra être tenu pour
inspections à la disposition du personnel autorisé par l'Administration à
Procéder à de telles inspections. Chaque opérateur devra porter au journal
de bord radio son nom, les heures où il commence et termine l'écoute

si que tous les événements survenant pendant son service intéressant la
adio et qui semblent avoir de l'importance pour la securité de la vie humaine
n 'er. Outre les inscriptions exigées par le Règlement des Radiocomm :i. a-

tions, les indications suivantes devront figurer au journal de bord radio:

Journal de bord radiotélégraphique
(i) une mention détaillée de l'entretien des batteries, y compris leur

chargement, dans la forme prescrite par l'Administration
(h) un rapport journalier mentionnant que les prescriptions du para-

(ii) u graphe (p) de la Rügle 10 onn té observéee la source d'énergie
(ii) le détail des essais de l'émetteur de secours et de la

de secours effectués conformément au paragraphe (t) de la
Règle 10;

(iv) sur les navires équipés d'auto-alarme les détails de tous les essais
faits conformément au paragraphe (c) de la Règle 11;

(v) une mention détaillee de l'entretien des batteries, y compris leur
chargement, s'il y a lieu, et des essais des émetteurs installés dans
les embarcations de sauvetage à moteur, conformément au para-
graphe (h) de la Règle 13;

(vi) une mention détaillée de l'entretien des batteries, y Compris leur
chargement, s'il y a lieu, ainsi que des essais de l'émetteur portatif
des embarcations de sauvetage selon le paragraphe (g) de la
Règle 14.

Journal de Bord Radiotéléphonique
sur les navires équipés d'une installation radiotélép nique une

mention détaillée de l'entretien des batteries, s'il en existe, y compris
..... ...... ,,nfmment au paragraphe () de la Règle 15;

1 -.
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CHAPTER V.ý-SAFETY 0F NAVIGATION
Regulation 1

Application
Notwithstanding the provisions of Regûlation 3 of Chapter 1,, this Chapter,

unless otherwise expressly provided in this Chapter, refers to ail ships on al
voyages, except ships of war.

Regulatou 2
Danger Messages

(a) The master of every ship which meets with dangerous ice, a dangerois
derelict, or any other direct danger to navigation, or a tropical storm, is bonnd
t0 communicate the information by ail the means at his disposal to shiPs<
in the vicinity, and also to the competent authorities at the first point onth
coast with wbich he can communicate. The forma ini wlich the information I
sent is flot obligatory. It may be transmitted either in plain langue
(preférably English) or by means of the International Code of SignaIs (Rai
Section). If should be broadcast to ail ships ini the viciffty and sent toth
first point on the coast to which communication can be made, with a requs
that it be transmitted f0 the appropriate authorities.

(b) Each Administration will take ail steps which it thinks necessary tO
ensure that when intelligence of any of the dangers specified in paragrapIi(a,)
is received, it wiil be promptly brought to the knowledge of those concere
and communicated t0 other Administrations interested.

(c) The transmission of messages respecting the dangers, specified is free
of cost to the ships concerned.

(d). Ail messages issued under this Regulation shail be preceded by fthe
Safefy Signal, using the procedure as prescribed by the Radio Regulations.

Regulation 3
Information required in Danger Messages

The foilowing information is desired in danger messages, the time in 8
cases being Greenwich Mean Time:

(a) Ice, Derelicts and other Direct Dangers to Navigation.
(i) the kind of ice, derelict or danger observed ;

(àl) the position of the ice, derelief or danger when last observed;

(iii) the time and date when the observation was madle.

(b) Tropical Storms-Hurriçanes ini the West Indies, Typhoons in th
China Sca, Cyclones in Indian waters, and storms of a similar nature in ohO
regions).

(i) A stateenz> that a tropical Storm has been encountered. This 0O
gaflon siiould be inteirpreted i a bgo4 spirif, and inml a"
transmlfted whenever the master bas good reason to believe'0 s
a tropical Storm exists in bis neighboiuyhood.

(ii) Meteorological Information. Each sbipmaster should add f0 h
warning message as much of the foilowing meteorological ifr
mation as he finds practicable:-.,
-the Greenwich Mean Time, date and position of the shiP et

the observations were taken ;
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CHAPITRE V.-SECURITE DE LA NAVIGATION

Règle 1
Application

Nonobstant les dispositions de la Règle 3 du Chapitre 1, le présent
Chapitre s'applique, sauf dispositions expresses contraires qui y figureraient.

tous les navires. excepté les navires de guerre, pour tous les voyages.

Règle 2
Messages de Dangers

(a) Le capitaine de tout navire se trouvant en présence de glaces ou d'une
épave dangereuses ou de tout autre danger immédiat pour la navigation, ou
d'une tempête tropicale, est tenu d'en informer par tous les moyens dont il
dispose les navires dans le voisinage, ainsi que les autorités compétentes au
Prenier point de la côte avec lequel il peut communiquer. Aucune forme
spéciale de transmission n'est imposée. L'information peut être transmise
.sit en langage clair (de préférence en anglais), soit au moyen du Code
international de Signaux (Section Radio). Elle devrait être transmise à tous
les navires dans le voisinage et envoyée au premier point de la côte où la
communication peut se faire avec prière de transmettre à l'autorité
cOmpétente.

. (b) Chaque Administration prendra telles mesures qu'elle jugera néces-
sapres Pour que toute information reçue concernant un danger prévu au
Paragraphe précédent soit promptement portée à la connaissance des intéressés
et communiquée aux autres Administrations auxquelles elle peut être utile.

(c) La transmission des messages concernant ces dangers est gratuite pour
es navires intéressés.

(d) Tous les messages transmis en vertu de la présente Règle seront
Pécédés du signal de sécurité en utilisant la procedure prescrite par le

églement des Radiocommunications.

Information requise à
est désirable de fournir dans
Its, l'heure étant, dans tous It
Glaces, épaves et autres da:
(i) la nature de la glace, de
(ii) la position de la glace, d

observation;
iii) la date et l'heure où l'ob
Tempêtes tropicales (Ouragi
cyclones dans l'Océan Indi

régions):
(i) Message signalant qu'une

obligation doit être comi
devrait être transmise tc
crnire nn'in temnete tro'
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-baromnetric pressure (stating millibars, inches, or millimetres. and

whether corrected or uncorrected);

-barometric tendency (the change in barometric pressure during
the past three hours);

-true wind direction;
-wnd force (Beaufort scale);
-state of the sea (smooth, moderate, rough, high);
-swell (slight. moderate, heavy) and the truc direction from. whichl

it cornes. Period or length of swell (short, average, long)
would also be of value;

-true course and speed of ship.
(c) Subsequent Observations. When a master has reported a tropical Of

other dangerous storm. it is desirable, but flot obligatory, that other obser,
vations be nmade and transmitted, hourly, if practicable, but in any case a
intervals of not more than three hours, so long as the ship remains under the,
influence of the storm.

Examples
k.
TI7T Ice. Large berg sighted in 4605 N., 4410 W., at 0800 GMT, May 15.

Dere&t
,T cr eéiet. Observed derelict almost submnerged in 4006 N., 1243 W., 9-
1630 GMT. April 21.
Danger to Navigation
'TT Navigation. Alpha lightship not on station. 1800 GMT. JanuarY 3.

Tropima Storm
TTT Storm. 0030 GMT. August 18. 2204 N.. 11354 E. Baromeitel
corrected 994 millibars, tendency down 6 millibars. Wmnd NW., force 9,
heavy squalls. Heavy easterly swell. Course 067, 5 knots.
TTT~ Storm. Appearances indicate approach of hurricane. 1300 Ge*~~
September 14. 2200 N.. 7236 W. Barometer correcte4 29-64 luches, tendeli"1
down -015 inches. Wmnd NE., force 8, frequent rain squalls. Course 035,
9 kuots.
TIT Storm. Conditions indicate intense cyclone has fornied. 0200Ge
MaY 4. 1620 N., 9203 E. Barometer unc(>rrected 753 millimetres, tendeic
down 5 millimetres. Wind S. by W., force 5. Course 300, 8 knots.

TIT Storm. Typhoon to southeast. (0300 GMT. June 12. 1812 N., 12605~
Barometer falling rapidly. Wiud increasing from N.

Reglaton4
MeteorologicaI Servi ces

(a) The Contracting Qovernments undertake to encourage thecolefa
of meteorological data by ships at sea anid t> arrage fo hi xaiaifl

disemiatin ad echagern the manmer most suitable for the P!Pe
of idig nvigtio. Aminstrtios sallencourage the use Of ntu

ments of a high degree of accuracy, and shall facilitate the clieclclg Of sc
instruments upon request.
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-la pression barométrique (en indiquant si elle est évaluée en

millibars, en pouces anglais ou en millimètres et si la lecture a
été corrigée ou non);

-la tendance barométrique (le changement survenu dans la pression
barométrique pendant les trois dernières heures);

-la direction vraie du vent;
-la force du vent (échelle Beaufort);
-l'état de la mer (calme, modérée, forte, démontée);
-la houle (modérée, moyenne, forte) et la direction vraie d'où

elle vient. Une indication de la période ou de la longueur de
la houle (courte, moyenne, longue) serait également précieuse;

-la route vraie et la vitesse du navire.

(c) Observations ultérieures. Lorsqu'un capitaine a signalé une tempête
tropicale ou toute autre tempête dangereuse, il est souhaitable mais non
obligatoire de relever d'autres observations et de les transmettre toutes les
heures si possible, mais en tout cas à des intervalles de trois heures au
miaximum, aussi longtemps que le navire reste sous l'influence de la tempête.

Glace Exemples

"TT Glace. Grand iceberg aperçu à 4605 N., 4410 W., à 0800 GMT.
15 nai.

epave
TTT Epave. Épave observée presque submergée à 4006 N., 1243 W.,
ý 1630 GMT. 21 avril.
DUleI pour la Navigatiom
TTT Navigation. Bateau phare Alpha pas à son poste. 1800 GMT.
3janvier.

Tempte Tropicale
" Tempête. 0030 GMT. 18 août. 2204 N., 11354 E. Baromètre corrigé

4 Millibars, tendance à la baisse 6 millibars. Vent NW., force 9, forts
8ltams. Forte houle de l'Est. Route 067, 5 nouds.
rT~ Tempête. Les apparences indiquent l'approche d'un ouragan. 1300

14 septembre. 2200 N., 7236 W. Baromètre corrigé 29- 64 pouces,
teuda à la baisse 0015 pouces. Vent N force 8, grains de pluie
fréquents. Route 035, 9 nouds.

T Tempête. Les conditions indiquent la formation d'un cyclone intense.

020 M 4 mai. 1520 N 9203 E. Baromètre non corrigé 7533 mirci-
'n'tres, tendance à la baisse"5 millimètres. Vent S. quart SW., force 5.

oute 300 8 nœuds.
12605 Tempête. Typhon dans le SE. 0300 GMT. 12 juin. 1812 N.,

E. Le baromètre baisse rapidement. Le vent augmente du Nord.

Règle 4
Services météorologiques

n ne
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(b) In particular, the Contracting; Governments undertake to co-operat

ini carrying out, as far as practicable, the following meteorological
arrangements:-

<j) To warn ships of gales, storms and tropical storms, both by the issue
of radio messages and by the -display of appropriate signais at
coastal points.

00l To issue daily, by radio, weather bulletins suitable for shippiflg,
containing data of existing weather and ice conditions, forecasts,
-and when practicable, sufficient; additional information to enable
simple weather charts to be prepared at sea.

(iii) To prepare and issue such publications as may be necessary for
the efficient conduct of meteorological work at sea.

(iv) To arrange for selected ships to be equipped with tested instru-
ments (sucli as a barometer, a barograpli, a psychrometer, and
suitable apparatus for measuring sea temaperature) for use ini this
service, and to take meteorological observations at standard
synoptic hours (at least four times daily, whenever circumstaflce
permit) and to encourage other slips to take observations ini 3
modified form. partîcularly when in areas where shipping is sparse;
these ships to transmit their observations by radio for the beflefit
of the various officiai meteorological services, repeating the
information for the benefit of ships in the vicinity. When in the
vicinity of a tropical storm, or of a suspected tropical storm, sbiPs
should be encouraged to take and transmit their observations .
more frequent mntervals whenever practicable, bearing ini nind iifvi'
gational preoccupations of ships' officers during storm conditions-

(y) To arrange for the reception and transmission by coast radio
stations of weather messages frorn and to ships. Ships which arc
unable to communicate direct with shore shail be enorgdt
relay their weather messages through ocean weather ships or thrOugh
other ships which are in contact with shore.

(vi) To encourage ail masters to inform ships in the vicinity and aIsQ
shore stations whenever they experience a wind speed of 50 knOts
or more (force 10 on the Beaufort sc-ale).

(vii) To endeavour to obtain a uniform procedure in regard to the ii~
national meteorological services already specified, and, as far ~
is practicable, to conform to the recommendations made by die
International Meteorological Organisation, to which the Contrac Ù"g
Governents may refer for study and advice any meteorolOil'
question which rnay arise in carrying out the presenit Convention
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(b) En particulier, les Gouvernements contractants s'engagent à collaborer
l'application, dans la plus grande mesure possible, des dispositions

nlétéorologiques suivantes :
(Î) Avertir les navires des coups de vents, tempêtes et tempêtes

tropicales, tant par la transmission de messages radioélectriques
que par l'usage de signaux appropriés sur des points de la côte;(i) Transmettre journellement par radio des bulletins sur l'état du
temps à l'usage de la navigation, et donnant des renseignements
sur les conditions actuelles du temps et des glaces, ainsi que des
previsions, et, si possible, des informations complémentaires
suffisantes pour permettre l'établissement en mer de cartes
météorologiques simples;

(iii) Rédiger et publier toutes publications pouvant être nécessaires à
l'exécution efficace du travail météorologique en mer;

(iv) Prendre des mesures pour que certains navires spécialement
désignés soient pourvus d'instruments contrôlés (tels que baro-
mètre, barographe, psychromètre, et appareil permettant de
mesurer la température de la mer) destinés à être employés à
cette fin et prennent des observations météorologiques, à des heures
synoptiques convenues (au moins quatre fois par jour lorsque les
conditions le permettent); et encourager d'autres navires à prendre
des observations sous une forme modifiée, en particulier lorsqu'ils
se trouvent dans des régions où la navigation est peu intense,
étant entendu que ces navires transmettront ces observations par
radio dans l'intérêt des divers services météorologiques officiels
et répéteront leurs informations dans l'intérêt des navires se
trouvant dans le voisinage. Dans le voisinage d'une tempete
tropicale ou d'une tempête tropicale présumée, les navires seront
encouragés à prendre et à transmettre chaque fois qu'il est possible
leurs observations à des intervalles plus fréquents, compte tenu
cependant du fait que les officiers du navire peuvent être préoccupés
par les tâches de la navigation dans des conditions de tempete.

(v) Assurer la réception et la transmission par les stations côtières
de radio des messages météorologiques en provenance et à destina-
tion des navires. Les navires qui sont dans l'impossibilité de
communiquer directement avec la côte seront encouragés à trans-
mettre leurs messages météorologiques par l'intermédiaire des
navires du service météorologique en haute mer ou d'autres
navires qui sont en liaison avec la côte;

(V)Encourager tous les capitaines de navires à prévenir les navires
dans le voisinage, ainsi que les stations côtières, lorsqu'ils rencon-
trent une vitesse de vent égale ou supérieure à 50 no:uds (force
10 de l'échelle Beaufort);

(vii) S'efforcer d'obtenir une procédure uniforme en ce qui concerne
les services météorologiques internationaux déjà spécifiés, et se

conformer dans la mesure du possible aux recommandations de

l'Organisation météorologique internationale, à qui les Gouverne-
ments contractants pourront se référer pour étude et avis sur toute

question d'ordre météorologique pouvant se présenter dans
iapplication de la présente Convention.
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(d) Forecasa warnings, synoptic and other meteorological reports

intended for ships shall be issued and disseminated by the national service
ini the best position to serve various zones and areas, in accordance witli
mutual arrangements made by the Contracting Governments concerned.

Regulation 5

Ice Patrol Service
(a) The Contracting Governments undertake to continue an ice patrol

and a service for study and observation of ice conditions in' the Northl
Atlantic. During the whole of the ice season the south-eastern, southern and
south-western limits of the regions of icebergs in the vicinity of the Grand
Banks of Newfoundland shaHU be guarded for the purpose of informiiig
passing ships of the extent of this dangerous region; for the study of ice
conditions in general; and for the purpose of affording assistance to ships
and crews requiring aid within the limits of operation of the patrol shiPs.
During the rest of the year the study and observation of ice conditions shall
be maintained as advisable.

(b) Ships and aircraft used for the ice patrol service and the study and
observation of iée conditions may be assigned other duties by the managing
Government provided that such other duties do not interfere with thei!
primary purpose or increase the cost of this service.

Regulaton 6
ice Patrol. Management and Cost

(a) The Government of the United States of America agrees to Continu,,
the management of the ice patrol service and the study and observationl If
ice conditions, including, the'dissemination of information received therefrOin
The Contracting Government specially intereste4 i these services underta 1-

to contribute to the expense of maintaining and operating these services; cc
contribution to be based, as far as practicable, upon the total gross tonng
of the vessels of each contrlbuting Government passing through the regfil
of icebergs guarded by the Ice Patrol. The Maritime Safety Committe. '5
invited to undertake studies of these tonnages for the purpose of adisn
the contributing Governments. The Contracting Governments sel*
înterestcd undertake to contribute to the expense of maintaining and oeaeg
these services in the proportions of their respective contributions as agTel"
to under the terme of the International Convention for the Safety of Life It
Sea, 1929, until such contributions are modified as provided for in e
Regulation.

(b) Each of the contrlbuting Governments has the right to alter or is
continue its contribution, and other Contractig Government8 may ne e
to contribute to the expense. The contributig Government whieh 8V'i

itself of tItis uight wilI continue responsible for its current contributionl 11
the lst September following the date of givig notice 0f intention oatrC
discontinue its contribution. To take advanae of the said right itth
give notice to the managiug Goveriment at latsix months be4OrP
said ist September.

(c) If. at any time, the United States Oovernment should d.sire ê o
continue those services, or if oneo f the contributing G4>veriiments h8,
express a wish to reliiiquish responsibility for its pecuniary contributil
to have its ontribution altere4, or another Contracting Goverumentïdu*
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(d) Les prévisions, avertissements, rapports synoptiques et autres rapports
météorologiques à l'usage des navires doivent être transmis et propagés par
le service national dans la position la plus favorable pour desservir les
diférentes zones et régions suivant des accords mutuels entre les pays
contractants intéressés.

Règle 5

Service de Recherche des Glaces

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent à maintenir un service
de recherche des glaces et un service d'étude et d'observation du régime des
glaces dans l'Atlantique Nord. Pendant toute la saison des glaces, les
limites sud-est, sud et sud-ouest des régions des icebergs dans le voisinage
des grands bancs de Terre-Neuve seront surveillées dans le but de fournir aux
navires qui passent des informations sur l'étendue de la région dangereuse;
pour étudier le régime des glaces en général; et pour prêter assistance aux
navires et équipages qui ont besoin d'aide dans la zone d'action des navires
patrouilleurs. Pendant le reste de l'année, l'étude et l'observation des glaces
doivent être poursuivies suivant les nécessités.

(b) Les navires et avions affectés au service de recherche des glaces et à
l'étude et observation des glaces peuvent se voir assigner d'autres fonctions
Par le Gouvernement chargé de l'exécution de ce service, à condition que
ces autres fonctions ne gênent pas leur objet principal et n'augmentent pas les

frais de ce service.

Règle 6

Recherche des Glaces. Gestion et Frais.

(a) Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique accepte de continuer à
sumer la gestion du service de recherche des glaces et de poursuivre l'étude

b l'observation des glaces, ainsi que la diffusion des informations ainsi
obtenues. Les Gouvernements contractants qui sont spécialement intéressés

ces services s'engagent à contribuer aux dépenses d'entretien et de

ctiOnnement de ces services ; la contribution de chacun des Gouvernements

crticipants étant calculée, dans la mesure du possibles en fonction du tonnage
bttotal de leurs navires respectifs naviguant dans les régions des icebergs où

Patrouille le Service de Recherche des Glaces. Le Comité de la Sécurité
ritime est invité à faire des recherches sur ces tonnages, afin de pouvoir

nner aux Gouvernements participants des renseignements à ce sujet. Les
nyernements contractants spécialement intéressés s'engagent à contribuer

frais d'entretien et de fonctionnement de ce service uans la proportion de
ler quotes-parts respectives telles qu'elles ont été convenues aux termes de
lCnvention internationale de 1929 pour la Sauvegarde de la Vie Humaine

er, jusqu'à ce que ces quotes-parts soient modifiées conformément aux
positions de la présente Règle.
(b) Chacun des Gouvernements participants a le droit de modifier ou de

r participation, et d'autres Gouverne rtants u ent
gager à participer aux frais. Le Gouvernement participant qui useta de

q faculté restera tenu de sa contribution en cours Jusquau e septembre
ý4 suivra la date de notification de son intention de modifier ou de cesser sa
'otribution. Pour user de ladite faculté, il devra notifier son intention au

n ernement responsable six mois au moins avant ledit P" septembre.

(c) Au cas où, à un moment quelconque, le Gouvernemet des États-Unis

utsit cesser de gérer ces services, ou que l'u1n de de ntb
ints exprimerait le désir de ne plus assumer charge de sa contractan

aire ou de la voir modifier, ou si un autre Gouvernement contractant
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desire to undertake to contribute to the expense. the contributing Governinents
shail settle the question in accordance with their mutual interests.

(d) The contributing Goveruments shail have the rîght by common conl-
sent to make from time to time such alterations in the provisions of tli5
Regulation and of Reguiation 5 as appear desirabie.

(e) Where this Regulation provides that a measure may be taken afteT
agreement among the contributing Gc>vernments, proposais made by aI1Y
Contracting Government for effecting such a measure shall be communicated tW
the. managing Goverument which shail approach the other contributil8
Governments with a view to ascertaining whether they accept such proposals,
and the resuits of the enquiries thus made shail be sent to the other col'-
tributing Governments and the Contracting Government making the pro
posais. In particular, the scale of contributions to the cost of the servie
to b. made by the Contracting Governments specially interested shall be
reviewed by those Goveruments in consultation at intervals flot excei1
three years. The managing Government shail initiate the action nesaY
to tis end.

Relao 7

Speed Near Ice
When ice is reported on or near his course the master of every sbip at

nîght is bound to proceed at a moderate speed or to alter bis course so as tW
go weIi clear of the danger zone.

Regulation 8
North Atlantic Routes

(a) The. practice of following recognised routes across the North AtInl
in both directions has contributed to safety of life at sea and should b'
recommended to ail ships.

(b) The selection of the routes anid the. initiation of action with egrdi
theim is I.ft to the. rcsponsibility of the. shipping companies concerncd. Th
Contracting Govcrnments will assist the compames, when requested Wod 0,
by placing at thcir disposai any information bearing on the routes whkchMa
b. ini Uic possession of thc Governments.

(c) 'Mei Contracting Governments undertake to impose on Uiecouaw
Uie obligation to give public notic of the. regular routes which thoy pOOO
their abips should foilow, and of any cagsmadle in these routes, : Y%
aIso use tiicir influence to induce Uic owners of all ships crossing UicAlau
to follow, so far as circumstances will permit the recognised routes, and 4
induce the. owuers of all ships crossing the. Atlantic bound to or from ports O
the. United States or Canada via the vicinity of the. Grand Bankcs of Nefud
land Wo avoid, as far as practicabce, the. fishing banca of Newfoudadnr
of latitude 43' N. durmng the. fishing season, and toi pass outside o g0
known or believed to b. nanee by ice.

(d) The. Oovernment nianaig the. ic. patrol service is rqetdt
report Wo theAmiitrto cocccned any siiip which is obsevd ot b
on any regular, recognised or advertised route, or which crosses thei. ve
mentioned fishing banks during the. 1l*bing seaspn, or wbich, wiie,
toor from parts of the. United States or Canada, pplses througii rogi o

or elive tobcendangered by ic.
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désirait s'engager à participer aux frais, les Gouvernements participants
régleront la question au mieux de leurs intérêts réciproques.

(d) Les Gouvernements participants ont le droit d'apporter aux disposi-
tions de la présente Règle et de la Règle 5 d'un commun accord et en tout
temps les changements qui seraient jugés désirables.

(e) Dans les cas où la présente Règle prévoit la possibilité de prendre
une mesure après accord entre les Gouvernements participants, toutes propo-
Sitions présentées par un Gouvernement contractant quelconque à cet effet,
doivent être transmises au Gouvernement chargé de l'exécution du service, qui
se mettra en rapport avec les autres Gouvernements participants dans le but de

s'assurer s'ils acceptent ces propositions, et les résultats de l'enquête ainsi
faite seront communiqués.aux autres Gouvernements participants ainsi qu'au
Gouvernement contractant auteur des propositions. En particulier, le barème
des participations respectives des Gouvernements contractants spécialement
Intéressés aux frais du Service, sera révisé par ces Gouvernements au cours
de consultations tenues à des intervalles ne dépassant pas trois ans. Le
Gouvernement chargé de l'exécution du service doit prendre l'initiative des
inesures nécessaires à ces fins.

Règle 7

Vitesse dans le voisinage des glaces
Lorsque des glaces sont signalées sur la route ou près de la route à suivre,

ecapitaine de tout navire est tenu de marcher pendant la nuit à une allure
loderée ou de changer de route, de manière à s'écarter nettement de la

Zone dangereuse.
Règle 8

Routes de l'Atlantique Nord
() La pratique consistant à suivre des routes définies pour la traversée de

Atlantique du Nord, dans l'un et l'autre sens, a contribué à la sauvegarde de
avie humaine en mer et devait être recommandée à tous les navires.
(b) Le choix des routes et l'initiative des mesures à irentdr à cet égard
t laissés à la responsabilité des compagnies de navigation intéressées. Les

kouvernements contractants prêteront leurs concours à ces compagnies,
lsqu'ils en seront sollicités, en mettant à leur disposition tous les renseigne-

ts sur les routes qui peuvent être en possession des Gouvernements.
o(c) Les Gouvernements contractants s'engagent à imposer aux compagnies
lbligation de publier les routes régulières qu'elles se proposent de faire

suivre à leurs navires ainsi que tous changements qui peuvent leur être
Jortés. Ils useront également de leur influence pour inviter les armateurs

tous les navires traversant l'Atlantique à suivre, dans la mesure où les
constances le permettront, les routes reconnues, et d'inviter les arateurs

etous navires traversant l'Atlantique à destination ou en provenance des
des États-Unis ou du Canada. en passant au voisinage des grands bancs

Serre-Neuve à éviter, autant qu'il est possible pendant la saison de pêche,
eux de pêche de Terre-Neuve, au nord du 43 degré de latitude No ure route en dehors des régions où des glaces dangereuses existent ou

upposé,es exister. .. -. - A, çrvice de Recherche des
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Regulation 9

Mîsuse of Distress Signais
The use of an international distress signal, except for the purpose o

indicating that a ship or aircraft is in cjistress, and the use of any signal which
may be confused with. an international distress signal, are -prohibited on every
ship or aircraf t.

Regulation 10
Distress Messages--Procedure

(a) The master of a ship at sea, on receiving a signal from any source
that a shîp or aircraft or survival craft thereof is in distress, is bound. t%>
proceed witb ail speed to the assistance of the persons in distress infori»li'
tliem if possible that hie is doing so. If he is unable or, in the speIci
cumstances of the case, considers it unreasonable or unnecessary to proceed
to their assistance, he must enter in the logbook the reason for failing I
proceed to the assistance of the persons in distress.

(b) The master of a sbip in distress, after consultation, so far as maY tic
possible, wîth the masters. of the ships which answer bis cail for assistance,
has tbe right to requisition such one or more of those ships as he consider
best able to render assistance, and it shall be the duty of the mastoe Of
masters of the ship or ships requisitioned to comply with the requisition by
continuing to proceed with, ail speed to tbe assistance of persons ~
distress.

(c) The master of a slip shail be released from the obligation imP0sed
by paragrapli (a) of this Regulation when hie learns that one or more h5
other than his own have been requisitioned and are complying with, tho
requisition.

(d) The master of a ship shail be released from the obligation unposed b
paragraph (a) of this Regufation, and, if bis ship bas been requisitioned, rn
the obligation împosed by paragraph (b) of this Regulation, if bie is infm"
by the persons in distress or by the master of another ship which has ecd
sucli persons tbat assistance is no longer necessary.

(e) The provisions of this Regizlation do not prejudice the Internati 1 18
Convention for the unification of certain rules witb regard to Assistanlce 81
Salvage at Sea, signed at Brussels on the 23rd September, 1910, particularlYth
obligation to render assistance imposed by Article 1l of that ConventionI.

RegiÉlation il

Signalling Lamps
Ail shipe of over 150 tons gross tonnage, wben engaged on itrai0

voyages, shail bave on board an efficient daylight signailing lamp.

Regulatlon 12
Directicrn-Finding Apparatus ýc 1

-(a) All ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards, whcn eg

mto me Opi11110
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Règle 9

Emploi injustifié des signaux de détresse
L'emploi d'un signal international de détresse, sauf s'il s'agit de signaler

quun navire ou un avion est en détresse, ainsi que l'emploi d'un signal
Pouvant être confondu avec un signal international de détresse sont interdits
Sur tous les navires et avions.

Règle 10
Messages de détresse. Procédure

(a) Le Capitaine d'un navire en mer, qui reçoit, de quelque source que
ce Soit, un message indiquant qu'un navire ou un avion ou leurs embarcations

scaPées se trouvent en détresse, est tenu de se porter à toute vitesse au
secours des personnes en détresse en les informant, si possible, de ce fait. En
cas d'impossibilité ou si, dans les circonstances spéciales où il se trouve, il
i'estime ni raisonnable ni nécessaire de se porter à leur secours, il doit inscrire
au livre de bord la raison pour laquelle il ne se porte pas au secours des
Personnes en détresse.
el (b) Le Capitaine d'un navire en détresse, après avoir consulté, autant que
dela peut être possible, les capitaines des navires qui ont répondu à son appel
i secours, a le droit de réquisitionner tel ou tels de ces navires qu'il considère
Cs Plus capables de porter secours, et le Capitaine ou les Capitaines des
res réquisitionnés ont l'obligation de se soumettre à la réquisition en

ltuant à se rendre à toute vitesse au secours des personnes en détresse.

(c) Le Capitaine d'un navire est libéré de l'obligation imposée par le
>aragraphe (a) de la présente Règle, lorsqu'il apprend qu'un ou plusieurs
lvires autres que le sien ont été réquisitionnés et se rendent à la réquisition.

(d) Le Capitaine d'un navire est libéré de l'obligation imposée par le
ragraphe (a) de la présente Règle et, si son navire a été réquisitionné, de

,obligation imposée par le paragraphe (b) de la présente Règle, s'il est informé

les Personnes en détresse ou par le Capitaine d'un autre navire qui est
"é auprès de ces personnes, que le secours n'est plus nécessaire.
(e) Il n'est pas dérogé par les prescriptions de la présente Règle aux

sitions de la Convention Internationale pour l'unification de certaines
es en matière d'assistance et de sauvetage en mer, signée à Bruxelles le

septenbre 1910, particulièrement en ce qui concerne l'obligation de porter
rs, imposée par l'Article 1I de ladite Convention.

Règle 11
Fanal à signaux

ous d'une jauge brute de plus de 150 tonneaux effectuant

te ages internationaux, doivent avoir à bord un fanal à signaux de jour

Règle 12

Radiogoniomètre
,n out navire de 1600 tonneaux de jauge brute et au-dessus, effectuant

OYages internationaux, doit être pourvu d'un radiogoniomitre répondant
pa.positions de la Règle 12, Chapitre IV, mais l'installation de cetp sur des navires de 1,600 à 5,000 tonneaux de a brte en vige

1a Pendant une période de 2 ans à partir de la date d'entrée n vigueur
keSspJ sente Convention, si l'Administration estime que ce délai est
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(b) An Administration may, in areas where it considers it unreasonable

unnecessary for such apparatus to be carried, exempt any ships under 5,000 toi
gross tonnage from this requirement, due regard being had to the fact thi
direction-finding apparatus is of value both as a navigational instrument ar
as an aid to locating ships, aircraft or survival craft.

Regulatiom .13

Manning
The Contracting Governments undertake, each for its national ships, 1

maintain, or, if it is necessary, to adopt, measures for the purpose of ensurir
that, from the point of view of safety of lIde at sea, ail ships shail be sufficient
and efficiently-manned.

Regulation 14
Aids to Navigation

The Contracting Governments undertake to arrange for the establishnlIC
and maintenance of such aids to navigation, including radio beavons and elOD
tronîc aids as, in their opinion, thc volume of traffic justifies and the de&'I
of risk requires, and to arrange for information relating to these aids to ho nmac
availabie to ail concerned.

Regulation 15
Search and Rescue

(a) Each Contracting Government undertakes to ensure that any necesa!
arrangements are made for coast watching and for the rescue of persofl 1
distress at sea round its coasts. These arrangements should include the esta'
Iishment, operation and maintenance of such maritime safety facilities as ai
deemed practicable and necessary having regard to Uic density of the seag<>'r
trafflo and the navigational dangers and should, so far as possible, affOI
adequate means of locating and rescuing such persons.

(b) Each Contracting Government undertakes to make available infOYI'ý
tîin concerning its existing rescue facilities and the plans for changes thefd1l
if any.

Regulation 16
Life-Saving Signais

The foilowing signais shail be used by life-saving stations when cre
cating with ships in distrcss and by ships i distress when communicatiflg ý
life-saving stations:-
(a) Replies from shore statiorn to distress signais made b>' a shi,

Signal Signification
-By day-Wbitc smoke signal. "You are secn--assistance o

By night-White star rockct. fgiven as soon as possible»"
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(b) Toute Administration peut, dans les zones où elle juge qu'il ne serait

ni raisonnable ni nécessaire d'imposer cet appareil, dispenser de ces prescrip-
tiOns tous les navires de moins de 5,000 tonneaux de jauge brute, compte
dûment tenu du fait que le radiogoniomètre constitue une aide précieuse, tant
Comme instrument de navigation que comme moyen de déterminer la position
de navires, d'avions ou d'embarcations rescapées.

Règle 13

Equipage
Les Gouvernements contractants s'engagent, en ce qui concerne leurs

navires nationaux, à conserver ou, si c'est nécessaire, à adopter toute mesure
ayant pour objet de s'assurer qu'au point de vue de la sécurité en mer, tous
ls navires aient à bord un équipage suffisant en nombre et en qualité.

Règle 14

Aides à la navigation
Les Gouvernements contractants conviennent d'assurer l'installation et

eltretien d'aides à la navigation, y compris les radiophares et les appareils
électroniques, le long de leurs côtes dans la mesure où, à leur avis, ces mesures
V Justifient par l'intensité de la navigation et par le degré de risque ; ils con-

enient également d'assurer que les renseignements relatifs à ces aides seront
à la disposition de tous les intéressés.

Règle 15
Recherche et sauvetage

* (a) Tout Gouvernement contractant s'engage à assurer que toutes les
POsitions nécessaires seront prises pour la veille sur côtes et pour le

'Oetage des personnes en détresse en mer au large de ses côtes. Ces dis-
t 5ons doivent comprendre l'établissement, l'utilisation et l'entretien de

Gytes .nstallations de sécurité maritime jugées pratiquement réalisables et
at* saires, eu égard à l'intensité du trafic en mer et aux dangers de la navi-
*on, et doivent, autant que possible, fournir des moyens adéquats pour

e t sauver les personnes en détresse.
1 gb) Chaque Gouvernement contractant s'engage à fournir les renseigne-

concernant les moyens de sauvetage dont il dispose, et, le cas échéant,
Projets de modification auxdits moyens.

Règle 16

Signaux des stations de sauvetage
eignaux suivants devront être employés par les stations de sauvetage

leurs communications avec les navires en détresse et par les navires en
dans leurs communications avec les stations de sauvetage.
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(b) Landing signais for the guidance of
of a wiecked ýshIp:

Signal
-By day-Vertical motion .of a'
whitc flag or the anns.I

By night-Vertical motion of a
white light or Riare. A range (indi->
cation of direction) may be given byI
placing a steady white light or flareJ
lower and in lime with the observer.f

-By day-Horzontal motion of a
white flag or anus extended
horizontaliy.I

By night-Horzontal motion ofa
white light or flare.
-By day-Horizontal motion of a,
white flag, f ollowed by the placing
of the white ilag in the ground and
the carring of another white flag in
the diection to be indicated.

By nîght-Horizontal motion of a
white light or flare, followed by the
placing of the white light or tiare on
the ground and the carrying of
another white liht or flare in the
direction to be indicated.

small boats bringing away the crew

Signification

"This is the best place to land."

"'Landing here highily dangerolJL'

"dLandinZ bore highly dangois-
more favourable location to ln
'is in the direction indicated'"

(c) Signais to be employed in connection with the use of shore 111e-sa
apparatus

Signal Signification
In general-" Affirmative."

-By day-Vertical motion of a SROcifit ùly:

white fiag or the arus. "Talock i isadf."
By night-Vertical motion of a Ti blc smaefs.

white~~~~~ ilh rtae Man is int the breeches bWJY
f "Haul away."

white flag or arîns extcnded
horizontally.I

By night-Horîzontal motion ofa
white light or flare.

In general--" Negative."
Specifically:-
" Slack away."
" Avast hauling.$$

Regulation 17

Pilot Ladders
All ships engaged on vo1yages lu wbich pilots are likely to t

should comply with the following requirements respecting pilot

(a) The ladder should be kept iu good order and used as fa
only for embarlclug and disembarldng pilota and other c
% ship ls rrrving at or Ieaving aport.



(b) Signaux de débarquement destinés à
l'équipage d'un navire naufragé:

De jour-mouvement vertical d'un'
pavillon blanc ou des bras.

De nuit-mouvement vertical d'un
feu blanc ou d'une flamme blanche.
Une ligne de repère (indication de
direction)peutmtreétablieenplaçantune
lumière ou un feu blanc stable plus bas
et en ligne droite avec l'observateur.

De jour-mouvement horizontal
d'un drapeau blanc ou des bras étendus
horizontalement.

De nuit-mouvement horizontal
d'une lumière ou d'un feu blanc.

De jour-mouvement horizontal
d'un drapeau blanc, le drapeau étant
ensuite piqué dans la terre, et un
deuxième drapeau blanc dirigé vers la
direction à indiquer.

De nuit-mouvement horizontal
d'une lumière ou d'un feu blanc, le feu
ou la lumière étant ensuite posé à terre
et un autre feu blanc ou lumière étant
transporté dans la direction à suivre.

Chap.V
guider les embarcations transportant

"Cet emplacement est le meilleur
endroit où débarquer."

"Il est extrêmement
débarquer ici."

dangereux de

" Il est extrêmement dangereux de
débarquer ici. Un emplacement
plus favorable au débarquement
se trouve dans la direction
indiquée."

Signaux à employer en liaison avec lutilisation d'engins de sauvetage ayant

leur base sur la côte:

jour-mouvement vertical d'un
'au blanc ou des bras.
nuit-mouvement vertical d'une

Te ou d'un feu blanc.

jour-mouvement horizontal
Irapeau blanc ou des bras étendus
ntalement.

nuit-mouvement horizontal
lumière ou d'un feu blanc.

En général-" aflirmatif."
D'une manière particulière:

" L'amarre est tenue."
"La poulie à fouet est amarrée."
"Le câble est amarré."
"Il y a un homme dans la bouée

culotte."
"Vire."

En général-" négatif."
D'une manière particulière:
"Relâchez les, amarres."
"Tiens bon virer."

R4 il

Échelles de pilote uels il est probable
US les navires effectuant des voyages au cours desq aux prescriptions
auront à embarquer des pilotes devront se confore
tes en ce qui concerne les échelles et mesure du possible
L'échelle doit être maintenue en bon état et dans la débarquement des

n'être employée que pour l'embarqu'mi etre dasunport ou

pilotes et autres offIciels lorsqu'un navire entre'dans un
prend la mer.
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(b) The ladder should. be of adequate length and strength.
(c) The treads should be of adequate width.
(d) Two man-ropes, properly secured, should, where circumstances so

require, be uscd in conjunction with the ladders.
(e) Arrangements should be such that the pilot can safely pass from the

head of the ladder to the ship's deck.
()Spreaders at suitable intervals should be provided, if necessaxy, tW

prevent the ladder twisting.
(g) At night, a liglit sbining overside should be available and used.
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(b) L'échelle sera de longueur et de solidité suffisantes.
(c) Les échelons seront de largeur suffisante.
(d) Deux tireveilles solidement assujetties seront, lorsque les circonstances

le demandent, employées en même temps que les échelles.
(e) Des dispositions seront prises pour que le pilote puisse passer sans

danger du haut de l'échelle sur le pont du navire.
(t) Des traverses placées à intervalles raisonnables seront installées, le cas

échéant, pour empêcher l'échelle de tourner.
() De nuit, on devra tenir prêt et employer un fanal projetant de la

lumière hors du bord.
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CHAMTR VL.-CARRIAGE 0F GRAIN AM. DANGEROUS GOODS

Regula 1
Application

Unless expressly provîded otherwise, thîs Chaptor applies, tô ships to, whicli
the present Regulations apply.

Regulatiom 2
Carrnage of' Grain

(a) The term "grain" includes wheat, maize (corn), oats, rye, barleY.
rice, pulses, and seeds.

(b) Where grain is loaded in a ship, ail necessary and reasonable pre-cautions shall be taken to prevent the grain from shifting.

(c) Any compartmnent which. is entîrely filled with loose grain in bul'
shali be:-

(i) fed by properly constructed feeders which shall contain flot less thai)
21 per cent. nor more than 8 per cent. of the capacity of the
compartment served, and

(à) divided by a longitudinal bullchead or shifting boards, which shaUbe properly secured and fitted grain tight with proper filel(fillimgs) between the beams. ln holds such shifting boards siial
extend downwards from the underside of the deck to a distance~of at least one-third of the depth of the hold or 8 feet, whidi'ever is the groater. In 'tween deck compartments they shail extOii4
fromn dock todeck. In ail cases they shail extend to the top of thefeeders of the hold or compartment ini which they arc situatod.

(a) Iu any compartment which is partially filed wîth looso rn in bulkthe grain shail be levelled and topped off wîth bagged grain or oter suitabl'cargo extending to a height of flot less than 4 foot above the top of the lOOsegrain lu bulk and supported on suitable platforms laid over the whole sufcof the loose ganin bulk. In addition, the compartment shall be divieby a longitudina bulkhead or shiffing boards in lie with the keel WihshaU extend from the bottom, of the hold or dock as the case may be tOaheight sufficient to prevent the shifting of the loose grain in bulk. the ld§of a longitudinal bulkhead, or shffting boards Shan not Io required if thrin.in bulk does not excceed one-third the capacity of the compartment orthe case of a compartment divîded by a shaft tunnel, one-half the capctof that compartment.
(e) Loose grain in bulk otiier than oats, light bar]ey an ctt

shall fot be carried in the 'tween docks of a two-deck slup, or in the PerMost 'tween docks of ships having more than two docks, except in prOrlcost'ucte feeders as necessary for foeding tho lower compartmonts. xegain in bulk may be carried in positions not otuierwîse permitted underRegulation provided that: -
(i) It icied in one ormore bins, whh sh aie oly costru

paragraph (c) (i).
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CHITRE VI.TRANSPORT DE GRAINS ET DE MARCHANDISES
DANGEREUSES

Règle 1
Application

Sauf dispositions expresses contraires, ce Chapitre s'applique à tous les navires
Soumis à l'application des présentes Règles.

Règle 2

Transport de Grain
(a) Le terme " grain " comprend le blé, le mals (" corn "), l'avoine, le

seigle, l'orge, le riz, les légumes secs et les graines de semences.
(b) Lorsque du grain est chargé sur un navire, toutes précautions

raisonnables et nécessaires doivent être prises pour empêcher le ripage de la
cargaison.

(c) Tout compartiment entièrement rempli de grain en vrac doit être:

(i) alimenté par des " feeders " de construction adéquate qui ne contien-
dront pas moins de 2J pour cent ni plus de 8 pour cent de la capacité
du compartiment desservi, et

(i) divisé par une cloison longitudinale ou des bardis qui doivent être
solidement assujettis et rendus étanches au grain par des remplis-
sages convenables placés entre les barrots. Dans les cales ces
bardis doivent s'étendre, vers le bas, à partir du dessous du pont
jusqu'à une distance d'au moins un tiers de la profondeur de la
cale ou de 2m.440 (ou 8 pieds), la plus grande de ces deux
distances devant être adoptée. Dans les compartiments d'entrepont,
ils doivent s'étendre de pont à pont. Dans tous les cas ils doivent
s'étendre jusqu'à la surface supérieure du " feeder " de la cale ou
du compartiment dans lequel ils se trouvent.

.d) Dans tout compartiment partiellement rempli de grain en vrac, le
eain sera nivelé et couvert de grain en sacs ou autres marchandises appropriées
1squ'à une hauteur d'au moins lm.220 (ou 4 pieds) au-dessus de la surface du

in en vrac; ce grain en sacs ou ces marchandises seront placées sur des
)anchers appropriés disposés sur toute l'étendue de la surface du grain en vrac.

outre ce compartiment doit être divisé par une cloison longitudinale ou des
dis Placés Parallélement à la quille, qui iront du fond de la cale ou
Pont, selon le cas, jusqu'à une hauteur suflisante pour empêcher le ripage

Ograin en vrac. L'installation d'une cloison longitudinale ou de bardis ne
oit pas être exigée si le volume de grain en vrac ne dépasse pas le tiers de

capacité du compartiment ou, dans le cas d'un compartiment divisé par un
1'el la moitié de la capacité de ce compartiment.

rge Il ne sera pas transporté de grain en vrac autre que de l'avoine, de
dn ler ou des graines de coton, dans l'entrepont d'un nvire à doux ponts
ds l entrepont supérieur des navires ayant plus de deux ponts, si ce n'est

es é feeders " convenablement construits pour alimenter les comparti-
s inférieurs. Il peut être transporté du grain en vrac dans les locaux

que ceux autorisés aux termes de la prése
squ'i soit transporté dans une ou plusieurs sections spécialement

construites à cet effet et munies de "fbeders " conformément aux
Prescrintions du naragraphe (c) (i).
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(i) The hold or compartmnent below the bin or bins is properly battened

down. clear of the feeder to such hold or compartment.

(iii) The quantity of grain so carried does flot exceed the capacity fixed by
the Administration.

()Each Administration may, if 'it considers that the sheltered nature and
conditions of the voyage are such as to render the application of any of the
requirements of paragraphis (c) and (d) of this Regulation unreasonable or
unnecessary. exempt from those particular requirements individual ships or
classes of ships.

ReguIatio 3
Cardage of Dangerous Goods

(a) The terni 1' langerous goods"1 includes: -
(i) explosives;
(Ü) compressed, liquefied and dissolved gases;

Qii) corrosives;
(IV) poisons;
(y) substances giving off idnfamable vapours;

(vi) substances which become dangerous by interaction with water or air,

(vii) strong oxidising agents;
(viii) substances which are liable to spontaneous combustion;
(lx) any other substance which exprec bas shown. or may show, to

be of such a dangerous cratrthat the provisions of this
Regulation should apply to it.

(b) The carniage of dangerous goods is prohibîted except in accordaice
with the provisions of this Regulation,

(c) Explosives other than the following may not bc carried onpussenge
ships:-

(i) safety cartridges and safety fuses;
(à) small quantities of explosives not exceeding 20 Ibs. in Uic aggregate;
iii) explosives up to a total of 10 cwt. in approved packages on Uic de*

of a passenger ship on a short voyage.

(d) Notwithstanding Uie provisions of pmragraph («) explosives may bc.
carried on passenger ships on wbich there are special approved s8fet
measures.

(e) On shipe Carring inflammable liquida adequace precautions shail bt
taken against lire or explosion.

(J) Substances wbich are liable to spontaneous combustion (includiAl
fodder and other vegetable products especiahy if damp) shall fot be w-0
unless adequate precautions have been taken to prevent outbreak o! lire.

(g) Dan1gerous goods tendered to aship for transportation shal! be accoJ'-
panied by a written statement by Uic shipper corrScty describing Uic sbipiflO
according to Uic classification used in ParagraPh (a) of this Regulatioil.

(h) ExcePt for parcels o! mixed chemicals in hiiited quantities, dùpo'eo
of <langerous goods shah! be marke wth adistinctive ladbel ostenjciIl
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ii) que la cale ou le compartiment situés sous le ou les sections soient

convenablement condamnés en laissant dégagé le "feeder" desservant
cette cale ou ce compartiment.

(iii) que la quantité de grain ainsi transportée ne dépasse pas la capacité
fixée par l'Administration.

(f) Chaque Administration, si elle estime que le caractère abrité du voyage
et les conditions de ce voyage sont tels que l'application de l'une quelconque
des dispositions des paragraphes (c) et (d) de la présente Règle n'est ni
raisonnable ni nécessaire, peut dispenser de ces dispositions particulières
certains navires ou certaines classes de navires.

Règle 3

Transport de Marchandises dangeres
(a) Le terme " marchandises dangereuses " comprend:

(i) les explosifs;
(il) les gaz comprimés, liquéfiés et dissous;

(iii) les substances corrosives;
(iv) les poisons;
(Y) les substances dégageant des vapeurs inflammables;

(vi) les substances qui deviennent dangereuses au contact de l'air
ou de l'eau;

(vii) les oxydants puissants;
(viii) les substances susceptibles de combustion spontanée;

(ix) toute autre substance que l'expérience a révélée, ou pourrait
révéler, de nature si dangereuse que les dispositions de la
présente Règle devraient s'y appliquer.

(b) Le transport de marchandises dangereuses est interdit, à moins qu'il
ne soit effectué conformément aux dispositions de la présente Règle.

(c) Aucun explosif autre que ceux désignés ci-après ne peut être transporté
bord des navires à passagers:-

(i) cartouches et fusées de sûreté;
(i) petites quantités d'explosifs ne dépassant pas 9 kilos (20 livres

anglaises), au total;
(iii) 450 kilos (10 cwt.) au plus d'explosifs quelconques, dans des emballages

approuvés, sur le pont d'un navire à passagers effectuant un voyage
court;

(d) Nonobstant les dispositions du paragraphe (c), les explosifs peuvent
Stransportés sur des navires à passagers à bord desquels sont appliquées

(e) Toutes sécurité spéciales approuvées. sions
eTotsprécautions nécessaires contre l'incendie et les explsst Prises bord de tout navire transportant des liqudes ingamm .

) Substances susceptibles de combustion spontanée (y copris le
técesaire1rrage et autres produits végéta ent s'ils sont. doivent êtr trnpréséutituespéatosééesie

Pour éviter qu'un incendie ne se déclare. . ur ête(9) Toutes marchandises dangereuses amenées à un popéi
rtées devront être accompagnées d'une déclaration écrite de lexéditiur

lo ant une description exacte du chargement d'après la
oée au paragraphe (a) de la présente Règle. •

(h) Excpté en ce qui concerne les colis de produits chiuesive p e
tes quantités, les chargements de marchandises dangeruses vent Port
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shaH indicate, th*i dangerous character. Each package of the sbipment shall
be so naedexcept in the caue of a large shipment which can be stowed
and identfe as a unit.

(î) Each ship carrying dangerous goods shaHl carry a special list setting
forth, in accordance with paragraph (a) of this Regulation, the dangerous
Soods on board.

Qj) Each Contracting Government shahl issue. or cause to be issued!
detaile rules to supplement the provisions of this Regulation. Such detafle4d
rMes shaU provide for the packing and stowage of daiigeroiis goods wheR
carried with other conimodities. and for the stowage of various categories 0f
dangerous goods.

(k) The provisions of this Regulation do flot apply to ship's stores anid
equipment
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une marque ou une étiquette distinctive indiquant la nature dangereuse
de ces articles. Chacun des colis du chargement doit être ainsi marqué,sauf dans le cas d'un chargement important, pouvant être arrimé et identifiécomme un seul lot.

(î) Chaque navire transportant des marchandises dangereuses doit être
Porteur d'une liste spéciale, les énumérant, conformément au paragraphe (a)de la présente Règle.

(j) Chaque Gouvernement contractant devra faire paraître, ou provoquerla parution d'un règlement détaillé destiné à compléter les dispositions de la
Présente Règle. Ce règlement détaillé fixera l'emballage et la façon d'arrimer
des marchandises dangereuses lorsqu'elles sont transportées avec d'autres
Produits ainsi que les règles d'arrimage de différentes catégories de marchandises
dangeres.~

(k) Les dispositions de la présente Règle ne s'appliquent pas aux proVisions
de bord ni au matériel d'armement des navires.

130-15
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APPEDIX

Form of Safety Cerificate for Passenger Ships
SAFETY CERTIFICATE

(Officiai Seat) (Cuouti
for an international voyage.

a short
Issued under the provisions of the

INTENATIONAL CONvENTION FOR Tin SAFETY 0F LIFE AT SEA, 1948

Particulars ofDistinctive GS Voyages, if MWy,Naine of Ship Number or Port of Registry Tonnage sanctioned und*LeoUers Regulation 22(C
__________________ _________________ of Chapter HI

The
1, the undersignid

(Name) Governmei
(Name) cern

I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accr
with the provisions of the Convention referred to above.

Hl. That the survey showed that the ship complied with the requirel
Of the Regulations annexed to the said Convention as regards:-

(1) the structure, main and auxiliary boilers and machinery;
(2) the watertight subdivision arrangements and dMails;
(3) the following subdivision Ioadlines,ý

SubdiViuo loadline assigne and
marked on the sbip's side at
amidohîps RgUlaptioe 10 of

Chaptoe Hl)

To apply whon tbe speoes
Passenger are carred inx

folJo*ing alternative si
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APPENDICE

Modèle de Certificat de Sécurité pour Navires à Passagers

CERTIFICAT DE SÉCURITÉ
(Cachet Officiel)

p ourtvoyage international

(Nationalité)

Délivré en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA

VIE HUMMIN EN MER, 1948

(Eventuelemnt)

[Conditions 

desNuméro ou e faisantNOMt du Navire Lettro PI>G~ fOOO <* oZa
distinctdfs dIatriculation Brt Règle 22 (c) figant
du Navim au ChapiteIH

wnement
ssigné

ie le navir
vention l
u'à la sui

spositions et le
gnes de charge

au e 1du navire Frano.bor
laurant au chapitre H
la Convention)

C. 1 •"

C. 2 •"

C. 3

dûmc
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III. That the life-saving appliances provide for a total number

of ................................. ... persons and no more, viz.:
......... lifeboats (including ................ motor lifeboats or

mechanically propelled lifeboats) capable of acconi-
modating ........... persons, and ........... motor
lifeboats fitted with radiotelegraph installation and
searchlight (included in the total lifeboats shown above),
requiring ........... certificatcd lifeboatmen;

.........liferafts capable of accomnnodating...........persons;

.........buoyant apparatus capable of supporting......... personS;

......... lifébuoys;

......... lifejackets;

IV. That the lifeboats were equipped in accordance with provisions Of
the Regulations.

V. That the ship was providei with a line-throwing appliance and lifébOat
portable radio apparatus in accordance with the provisions of the Regulatiols-

VI. That the ship complied with the requirements of the Regulatiols
as regards radiotelegraph installations, viz.:

Requrments of Atn iif
Regulation hnPrvso

Hours of fistening by operator ... ......
Number of operators ... ... ......
Whether auto-alarm fitted ... ... ..
Whcther main installation fitted .. ......
Wbether cmcrgency installation fitted ..
Whether main and cmergecy tranmitters

électrically separated or combined ......
Whother direction-finder fitted .. ....
Nunber of pasnesfor which ccrtificated

VII. That the ship complied with Uic requirements of the RegulatiDS
as regards fire-detccting and fire-cxtinguishing appliances and was provid,
with navigation lights and shapes, and means of making sound signals all
distrcss signais, in accordancc with the provisions of the Regulations anid '15
the International Collision Regulations.

VIII. That in ail other respects Uic ship complied wîth Uic rcqurl0lt
of the Regulations, so far as these requirements apply thereto.

This certificate is issued under Uic authority of the Gvr0et
It will remain in force until

Issucd at Uic day of 19
Here follows the seal or signature of the authority enitied to issue th

certyicate. (Se4)

If signed, the followîng paragraph i*to be added- ruen
Thc undcrslgned declares Uiat lic is duly authorised by the said GovOVe~

to issue Uiis Certificate.
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III. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre total

maximum de .......................................... personnes, à savoir:
....... embarcations de sauvetage (y compris .........................

embarcations de sauvetage à moteur ou embarcations
de sauvetage à propulsion mécanique) susceptibles de
recevoir ............... personnes, et ............. embarca-
tions de sauvetage à moteur munies d'une installation
radiotélégraphique et d'un projecteur (compris dans le
nombre total des embarcations de sauvetage ci-dessus
mentionnées) exigeant .................. canotiers brevetés;

...... radeaux de sauvetage susceptibles de recevoir ............
personnes;

............... engins flottants susceptibles de supporter .. ..........
personnes;

............... bouées de sauvetage;

............... brassières de sauvetage.

IV. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du matériel prévu
Par les dispositions des Règles.

V. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'une installation
radiotélégraphique portative répondant aux prescriptions des Règles.

VI. Que le navire répond aux prescriptions des Règles en ce qui concerne

les installations radiotélégraphiques, à savoir:-

prescriptions de Dispositionls
la Règie réalisées à bord

l'nres d'écoute par opérateur

a--il un appareil autoalarme?
y a-t-il une installation principale? .....

il une installation de secours? .. . . .

tteur iipal et l'émetteur de secours
ontils ectriquement séparés ou sont-ils

conjugués? ......... ... ...
a un radiogoniomètre? ... ...

de passagers pour lequel ce certificat
aété délivré ... ...

II. Qu'à la suite de la visite, il a été constaté que le navire satisfait aux
perescriptions des dites Règles en ce qui concerne dispositifs de détection
t d'extinction de l'incendie, et qu'il est pou d ux et de m inu x

navigation ainsi que des moyens d'émettre des sigu e s e t el des iges
'détresse, conformément aux dispositions des Règles et à celles des Règles

ternationales pour prévenir les Abordages en Mer.
da laI Que le navire répond à toutes les autres prescriptions des Règles

ns la mesure où elles lui sont applicables.

il <e certificat est délivré sous l'autorité du Gouvernement
est valable jusqu'au
bélivré à , le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de la délivrance
Ce certifcat.) (Cachet)

Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

e soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par le dit Gouvernement à

er le présent certificat. (Signature)
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Form of Cert(ficate for Cargo Shzps

SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE

(Olîcia Séal) Issued under the provisi. ons of the Cut

INTERNATioNAL CONVENTON FOR THE SAFuTy 0F LE AT SEA, 1948

Distinctive
Naine of Slîip Number or Port cf RegWsry Grois Tonn8B

The (Naine) Government certifie5
1the undersigned (Name) certify

I. That the above-mentioned ship bas been duly inspected in accordatle
with the provisions of the Convention referred to above.

H1. That the inspection showed that. the life-,saving appliances provid'
for a total number of ........ .. persons and no more, viz..-

.........lifeboats on port side capable of accommodating ........
persans.

....... ifeboats on starboard side- capable of acc00 l'
modating ........... persons.

.........motor lifeboats and/or mechanically propeiled Iifeboe-
(included in the total lifeboats shown above).

..........ifebuoys.

......... lifejackets.
11.1. That the lifeboats, were equipped in accordance with the provisiOfl5

of the Regulations annexed to the Convention.
IV. That the ship was provided with a line-throwing apparatus and life-

boat portable radio apparatus iii accordance with the provisions of theP
Regulations.

V. mhat the inspection showed that the ship comfflied with the requie0
of the said Convention as regards fire-extinguishing appliances and 4
provided with navigation lights and shapes and means of making soundS
and distress signais, in accordance with the provisions of the Regu18tlO0
and the International Collision Regulations.

VI. That in ail other respects the ship complied with the requircfel
of the Regulations so far as these requirements apply thereto.Gvef0

This certificate is issued under the authority of the Gvrwo
It wiil remain in force until

Issued at the day of 19 b
Here follows the seal or signature of thse authoruty entilded to issue

certifi cate. (Séa)

If signed, thse following paragraphis Lv 1 be added:-
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Goveoffl

to issue tbis Certificate. -
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Modèle de Certificat pour Navires de Charge

CERTIFICAT DE SÉCURITÉ POUR LE MATÉRIEL D'ARMEMENT

(CahetOficil) Délivré en vertu des disposi tions de la (Nationalité)

CONVENTION INTERNATIONALE POURt LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAMN EN MER 194

I Numéro ou
Nom du Navire Lettres Distinctifs Port Tonnage Brut

du Navire d'Immatrimdaton

!Le Gouvernement (Nom) certifie
Je, So0us-signé (Nom) certife
1 . Que le navire susvisé a été dûment visité conformément aux dispositions

dla Convention précitée.
Il. Qu'à la suite de cette visite, il a été cnstaté que les engins de sauvetage

sont suffisants pour un nombre total maximum de ........... prsones, à
satvoir:

.......... embarcations de sauvetage à bâbord susceptibles de
recevoir ........... personnes.

......... embarcations de sauvetage à tribordsucpilsd
recevoir ........... personnes.

......... embarcations de sauvetage à moteur ou à propulsion
mécanique (compris dans le nombre total des embarcations
ci-dessus mentionnées).

«......... bouées de sauvetage.
..... brassières de sauvetage.

Par. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du matériel prévu
Sles dispositions des Règies annexées à la Convention.

tV Quelt le navire est pourvu d'un appareil lance-amarre et d'un équipe-
"le,,raioélégraphique portatif d'embarcation de sauvetage réponidant >aux

PrescriPtions des Règles.

~~in~ o e Régies en ce q ui concerne les dispositifsd'e
s edie, et qu'il est pourvu dfeux et de marques de navigation, aini que

0 'n>YCis d'émettre des signaux sonores et des signaux de détroesse, con-
lint aux dispositions des Règles et à celles des Règles Internationiales

prévenir les Abordages en Mer. te rsrpin e èls
T.Que le navire répond à toutes les auteprsitindsRées

la mesure où elles lui sont applicabes.

ÇCe r1tica est délivré sous l'autorité du Guenmn
etvalable jusqu'au

13livré à .le 19
(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorit chagée de la délivrance
ce certificat.)(aht

ce docwmnt est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

ousigné déclare qu'il est dûment autorisé par le dit Gouvernement à
'lve eprésent certificat. (Si~gnature)
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Form of Safety Radiotelephony Certificate

SAFETY RADIOTELEPHONY CERTIFICATE

(Official Seal)

INTERNATIONAL

(Country)

Issued under the provisions of the

CONVENTION FOR THE SAFm 0F LiFE AT SEA, 1948

Port of Registry Gross Tonnage

The______ (Name) Government certifit
I, the undersigned, (Name) certify

That the above-m entioned ship, complies with the provisions of th
Regulations annexed to the Convention referred to above as regari
Radiotelephony.

Requirments of
Rcwilalios Actua provison

Hours of listening by operator . . .

Number of operators ... ... ....

This certificate is issued under the authority of the
Gcwernment. It will remain in force until

Issued at the day of

Here follows the seal or signature of the authority
certificate.

19

entitled to issue

If signed, the foiowing paragraph is to be added--

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Go
to issue this Certificate.

Naine of Ship
Distinctive
Number or

Lettrs
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Modèle de Certificat de Sécurité Radiotéléphonique

CERTIFICAT DE SÉCURITÉ RADIOTÉLÉPHIONIQLJE
(Cachet officiel) (Nationalité)

Délivré en vertu des dispositions de la.

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1948

No d Nvie Numéros ou Port Tonnage BrutNomduNavre Lettres Dsicfs d'immatriculationdu Navire

SGouvernement (Nom) certifie
Je, -so;uigné (NOM) Certifie

Que le navire susvisé satisfait aux dispositions des Règles annexées à la
ConIvention Internationale précitée en ce qui concerne la Radiotéléphonie:

prescliptions des Dispositions réalisées

Règles à Bord

'leules d'écoute par opérateur .. .

~<'Irod'opérateurs ... ...

Ce certificat est délivré au nom du Gouvernemfent
est valable jusqu'au
t>élivré à ,le 19
Plarici lcahtolasgtue de l'autorité chargée de délivrer ce

~1tiIcqt.(Cachet)

Si le document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

LeSOUSSigné déclare qu'il est dûment autorisé par le dit Gouverniemlent à
ce crtifcat.(Signature)
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Forin of Safeiy Radiotelegraphy Cert dl cale

SAFETY RADIOTELEGRAPHY CERTIFICATE

(Officiai Seal) (Country)
Issued under the provisions of the

INmENATIoNAL CONVffNION FOR TmE SAFEy 0F Lum AT SFÀ, 1948

Distinctive
Naine of Sbip Number of Port of Registry Gyras TonnaiS

The (Name) Government certifi
1, the undersigned, (Naine) certify

That the above-mentioned ship complies with the provisions of t,
Regulations annexed to the Convention referred to above as reg&<ý
Radiotelegraphy.«

RCQUrIDSItS of AcalpoiOt

Hour of listeoing by oçerator .. .....
Numbeü o ertr 

.. .Whether autoular ttUd .. .

Wbethe main finallfation 11Used ... ......
Wbethsr mag nintallation 5Ustd ......
Whethcr in ýand cnmgency transiitters

elccaJly separated or comibincd ......
Whsther diretio finder 5Usd

This certificate is issued under the authority of the
Government. It will remain in force until

Issued at the day of 19.

Here follows the seai or signature of the au: hority entidied :0 issue thi
certIfi cate. (Seul)

If slgned, thse foliowing paragraps is to be added:-
The undersigned declares that he is duly authorised by the uaid Govefflh1o

to ibsue this Certificate.
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Modèle de certficat de Sécwité Radiotélégraphique

CERTIFICAT DE SÉCURITÉ RADIOTÉLÉGRAPHIQUE

Officiel)
Délivré en vertu de dispostÎotls de la

CONVENTION INTERNATIONALE PoiR LA SAUVEGARIB DE LA
VÉ HUMAINE EN MER, 1948

Le Gouvernemerit (Nom) certifie
Je, soussigné (Nom) certifie

Que le navire susvisé satisfait aux dispositions des Règles
Convention précitée en ce qui concerne la Radiotélégraphie:

'eures d'écoute par opérateur
ombre d'operateurs ... ...
a-t-il un appareil auto-alarme? ... ...

une nstallation principale? ... ...
Une installation de secours? ... ...émetteur rincipal et l'émetteur de secours

'Ont-ils éltriquement séparés ou sot-ils
rCon0jugués? ... ... .

a-t-il un radiogonomètre? ... ... ...

annexées à la

R=Ciptons des rdfshtions
Régis&g a bord

Ce certificat est délivré au nom du Gouvernement
est valable jusqu'au
I3élivré à , le 19

(Placer ici le cachet ou là sgnunue de l'autort chargée de drivrer ce

tftat.) (Cachet)

Ai ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par le dit Gouvernement à

IVrer ce celtiticat.
(Certificat)

(Nadonalité)
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Forin of Exemption Certificate

EXEMPTON CERTIFICATE

(Officiai Seal) (Country)
Issued under the provisions of the

INTENATIONAL CONVENTON FOR THE SAFoTY 0F LwEi AT Su~, 1948

Distinctive
Naine of Ship Number of Port of Registiy Gros. Tonnage

Lettecs

The (Naine) Government certifies
I, the umdersigned (Naine) certfy

That the above-mentioned ship is, under the authority conferred by
Regulation........... of Chapter .......... of the Regulations annexed Wo
the Convention referred to above, exempted from the requirenenlts
of t.....................................................................f the
Convention on the voyages.................................................
to ...........................................................................

J nsert here the~
conditions, if any, on
which the exemptionr
certificate is granted.

This certificate is issued under the authority of the
Government. It will remnain in force until

Issued at the day of 19.

Here follows thte seal or signature of the authorlty enititl to issue thts
certificate. 

Sa

If signed, the following paragraph i to be added--
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Governel

to issue this certificate.
(Signature)

t Insert hme ref.renm eo Chapters and Reguilations, spocitfrng: partular para
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modèle de Certficat d'Exemption

CERTIFICAT D'EXEMPTION
(Cachet Officiel) (Nationalité

Délivré en vertu des dispositions de la

CONVENTON INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA

VIE HUMiiNi EN MER, 1948

~ duve(NOM) certiffi e
0Je, ruement 3è ie
JeSou-ssigné N )

Que le navire susvisé est exempté, en vertu de la Règle ...........

1 l .......... des Rèle annexées à la Convention précitée, de

ila Convention pour les voyages de..........................
*..........................................................................

* Inldiquer ici ls
tcOtdii orir

Ka .,,eeption estj

Ce certificat est délivré au nomi du Gouvernement
8St Valable jusqu'au 19

D)élivré à , le c
,(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de délivrer c

-PtZIcat) (Cachet)

&I le document est signé, le paragraphe suivant est ajouté:.en

ULesoussigné déclare qu'il est dûmnent autorisé par le dit Gouverinent
Vf1er ce certificat. (Signature)

t Indiquer ici leu références aux ChaJ>itms, Règles et pa&W'Pes

App.
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